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3 Reczna gietarka do rur
Instrukcja obstugi
Przed uzyciem przeczytac!

deu 1+2 Elektrischer Hand-Rohrbieger slkk  1+2 Elektricka ruéna ohybacka
3 Hand-Rohrbieger 3 Ruéna ohybacka rarok
Betriebsanleitung Navod na prevadzku
Vor Inbetriebnahme lesen! Precitajte pred uvedeném do prevadzky!
eng 1+2 Electric hand pipe bender hun 142 Villamos kézi csé hajlitd
3 Hand pipe bender 3 Kézicsé hajlité
Operating Instructions Kezelési leiras
Please read before commissioning! Hasznélat elétt olvassa el!
fra 1+2 Cintreuse a main électrique hrv/ 1+2 Elektri¢ni ru€ni savijac cijevi
3 Cintreuse a main S¢d 3  Rucni savijac€ cijevi
Instructions d’emploi Pogonske upute
A lire avant la mise en service! Procitajte prije pustanja u pogon!
ita 1+2 Curvatubi elettrico portatile siv  1+2 Elektriéni roéni upogibalec
3 Curvatubi portatile 3 Rocni upogibalec
Istruzioni d’'uso Navodilo za uporabo
Leggere prima della messa in servizio! Pred uporabo preberite!
spa 1+2 Curvatubos manual eléctrico ron 1+2 Masina de indoit tevi electrica
3 Curvatubos manual 3 Masina de indoit tevi portabila
Instrucciones de uso Instructiuni de operare
iLeer antes de la utilizacion! Va rugam cititi inainte de utilizare!
nid 1+2 Elektrische hand-pijpenbuiger |rus 1+2 3nekTpuyeckuit pyuHom Tpy60rn6
3 Hand-pijpenbuiger 3 PyuHoi Tpy6orué
Gebruiksaanwijzing PykoBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmum
Voor ingebruikname lezen! OsHaKoMUTLCS Nepes BBOAOM B 3KcnyaTaumio!
swe 1+2 Elektrisk handrorbockare grc  1+2 HAekTpIkOG KOUPUTTODOPOG XEPIOU
3 Handrorbockare 3 Koupumadopog xepiol
Bruksanvisning Odnyieg Asitoupyiag
Las noga igenom fére anvandning! AlaBdoTe Tig TpIv amd T Béon o€ Asitoupyial
nor 1+2 Elektrisk manuell rerboyer tur 142 El tipi elektrikli boru biikme tertibati
3 Manuell rerboyer 3 El tipi boru biikme tertibat
Bruksanvisning Kullanma talimati
Ma leses fer idriftsettelse! Calistirmadan 6nce mutlaka okuyunuz!
dan 1+2 Elektrisk handrerbukker bul  1+2 Enektp. pbyHa npeca 3a orbBaHe Ha TpbOu
3 Handrerbukker 3 PbuyHa npeca 3a orbBaHe Ha TpBLOM
Betjeningsvejledning WMHcTpykuum 3a ekcnnoaraums
Skal leeses igennem fgr opstart! lNpoyeTterte npean ynotpebdal
fin 1+2 Sahkokayttoinen kasinputkitaivutin | lit ~ 1+2 Elektrinis rankinis vamzdziy lenkimo jrankis
3  Kasinputkitaivutin 3 Rankinis vamzdziy lenkimo jrankis
Kayttoohje Naudojimo instrukcija
Lue ennen tydhdn ryhtymista! Prie darbo pradZia bitina perskaityti!
por 1+2 Curva tubos manual eléctrico lav. 1+2 Elektriskais caurulu liecéjs
3 Curva tubos manual 3 Manualais caurulu liecéjs
Instrucdes de servigo LietoSanas instrukcija
Leia antes da colocagdo em servigo! Pirms ekspluatacijas uzsaksanas jaizlasal
pol 1+2 Elektryczna reczna gigtarka do rur | est 1+2 Elektriline torupainutaja

3 Kasi-torupainutaja
Kasutusjuhend
Lugeda enne t66le asumist!

ces

1+2 Elektricka ruéni ohybacka trubek
3 Rucni ohybacka trubek

Navod k provozu
Ctéte pred uvedenim do provozul
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Fig. 2
mm Rmm Xmm
L 10 R 40 45
12 R 45 49
14 R 50 53
15 R 55 56
i ) \ 16 R 60 62
\ 17 R 56 60
' 18 R 70 75
\ 20 R 75 80
| 22 R 77 81
22 R 88 91
24 R 75 85
25 R 98 103
26 R 98 108

28 R102 108
28 R114 120
30 R 98 105
32 R 98 110
32 R114 121
35 R140 150
40 R140 148

3/g” R 43 48
112 R 52 60
5/g” R 63 70
34" R 75 82
/g R 98 107
1” R 101 112
11/g” R115 117
11/4” R133 145
13/g” R140 150

Curvo 50

35 R100 105
42 R140 155
1” R100 105
11/4” R140 150
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Fig. 1-2

1 Biegesegment 9 Motorgriff

2 Vierkant 10 Mitnehmer

3 Gleitstlick 11 Abstiitzung 35-50
4 Steckbolzen 12 Vierkant 35-50

5 linke Aufnahmebohrung 13 Abstlitzung 10-40
6 rechte Aufnahmebohrung 14 Vierkant 10-40

7 Stellring 15 Abstlitzung unten
8 Tippschalter 16  Arretierbolzen

Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiinrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff ,elektrisches Gerat" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
kabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréate. Verwenden Sie das elek-
trische Gerét nur bestimmungsgemal und unter Beachtung der allgemeinen
Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.
A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stau-
be befinden. Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
elektrischen Gerétes fern. Bei Ablenkung konnen Sie die Kontrolle (iber
das Gerat verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
elektrischen Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerét
mit Schutzleiter ausgeriistet, darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt
angeschlossen werden. Betreiben Sie das elektrische Gerét auf Baustel-
len, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren Aufstellarten
nur tber einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen, wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhohtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c¢) Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogeréat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerétim Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelas-
sen sind. Die Anwendung eines fiir den AulRenbereich geeigneten Ver-
langerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerét. Benutzen Sie
das elektrische Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates kann zu emnsthaften Verlet-
zungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des elektrischen Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Gerates den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tetan die Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu Unfallenfiihren. Uber-
briicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen filhren. Grei-
fen Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und rich-
tig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert
Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerét nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche dirfen das elektrische Gerat nur betreiben, wenn sie tiber 16
Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist
und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Ar-
beit das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektri-
schen Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerit, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstel-
lungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese Vorsichtsmafinahme verhindertden unbeabsichtigten Start des Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
elektrischen Gerétes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fuhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder ei-
nen Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand, und Sie haben aulRerdem beide Hénde zur Be-
dienung des elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen spezi-
ellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
elektrischen Geraten fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fuhren. Jegliche eingenmachtige Verénderung
am elektrischen Gerat ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elekiri-
sches Gerat, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geréaten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénn-
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ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen filhren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerétes oder Umgebungstempera-
turen < 5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht
benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, son-
dern iibergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie Ihr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerétes und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungskabel regelméBig
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

1. Technische Daten

1.1. Arbeitsbereich

Beim fachgerechten Kaltbiegen durfen keine Anrisse oder Falten auftreten.
Rohrqualitaten und -abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum
Biegen mit REMS Curvo und REMS Curvo 50 nicht geeignet.

REMS Curvo

® Harte, halbharte und weiche Kupferrohre, Weichstahlrohre, @ 10—-35 mm,
3g—13/g".
Harte Kupferrohre sind nach DIN EN 1057 bis @ 18 mm kalt biegbar, und
es sind Mindestbiegeradien einzuhalten. Biegesegmente und Gleitstlicke
fur groRere Biegeradien sind lieferbar.

® Harte und weiche Prazisionsstahlrohre DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394,
@ 12-22mm (hart), @ 12—30 mm (weich). Bis 1,5 mm Wandstarke.
Auch Mannesmann-Heizungsrohre.

® Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4".

® Stahlrohre, nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme
@12-28 mm.

® \erbundrohre der Pressfitting-Systeme @ 14-40 mm.

® Kunststoffumantelte Rohre verschiedener Art und Grole.

GroRter Biegewinkel 180°
REMS Curvo 50
® Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) 14"~ 11/4".
® Harte, halbharte und weiche Kupferrohre @ 10-42 mm.
® Dinnwandige Kupferrohre @ 10—35 mm.
® Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 mm.
® \erbundrohre @ 14-50 mm.
Grolter Biegewinkel 90°
1.2. Drehzahl REMS Curvo REMS Curvo 50
Drehzanhl stufenlos
einstellbar 0...4 min 0...1"min

1.3. Elektrische Daten
230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A oder 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W;
9,6 A, Aussetzbetrieb S3 15%, (AB 2/14 min), schutzisoliert,
funkentstort.

1.4. Abmessungen REMS Curvo REMS Curvo 50
LxBxH: 585x215x%140 mm 640x240%95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25" 91/2"x 33/4")
1.5. Gewichte
Antriebsgerat 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Biegesegmente 0,2..1,6 kg (1/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)

deu

Gleitstlicke 0,1..0,2kg ("/s..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Steckbolzen 0,4 kg (/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Larminformation REMS Curvo REMS Curvo 50
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrationen
Gewichteter Effektivwert
der Beschleunigung 2,5 m/s2 2,5 m/s?

2. Inbetriebnahme
2.1. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschluf® des Gerates priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

2.2. Wahl der Biegewerkzeuge

REMS Curvo

Der Rohrgrdfie entsprechendes Biegesegment (1) (Fig. 1) auf Vierkant (2)
aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dal das Biegesegment nur in
einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der RohrgréRe entspre-
chendes Gleitstiick (3) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Der RohrgréRe entsprechendes Biegesegment (1) (Fig. 1) auf Vierkant (12)
aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dal} das Biegesegment nurin
einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der Rohrgréfe entspre-
chendes Gleitsttick (3), die Abstlitzung (11) und den Steckbolzen (4) bereit-
legen.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Vierkantmitnehmer mit Vierkant (12) abnehmen und Vierkantmitnehmer mit
Vierkant (14) in die Antriebsmaschine einsetzen. Der Rohrgrofle entspre-
chendes Biegesegment (1) (Fig. 1) auf Vierkant (14) aufstecken. Die Auf-
nahme ist derart gestaltet, dal® das Biegesegment nur in einer Richtung ganz
aufgesteckt werden kann. Der RohrgréRe entsprechendes Gleitsttick (3), die
Abstiitzung (13) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung (11) bzw.
(13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes angebracht werden.
Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%” R75) muss zusétzlich die
Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird einerseits am
4-Kant-Bund der Abstiitzung (14) eingehangt, andererseits mit dem
Arretierbolzen (16) in der aliBersten Aufnahmebohrung der Abstiitzung
(15) im Gehause abgesteckt (siehe 3.1.).

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung wird die Antriebsmaschine be-
schéadigt!

3. Betrieb
3.1. Arbeitsablauf:

Stellring (7) auf »L« (Rucklauf) drehen. Tippschalter (8) unter gleichzeitigem
Umfassen des Motorgriffes (9) driicken. Das Biegesegment dreht sich im
Uhrzeigersinn in seine Ausgangsstellung gegen Festanschlag. Tippschalter
mdglichst vor Erreichen des Festanschlages loslassen, damit dieserim Aus-
lauf angefahren wird, d. h. die eingebaute Rutschkupplung nicht unnétig be-
lastet wird. Stellring (7) auf »R« (Vorlauf) drehen. Rohr in das Biegesegment
einlegen, sodaR das Rohrende mindestens 10 mm (iber den Mitnehmer (10)
hinausragt. Bei den Rohrgrofen 22 — 50 mm ist das Rohr in den Radius des
Biegesegmentes einzudriicken. Das dazugehdrende Gleitsttick (3) anlegen
und Steckbolzen (4) in die entsprechende Bohrung am Gerét einstecken.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung (11) bzw.
(13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes angebracht werden.
Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%” R75) muss zusatzlich die
Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird einerseits am
4-Kant-Bund der Abstiitzung (14) eingehangt, andererseits mit dem
Arretierbolzen (16) in der aiiRersten Aufnahmebohrung der Abstiitzung
(15) im Gehause abgesteckt (siehe 3.1.).

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung wird die Antriebsmaschine be-
schadigt!

Dabei ist darauf zu achten, dal der Steckbolzen (4) flir die Grof3en bis 22 mm
in die linke Aufnahmebohrung (5) und ab der GréRe 28 mm in die rechte Auf-
nahmebohrung (6) eingesteckt wird.



deu

REMS Curvo / REMS Curvo 50

deu

Tippschalter (8) betatigen, das Rohr wird gebogen. Gegen Ende des ge-
winschten Bogens Schalter nur noch leicht drlicken. Somit kann der End-
punkt langsam und damit prazis angefahren werden. Auf jedem Biegeseg-
ment ist eine Skala angebracht, die zusammen mit der Markierung auf dem
Gleitstiick die maRgenaue Herstellung von Bogen bis 180°/ Curvo 50 bis 90°
erlaubt. Dabei ist zu beachten, dal die verschiedenen Materialien unter-
schiedlich zuriickfedern. Wird ein 180°/ Curvo 50: 90° Bogen gefertigt und
ist die Endstellung erreicht, wirkt wiederum die Rutschkupplung. Tippschal-
ter sofort loslassen. Stellring (7) auf »L« (Riicklauf) drehen. Biegesegment
durch leichtes Driicken des Tippschalters (8) einige Grad zurlicklaufen las-
sen bis das Rohr entspannt ist. Steckbolzen (4) ziehen und das gebogene
Rohr entnehmen. Beim Biegen vor Ort kann zur leichteren Entnahme des
gebogenen Rohres auch das Biegesegment abgezogen werden. Biege-
segment immer erst nach Entnahme des Rohres in Ausgangsstellung
zuriicklaufen lassen, da sonst der hergestellte Bogen beschadigt werden
kann. Beim Biegen von nichtrostenden Stahlrohren der Pressfitting-Syste-
me muss beachtet werden, daB die Markierung am Rohr durch den Mit-
nehmer (10) nicht im Dichtbereich der Pressverbindung liegt.

3.2. Biegen nach MaR

Soll ein Bogen an einer bestimmten Stelle am Rohr liegen, so muss ent-
sprechend der Rohrgréf3e eine Langenkorrektur vorgenommen werden. Fur
einen 90°-Bogen ist das in Fig. 2 angegebene Korrekturmal} X zu beriick-
sichtigen. Hierbei ist das SollmaR L um den Betrag X zu kurzen. Soll z. B.
bei der Rohrgrofie 22 das Maly L=400 mm betragen, so ist der MaRstrich
am Rohr bei 320 mm anzubringen. Dieser Strich ist dann — wie in Fig. 2 ge-
zeigt — an der 0-Marke am Biegesegment anzulegen.

3.3. Geréatehalterung REMS Curvo

Als Zubehor sind héhenverstellbare Gerétehalterungen auf 3-Bein (Art.-Nr.
586100) bzw. zur Befestigung an der Werkbank (Art.-Nr. 586150) lieferbar.

4. Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese Ar-
beiten dlrfen nur von Fachkraften oder unterwiesenen Personen durchge-
fuhrt werden.

4.1. Wartung:

REMS Curvo und REMS Curvo 50 sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in
einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert werden.

4.2. Inspektion/Instandhaltung:

Der Motor der REMS Curvo und der REMS Curvo 50 hat Kohlebiirsten. Die-
se verschleilen und missen deshalb von Zeit zu Zeit geprift bzw. erneuert
werden. Hierzu die 4 Schrauben am Motorgriff ca. 3 mm I6sen, Motorgriff
nach hinten ziehen und die beiden Deckel am Motorgehause abnehmen.
Siehe auch 5. Verhalten bei Storungen.

5. Storungen

5.1. Stérung: Biegesegment bleibt wahrend des Biegens stehen, obwohl
Motor lauft.

Ursache: ® Rohr mit zu groRer Wandstarke gebogen.
® Ruschkupplung abgenutzt.
® Kohlebirsten abgenutzt.

5.2. Storung: Rohrbogen wird unrund.

Ursache: ® Falsches Biegesegment oder falsches Gleitstlick.
® Abgenutztes Gleitstlick.
® Beschadigtes Rohr.

5.3. Storung: Rohrrutscht wahrend des Biegens aus Mitnehmer (10) heraus.

Ursache: ® Mitnehmer verbogen oder abgenutzt.
® Rohr ragt zu wenig iber Mitnehmer hinaus.

5.4. Storung: Gerat lauft nicht an.

Ursache: ® AnschluBleitung defekt.
® Gerat defekt.

6. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an
den Erstverwender, hdchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung an den

Handler. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-
Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums und
der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangel-
beseitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verl&ngert noch er-
neuert. Schaden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgeméafie Behandlung
oder Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Be-
triebsmittel, UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene
oder fremde Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat,
zuruickzufiihren sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur aner-
kannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird.
Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mangelan-
spriiche gegentiberdem Handler, bleiben unbertihrt. Diese Hersteller-Garantie
gilt nur flir Neuprodukte, welche in der Europaischen Union, in Norwegen
oder in der Schweiz gekauft werden.

7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strafle 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 568 08-60

Telefax (07151) 568 08-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 568 08 - 60.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.
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Fig.1-2 h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
1 Bending former 9 Motor handle only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
2 Square 10 Driver for their training and when they are supervised by a trained operative.
3 Back former 11 Support 35-50
4 Insertbolt 12 Adaptor block 3550 D) Power tool use and care
5 Left-hand locating whole 13 Support 10-40 a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your ap-
6 Right-hand locating whole 14 Adaptor block 10-40 plication. The correct power tool will do the job better and safer at the ra-
7 Setting ring 15 Lower support te for which it was designed.
8 Inching switch 16 Locating pin b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any

General Safety Rules

WARNING! To reduce the risk of injury, user must read and understand
instruction manual.

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term ,power toolin
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) powertools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If
the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected
to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open
or in the case of comparable types of use, only operate the power tool off
the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position be-
fore plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or
plugging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. Awrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

¢e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, je-
wellery or long hair can be caught in moving parts.

g) Ifdevices are provided forthe connection of dust extractionand collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A char-
ger that s suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avo-
id contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or am-
bient temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a repu-
ted waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using on-
ly identical replacement parts. This will ensure that the safety of the po-
wer tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool re-
placements.

¢) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

1. Technical Data
1.1. Capacity

No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe qua-
lities and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with
REMS Curvo and REMS Curvo 50.
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REMS Curvo

® Hard, half-hard and soft copper pipes, soft steel pipes, @ 10—-35 mm, 3/s—13/s".
According DIN EN 1057 hard copper pipes can be bent cold up to &
18 mm and minimum radii have to be obeyed. Bending and back formers
for larger bending radii are available.

® Hard and soft precision steel pipes as per DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394,
@ 12-22 mm (hard), @ 12-30 mm (soft). Up to 1.5 mm wall thickness.
Mannesmann heating pipes too.

® Steel pipes as per DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4".

® Stainless steel pipes of pressfitting systems @ 12-28 mm.

® Composite pipes of pressfitting systems @ 14—40 mm.

® Plastic coated pipes of various types and sizes.

Largest bending angle 180°
REMS Curvo 50
® Steel pipes as per DIN EN 10255 (DIN 2440) /™= 11/4”.
® Hard, half-hard and soft copper tubes @ 10-42 mm.
® Thin walled copper tubes @ 10—35 mm.
® Stainless steel tubes of pressfitting systems @ 12—42 mm.
® Composite tubes & 14-50 mm.
Largest bending angle 90°
1.2. Speed REMS Curvo REMS Curvo 50
Speed infinitely
adjustable 0...4rpm 0...1rpm

1.3. Electrical data

230V, single-phase AC; 50/60 Hz; 1000 W; 4.8 A or

110V, single-phase AC; 50/60 Hz; 1000 W; 9.6 A.

Intermittent service S3 15% (AB 2/14 min.), double insulated, interference-
suppressed.

1.4. Dimensions REMS Curvo REMS Curvo 50

LxWxH: 585x215x%140 mm 640x240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"x 912" 33/4")

1.5. Weights
Drive unit 8.3 kg (18.3 Ib) 16.9 kg (37.3 Ib)
Bending former  0.2..1.6 kg ('/2..3"21b) 4.44.7.8 kg (9.8..17.2 Ib)
Back former 0.1..0.2kg ("/4..'21b)  0.25..0.42 kg (0.55..0.9 Ib)
Insert bolt 0.4 kg (/s Ib) 0.4 kg (/s Ib)

1.6. Noise information REMS Curvo REMS Curvo 50
Emission at
workplace 82dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrations
Weighted effective value
of acceleration 2.5 m/s? 2.5 m/s?

2. Preparations for Use

2.1. Electrical connection

Ensure correct mains voltage! Before connecting the unit, check whether the
voltage given on the rating plate is the same as the mains voltage.

2.2. Selecting the bending tools

REMS Curvo

Put a bending former (1) (Fig. 1) corresponding to the pipe size onto the
square (2). The mounting is designed such that the bending former can only
be fully fitted in one direction. Place in readiness the back former (3) suitable
for the pipe size and the insert bolt (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Put a bending former (1) (Fig. 1) corresponding to the pipe size onto the
square (12). The mounting is designed such that the bending former can
only be fully fitted in one direction. Place in readiness the back former (3)
suitable for the pipe size and the insert bolt (4). Insert the appropriate sized
back former (3), the support (11) and the insert bolt (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Remove adaptor block (12) and replace with adaptor block (14) into the dri-
ve unit. Put a bending former (1) (Fig. 1) corresponding to the pipe size on-
to the square (14). The mounting is designed such that the bending former

can only be fully fitted in one direction. Insert the appropriate sized back for-
mer (3), the support (13) and the insert bolt (4).

When using the REMS Curvo 50, the support (11) and (13) respectively
should be attached above the bending and back formers, for all sizes.
Up to and including sizes 24 R75 (%" R75), the support (15) should also
be attached below. This is mounted on one side on the adaptor block
collar (14), and on the other side with the locating pin (16) in the
outermost bore hole of the support (15) marked out in the housing
(see 3.1.).

The drive unit gets damaged when bending without this support!

3. Operation
3.1. Working procedure

Turn setting ring (7) to »L« (return). Press inching switch (8) while gripping
the motor handle (9) at the same time. The bending former turns clockwise
into its starting position in which the slipping clutch is effective. Release the
inching switch immediately. Do not put unnecessary load on the clutch. Turn
setting ring (7) to »R« (advance). Place pipe into bending former so that the
pipe end projects at least 10 mm beyond the driver (10). With the pipe sizes
22 to 50 mm, the pipe must be pressed into the radius of the bending for-
mer. Lower the insert bolt (4) through the matching back former (3) and in-
to the corresponding hole bored in the machine.

When using the REMS Curvo 50, the support (11) and (13) respectively
should be attached above the bending and back formers, for all sizes.
Up to and including sizes 24 R75 (%" R75), the support (15) should also
be attached below. This is mounted on one side on the adaptor block
collar (14), and on the other side with the locating pin (16) in the
outermost bore hole of the support (15) marked out in the housing
(see 3.1.).

The drive unit gets damaged when bending without this support!

Ensure here that the insert bolt (4) for the sizes up to 22 mm (3/4”) goes into
the left-hand locating hole (5) and for larger sizes into the right-hand hole (6).

Operate the inching switch (8) to bend the pipe. Towards the end of the re-
quired bend, only press the switch lightly, so that the final point is approa-
ched slowly and thereby precisely. A scale is provided on each bending for-
mer, together with the mark on the back former, ensures precise manufac-
ture of arcs of up to 180° / Curvo 50 up to 90°. Be aware that various materials
spring back differently. If a 180° bend / Curvo 50: 90° bend is produced and
reaches the end position, the slipping clutch comes into action again. Re-
lease the inching switch immediately. Turn setting ring (7) to »L« (return).
Allow the bending former to run back a few degrees until the pipe is un-
clamped by light pressure on the inching switch (8). Pull out the insert bolt
(4) and remove the bent pipe. When bending on site, the bending former too
can be taken off for easier removal of the bent pipe.

Only allow the bending former to return to its starting position after removal
of the pipe, as otherwise the produced bend might be damaged. While ben-
ding stainless steel pipes of pressfitting systems one must pay attention that
the mark at the pipe caused by the driver (10) does not lie in the sealing area
of the pressing joint.

3.2. Bending to size

If a bend is required at a certain point on the pipe, a lenght correction must
be made to suit the pipe size.

For a 90° bend, the correction dimension X given in Fig. 2 must be taken in-
to account. The set dimension L must be reduced by the amount X here. If
the dimension L should be 400 mm for the pipe size 22, the dimension line
must be made on the pipe at 320 mm. This line is then — as shown in Fig. 2
— to be aligned with the 0-mark on the bending former.

3.3. Unit support REMS Curvo

Vertically adjustable unit supports on tripod (Art.No. 586100) and for moun-
ting on the work bench (Art.No. 586150) available as accessories.

4. Maintenance

Pull out the mains plug before any servicing and repair work. This work must
be carried out solely by specialists or persons familiar with the unit.

4.1. Maintenance

REMS Curvo and REMS Curvo 50 are maintenance-free. The gearbox has
a permanent grease filling and therefore requires no lubrication.
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4.2. Inspection/Servicing

The motor of the REMS Curvo and REMS Curvo 50 has carbon brushes.
These are subject to wear and must therefore be checked periodically and
replaced if necessary. To do so, unscrew the 4 screws on the motor handle
about 3 mm, pull the motor handle back and remove the two covers from the
motor housing. See also "5. Action in Case of Trouble®.

5. Trouble
5.1. Trouble: Bending former stops during bending although the motor is
running.
Cause: ® Pipe being bent has walls too thick.

® Slipping clutch worn.
® Carbon brushes worn.
5.2. Trouble: Pipe bend is out of round.
Cause: ® Wrong bending former or wrong back former.
® \\orn back former.
® Damaged pipe.
5.3. Trouble: Pipe slips out of driver (10) during bending.

® Driver bent or worn.
® Piece not projecting far enough beyond driver.

Cause:

5.4. Trouble: Unit does not start.

Cause: ® Connecting lead defective.

® Unit defective.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to
the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the Dealer.
The date of delivery shall be documented by the submission of the original
purchase documents, which must include the date of purchase and the de-
signation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the guarantee period for the product. Damage attributable to natural
wear and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the opera-
tional instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use
for unauthorized purposes, interventions by the Customer or a third party or
other reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from
the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service sta-
tions authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accep-
ted if the product is returned to a customer service station authorized by
REMS without prior interference in an unassembled condition. Replaced pro-
ducts and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the pro-
duct.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Switzerland.

fra
Fig. 1-2
1 Forme de cintrage 9 Poignée moteur
2 Entraineur quatre pans 10 Entraineur
3 Piéce coulissante 11 Support 35-50
4 Goupille de fixation 12 Carré d’entrainement 35-50
5 Alésage de positionnement gauche 13 Support 10-40
6 Alésage de positionnement droit 14 Carré d’entrainement 10—-40
7 Inverseur de marche 15 Support inférieur
8 Interrupteur 16 Goupille

Remarques générales pour la sécurité

ATTENTION! Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des di-
rectives enumérées ci-apres peuvent entrainer une décharge électrique, des
bralures, et/ou des graves blessures. Le terme utilisé ci-aprés ,appareil élec-
trique” se référe aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau),
aux outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux
outils électriques. N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour les-
quelles il a été spécialement congu et conformément aux prescriptions re-
latives a la sécurité du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il exi-
ste un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de
gaz ou de poussiéres inflammables. Les appareils électriques produi-
sent des étincelles, qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux va-
peurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I'écart pendant I'utilisa-
tion de I'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contréle de la
machine en cas de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise
de courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas
utiliser d'adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec
mise a la terre. Des fiches males non modifiées et des prises de courant
appropriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil
est doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche male que sur
une prise de courant avec mise a la terre. Sur chantier, en plein air ou sur
un autre mode d'installation, n'utiliser I'appareil électrique qu'avec un dis-
positif de protection a courant de défaut de 30 mA (déclencheur par cou-
rant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher
I'appareil en tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la cha-
leur, de I'huile, des angles vifs et des piéces de I'appareil en mou-
vement. Des cables endommagés ou emmélés augmentent le risque
d'une décharge électrique.

e) Sivous travaillezavec I'appareil électrique a I'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L'utilisation
d'une rallonge appropriée pour I'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utili-
sation de I'appareil peut entrainer de sérieuses blessures.

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection acoustique selon le
type de I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que
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I'interrupteur soit en position ,,0“ avant I'enfichage sur la prise de
courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un appareil allumé au secteur peut entrainer des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur.

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service
de I'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece
del'appareilen mouvement peutentrainer des blessures. Ne jamais porter
de main dans des piéces en mouvement (fournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I'équi-
libre a tout moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrélé dans
des situations inattendues.

f) Porterdes vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des
piéces en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des che-
veux longs pourraient étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussiére peuvent
étre montés, veiller a ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment. L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne céder I'appareil électrique qu'a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique
approprié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le
travail est meilleur et plus sir dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont l'interrupteur est défec-
tueux. Un appareil électrique qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirer la fiche méle de la prise de courant avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appa-
reil. Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire
de l'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder I'appareil électrique a des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familiére ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés.

e) Prendre scrupuleusement soin de I'appareil électrique. Controler si
les piéces de I'appareil en mouvement fonctionnement impecca-
blement et si elles ne coincent pas, si des piéces sont cassées ou
endommageées, si le fonctionnement de I'appareil électrique est preé-
judiciable. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer les
piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents
sont dlis a la mauvaise maintenance des oultils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arétes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont
plus faciles a utiliser.

g) Consolider la pieces a usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la piéce a usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'a
lamain eten plus les deuxmains sontlibres pourle maniementde I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir compte des conditions de travail et de
la tache a réaliser. Utiliser les appareils électriques pour accomplir des
taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus, peut en-
trainer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée sur 'appareil électrique est formellement interdite.

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancherl'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
trainer des accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés
par le fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour
un type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électri-
ques. L'utilisation d'autres accus peut entrainer des blessures et des
risques d'accident.

d) Tenir I'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de I'accu. Un court-cir-

cuit entre les bornes de I'accu peut provoquer des blessures et un risque
d'incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si
le liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immé-
diatement un médecin. Des fuites de liquide provenant de I'accu peu-
vent entrainer des irritations de la peau ou des brilures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sontinférieures a< 5°C/40°F ouz40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagéres, mais
les remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou
a une société reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des piéces d'origines. Cela garantit le maintien de la
sécurité de l'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations
pour le changement des outils.

c) Controler régulierement le cable de raccordement de I'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Contréler régulierement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommageées.

1. Caractéristiques techniques

1.1. Domaine d’application

Uncintrage afroid réalisé selonles regles de'art, ne doit présenter nifissures,
ni plis. Les qualités et dimensions de tubes ne pouvant garantir ces critéres,
ne pourront étre cintrés avec avec la REMS Curvo et REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Tubes en cuivre durs et mi-durs, tubes en acier doux @ de 10—35 mm,
3s—13/s".
Tubes en cuivre écroui selon DIN 1057, peuvent étre cintrés a froid, jus-
qu'a @ 18 mm, tout en respectant des rayons de cintrage minimaux. Des
formes de cintrage et des pieces coulissantes pour des rayons de cintrage
plus grands, sont livrables.

® Tubes de précision en acier doux et dur selon DIN 2391, DIN 2393, DIN
2394, @ 12 a 22 mm (acier dur) ou de @ 12—30 mm (acier doux), épais-
seur de paroi jusqu’a 1,5 mm. Egalement pour tubes de chauffage Man-
nesmann.

® Tubes en acier DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4—3/4".

® Tubes en acier, tubes en acier inox des systéemes Pressfitting
@12-28 mm.

® Tubes composites des systemes Pressfitting @ 14—40 mm.

® Tubes a enrobage plastique de sortes et dimensions diverses.

Angle de cintrage maximal

REMS Curvo 50

® Tubes en acier DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-11/4.

® Tubes cuivre durs, mi-durs et doux @ 10—42 mm.

® Tubes cuivre a paroi minces @ 10—35 mm.

® Tubes acier inoxydable des systemes Pressfitting @ 12—42 mm.
® Tubes composite & 14—-50 mm.

Angle de cintrage maximal 90°

180°

1.2. Vitesse de rotation REMS Curvo  REMS Curvo 50
Réglage en continu de
la vitesse de rotation  0...4 Y/min 0...1"min

1.3. Caractéristiques électriques

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A ou 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
monophasé. Service intermittent (SI), S3 15 % (S12/14 min), appareil double-
ment isolé, antiparasité.

1.4. Dimensions REMS Curvo REMS Curvo 50
LxIxh: 585x%215x140 mm 640%240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"x91/2"x 33/4")
1.5. Poids

Machine d’entr. 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Formes de cintr. 0,2..1,6 kg ('/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Piece coulissante 0,1..0,2 kg ("/4..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Goupille de fixat. 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)
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1.6. Information sonore REMS Curvo REMS Curvo 50 Actionner l'interrupteur (8) et le cintrage du tube s'effectue. Vers la fin du
Valeur émissive relative cintre a obtenir, n'actionner que trés Iégérement l'interrupteur. C'est ainsi que

au poste de travail 82 dB (A) 90 dB (A) peut étre atteint en douceur et avec précision le cintre choisi. Chaque forme
o est pourvue d'une graduation, permettant ainsi, avec le repére sur la piece

1.7. Vibrations coulissante, la réalisation précise de coudes jusqu'a 180°/ Curvo 50 jusqu'a
Valeur effective pondérée 90°. Remarquez que la tension du matériau différe en fonction du matériau

de l'accélération 2,5 m/s? 2,5 m/s? utilisé. En réalisant un coude de 180° / Curvo 50 un coude de 90° et que la

2. Mise en service

2.1. Raccordement électrique

Tenir compte de la tension secteur ! Avant de brancher 'appareil, vérifier que
latensionindiquée surla plaque signalétique correspond bien a celle du secteur.

2.2. Choix des outils de cintrage

REMS Curvo

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur
I'entraineur a quatre-pans (2) (fig.1). Le trou de positionnement de la forme
de cintrage ne permet I'emboitement de cette derniére que par une seule fa-
ce. Choisir également la piéce coulissante (3) correspondant au diamétre
du tube qui sera retenu par la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diametre du tube sur
I'entraineur a quatre-pans (12) (fig.1). Le trou de positionnement de la forme
de cintrage ne permet I'emboitement de cette derniere que par une seule
face. Préparer la piéce coulissante (3), le support (11) et la goupille de fixa-
tion (4) correspondant a la dimension du tube.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Enlever le carré d’entrainement (12) et introduire le carré d’entrainement
(14) dans la machine d’entrainement. Emboiter la forme de cintrage (1) cor-
respondant au diametre du tube sur I'entraineur a quatre-pans (14) (fig.1).
Le trou de positionnement de la forme de cintrage ne permet I'emboitement
de cette derniere que par une seule face. Préparer la piéce coulissante (3),
le support (13) et la goupille de fixation (4) correspondant a la dimension du
tube.

Pour chaque cintrage avec REMS Curvo 50, dans tous les diamétres,
fixer impérativement le support 35-50 (11) ou le support 10-40 (13) au-
dessus de la forme et de la contre-forme. Jusqu’au diamétre 24 R75
(%” RT75), utiliser également le renfort inférieur (15). Placer le bout ar-
rondi du support inférieur sous le carré d’entrainement (14) et le fixer
sur le carter de la machine d’entrainement en insérant la goupille (16)
dans l'alésage situé a I’extrémité de la plaque (cf. 3.1).

Toute opération de cintrage réalisée sans la mise en place du support peut
entrainer des dommages irréversibles sur la machine d’entrainement.

3. Fonctionnement
3.1. Mode opératoire

Positionner l'inverseur de marche (7) sur la lettre “L” (marche AR). Actionner
linterrupteur 8 tout en empoignant la poignée moteur (9). La forme de cin-
trage (1) venant en sens horaire, dans sa position initiale contre la butée fixe.
Lacher l'interrupteur juste avant l'atteinte de la butée fixe, afin que celle-ci
soit tamponnée en fin de course, c'est-a-dire sans surcharge inutile de I'ac-
couplement a friction. Positionner l'inverseur de marche (7) sur “R” (marche
AV). Insérer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité du
tube dépasse d'environ 10 mm l'entraineur (10). Pour les diametres 22 a
50 mm, le tube est a presser dans la gorge de la forme de cintrage. Placer
la piece coulissante (3) correspondante et enficher la goupille de fixation (4)
dans le trou correspondant sur I'appareil.

Pour chaque cintrage avec REMS Curvo 50, dans tous les diamétres,
fixer impérativement le support 35-50 (11) ou le support 10-40 (13) au-
dessus de la forme et de la contre-forme. Jusqu’au diamétre 24 R75
(%" R75), utiliser également le renfort inférieur (15). Placer le bout ar-
rondi du support inférieur sous le carré d’entrainement (14) et le fixer
sur le carter de la machine d’entrainement en insérant la goupille (16)
dans I'alésage situé a I'extrémité de la plaque (cf. 3.1).

Toute opération de cintrage réalisée sans la mise en place du support peut
entrainer des dommages irréversibles sur la machine d’entrainement.

Il faut cependant veiller a ce que la goupille de fixation (4) soit emboitée dans
I'alésage de positionnement de gauche (5) pour les tubes jusqu'a 22 mm et
dans celui de droite (6) pour les tubes jusqu'a 28 mm.

position finale est atteinte, I'accouplement a friction entre en action. Lacher
aussitdt l'interrupteur. Mettre I'inverseur de marche (7) sur “L” (marche AR).
Fairereveniren arriére laforme de cintrage de quelques degrés, en actionnant
Iégérement l'interrupteur (8) jusqu'a desserrage du tube. Retirer la goupille
de fixation (4) et enlever le tube cintré. Pour faciliter I'extraction du tube
cintré sur place, il est également possible de retirer la forme de cintrage. La
remise en position initiale de la forme de cintrage ne doit étre réalisée qu'a-
prés l'extraction du tube, faute de quoi, le cintre pourrait subir des endom-
magements. Lors du cintrage de tubes de conduite en INOX du systeme
Pressfitting, il faut veiller a ce que les marques laissées sur le tube par I'en-
traineur (10) ne se trouvent dans la zone d'étanchéité du raccordement
“Pressfitting”.

3.2. Cintrage sur mesure

Lorsque le cintre doit étre réalisé en un endroit précis du tube, il faut, en fonc-
tion du diametre du tube, prévoir une correction de la longueur. Pour unangle
de 90°, la longueur de correction appelée X (fig. 2) doit étre prise en consi-
dération. Ainsi, faut-il déduire la somme X de la cote nominale L. Si par exem-
ple, la longueur d'un tube de diametre 22 mm doit étre L = 400 mm, le trait
de mesure est a tracer a 320 mm. Ce trait sur le tube, doit alors étre placé
en face du repére 0 de la forme (fig. 2).

3.3. Support REMS Curvo

Support réglable en hauteur sur trépied (réf. n° 586100) ou pour fixation sur
établi (réf. n° 586150) sont disponibles comme accessoires.

4. Maintenance

Débrancher la machine avant toute intervention pour travaux de mainten-
ance ou de réparation. Ces travaux ne doivent étres effectués que par des
professionnels ou des personnes compétentes.

4.1. Entretien

REMS Curvo et REMS Curvo 50 sont sans entretien. L'engrenage est a
graissage permanent.

4.2. Inspection / maintenance

Le moteur de la REMS Curvo et de la REMS Curvo 50 est doté de balais de
charbon. Ceux-ci s'usent et doivent donc étre régulierement contrélés, voir
remplacés. Pour cela, desserrer d'environ 3 mm les quatre vis de la poig-
née (9). Dégager la poignée vers l'arriere et Oter les deux couvercles du
boitier moteur. Voir aussi le paragraphe 5 sur les défauts et les causes.

5. Défauts

5.1. Défaut: La forme de cintrage reste immobile pendant l'opération de
cintrage alors que le moteur tourne.

Cause: ® Cintrage d'un tube a diametre trop grand.
® Accouplement a friction usé.

® Balais de charbon usés.

5.2. Défaut: Courbure déformée.

Cause: ® Fausse forme de cintrage ou fausse piece coulissante.
® Piece coulissante usée.

® Tube endommageé.

5.3. Défaut: Le tube sorten dehors de I'entraineur (10) pendant le cintrage.

® Entraineur tordu ou usé.
® | e tube ne dépasse pas assez I'entraineur.

Cause:

5.4. Défaut: L'appareil ne fonctionne pas.

® Cable d'alimentation défectueux.
® Appareil défectueux.

Cause:
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6. Garantie du fabricant Fig.1-2
1 Matrice 9 Impugnatura
Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de prise en charge 2 Quadrato 10 Trascinatore
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois & compter de 3 Contromatrice 11 Supporto 35-50
la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a justifier 4 Perno d'innesto 12 Quadrato 35-50
par I'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir les ren- 5  Foro d'inserzione sinistro 13 Supporto 10-40
seignements sur la date d’achat etla désignation du produit. Tous les défauts 6 Foro d'inserzione destro 14 Quadrato 10-40
de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont 7 Commutatore di rotazione 15 Supporto inferiore
dus a des vices de fabrication ou de matériel, seront remis en état gratuite- 8 Interruttore a pressione 16 Bullone d'arresto

ment. Le délai de garantie pour le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par
la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages consécu-
tifs a l'usure naturelle, a 'emploi et traitement non appropriés, au non res-
pect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation non-adéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation inadéquate, a des interventions par I'uti-
lisateur ou des personnes non compétentes ou d’autres causes n'incombant
pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des ate-
liers de service aprés-vente REMS autorisés. Les appels en garantie ne
seront reconnus que si le produit est renvoyé a I'atelier REMS en état non
démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pieces rem-
placés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de I'utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations vis
avisdurevendeur, restentinchangés. Cette garantie du fabricantn’est valable
que pour les nouveaux produits, achetés au sein de 'Union Européenne, en
Norvége ou en Suisse.

Avvertimenti generali

ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), amacchine ed apparecchielettrici.
Utilizzare I'apparecchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena os-
servanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONL.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchi generano scintille che possono far prendere fuoco a polvere o
vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'ap-
parecchio. In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'appa-
recchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. Laspinaelettricanon deve essere modificatain nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se I'apparecchio € provvisto di messa a terra, puo essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare I'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore
Fl) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radia-
tori, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se
I'utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati.
L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare I'apparecchio, perappenderlo o per estrarre laspinadalla
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o og-
gettiin movimento. Cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio
di una scarica elettrica.

e) Se si lavora con I'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per I'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare I'apparecchio quando si é stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione du-
rante l'impiego di un apparecchio pud causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come ma-
schera parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed
una protezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e
dell'impiego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore si
trovi in posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se
durante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interrut-
tore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono cau-
sare incidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'appa-
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recchio. Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'appa-
recchio in movimento pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in
movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile
e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo € possibile tenere
meglio sotto controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsiinmodoadeguato. Nonindossare abitilarghio gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16
anni ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non sispegne o non siaccende pitl € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicu-
rezza evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento I'apparecchio. Controllare il funzionamento
delle parti mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi dan-
neggiati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio.
Fare riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio
da personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai cli-
enti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli uten-
sili & una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo € assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare l'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
pud causare situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accu-
mulatore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso
puo causare incidenti.

b) Ricaricare I'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
puo presentare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori pud causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenerel'accumulatore nonin uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori pu provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato puo uscire un liquido dall'accu-
mulatore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore pud causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Selatemperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare ne' I'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali,
ma consegnarli a un'officina di servizio assistenza ai clienti autoriz-
zata dalla REMS o ad unaimpresa di smaltimento rifiuti riconosciuta.

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e quali-
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la so-
stituzione degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ-
zato o da un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli
qualora risultassero danneggiati.

1. Dati tecnici

1.1. Capacita:

Quando si eseguono curvature a freddo a regola d’arte non devono formarsi
incrinature o pieghe. Qualita e dimensioni di tubi che non garantiscono non
sono adatti ad essere curvati con REMS Curvo e REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Tubi di rame crudi, semicrudi e cotti, tubi d’acciaio cotti, @ 10—35 mm, 3/s—
13/g”.
| tubi di rame crudi possono essere curvati a freddo secondo la norma
DIN EN 1057 fino ad un diametro di 18 mm e devono essere rispettati i
raggi minimi di curvatura. Sono disponibili matrici e contromatrici per rag-
gi di curvatura maggiori.

® Tubi d’acciaio di precisione crudi e cotti DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394,
@12-22 mm (crudi), @ 12—-30 mm (cotti). Spessore parete finoa 1,5 mm.
Anche tubi per riscaldamento Mannesmann.

® Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) '/4—3/4".

® Tubi d’acciaio inossidabile (INOX) dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

® Tubi composti dei sistemi Pressfitting @ 14—40 mm.

® Tubi rivestiti di plastica di tipo e di grandezza diversi.

Angolo massimo di curvatura 180°
REMS Curvo 50
® Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) /4 11/4".
® Tubi di rame crudo, semicrudo e cotto @ 10—42 mm.
® Tubi di rame a parete sottile @ 10—35 mm.
® Tubi d'acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting @ 12—42 mm.
® Tubi composti @ 14-50 mm.
Angolo massimo di curvatura 90°
1.2. Numero di giri REMS Curvo REMS Curvo 50
Numero di giri regolabile
in modo continuo 0...4 'min 0...1"min

1.3. Dati elettrici

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 Ao 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
Funzionamento intermittente S3 15 % (AB 2/14 min) con isolamento di pro-
tezione, schermato.

1.4. Dimensioni REMS Curvo

Lung.xlarg.xalt.: 585%x215x%140 mm
(23"x81/2"x 51/2")

REMS Curvo 50

640%240%95 mm
(25"x91/2'x 334"

1.5. Pesi

Macchina motore 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Matrici 0,2.1,6 kg (12..3'21b) 4,44.7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Contromatrici 0,1..0,2kg ("/a..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Perno ad innesto 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Rumorosita REMS Curvo REMS Curvo 50
Valore di emissione sul
posto di lavoro 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato
dell'accelerazione 2,5 m/s2 2,5 m/s?
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2. Messa in funzione
2.1. Allacciamento elettrico

Fare attenzione alla tensione direte. Prima di allacciare 'apparecchio control-
lare se la tensione indicata sulla targhetta corrisponde alla tensione di rete.

2.2. Scelta degli utensili per curvatura

REMS Curvo

Inserire la matrice (1) (fig. 1), corrispondente alla misura del tubo, sul qua-
drato (2). L'inserimento & previsto in modo che la matrice possa essere in-
trodotta completamente soltanto in una direzione. Tenere pronta la contro-
matice (3), corrispondente alla misura del tubo, ed il perno d’innesto (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Inserire la matrice (1) (fig. 1), corrispondente alla misura del tubo, sul qua-
drato (12). L'inserimento & previsto in modo che la matrice possa essere in-
trodotta completamente soltanto in una direzione. Tenere pronta la contro-
matrice (3) corrispondente alla misura del tubo, il supporto (11) ed il perno
d'innesto (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Estrarre il trascinatore con quadrato (12) ed inserirlo trascinatore con qua-
drato (14) nella macchina motore. Inserire la matrice (1) (fig. 1), corrispon-
dente alla misura del tubo, sul quadrato (14). L'inserimento & previsto in mo-
do che la matrice possa essere introdotta completamente soltanto in una di-
rezione. Tenere pronta la contromatrice (3) corrispondente alla misura del
tubo, il supporto (13) ed il perno d’'innesto (4).

Con REMS Curvo 50, per ogni dimensione, deve essere fissato il sup-
porto (11) o (13) nella parte soprastante la contromatrice. Fino alla
dimensione 24 R75 (%” R75) deve essere fissato anche il supporto
inferiore (15). Questo deve essere fissato da una parte con il quadrato
(14), inserendolo nel supporto e dall’altra parte con il bullone d’arresto
(16), inserendolo attraverso I'apertura piu esterna del supporto (15)
nella carcassa (vedi 3.1.).

Se si effettuano curvature senza questo supporto viene danneggiata
la macchina motore!

3. Funzionamento
3.1. Ciclo di lavoro

Ruotare il commutatore di rotazione (7) su »L«, (movimento di ritorno). Pre-
mere ['interruttore a pressione (8), afferrando I'impugnatura del motore (9).
La matrice girera in senso orario, ritornando nella sua posizione di partenza
nella quale agisce un giunto a frizione. Lasciare subito l'interruttore a pres-
sione. Non sovraccaricare inutilmente la frizione. Ruotare il commutatore di
rotazione (7) »R« (movimento in avanti). Introdurre il tubo nella matrice in
modo che I'estremita del tubo sporga di almeno 10 mm oltre il trascinatore
(10). Con misure dei tubi da 22 a 50 mm si dovra premere il tubo dentro il
raggio della matrice. Appoggiare la contromatrice (3) appartenente e inser-
ire il perno d’innesto (4) nel foro previsto sulla macchina.

Con REMS Curvo 50, per ogni dimensione, deve essere fissato il sup-
porto (11) o (13) nella parte soprastante la contromatrice. Fino alla
dimensione 24 R75 (%” R75) deve essere fissato anche il supporto
inferiore (15). Questo deve essere fissato da una parte con il quadrato
(14), inserendolo nel supporto e dall’altra parte con il bullone d’arresto
(16), inserendolo attraverso I’apertura piu esterna del supporto (15)
nella carcassa (vedi 3.1.).

Se si effettuano curvature senza questo supporto viene danneggiata
la macchina motore!

A questo punto si dovra fare attenzione che il perno ad innesto (4) venga in-
serito per le misure fino a 22 mm nel foro d'inserzione sinistro (5) e per la
misura 28 mm nel foro d'inserzione destro (6). Azionando 'interruttore a pres-
sione (8), viene curvato il tubo. Verso la fine della curva desiderata preme-
re ancora solo leggeremente il tasto. In questo modo ci si puo avvicinare len-
tamente, e quindi con precisione, al punto finale. Su ogni matrice si trova ap-
plicata una scala che, insiema alla marcatura esistente sulla contromatrice,
permette di ottenere una produzione esatta di curve fino a 180° / Curvo 50
a 90°. Tenere in considerazione che ogni materiale ha una reazione elasti-
ca diversa. Se viene prodotta una curva da 180° / Curvo 50 da 90° e viene
raggiunta la posizione finale, agira ancora il giunto a frizione. Lasciare sub-
ito l'interruttore a pressione. Ruotare il commutatore di rotazione (7) su »L«
(movimento di ritorno). Fare tornare indietro di alcuni gradi la matrice, pre-
mendo leggermente il tasto per esercizio ad impulsi (8), fino a quando il tu-

bo sara scaricato. Tirare il perno d'innesto (4) ed estrarre il tubo curvato.
Eseguendo la curvatura sul posto d'impiego si potra estrarre anche la ma-
trice per rendere piu facile il prelievo del tubo piegato. Solo dopo aver pre-
levato il tubo, far ritornare la matrice nella posizione di partenza, altrimenti il
tubo prodotto potrebbe essere danneggiato.

Quando si curvano tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting bisogna
fare attenzione che il marchio sul tubo prodotto dal trascinatore (10) non si
trovi nella zona di saldatura della giunzione a pressione.

3.2. Curvatura su misura

Se una curva dovra trovarsi sul tubo ad un punto determinato, si dovra
eseguire una correzione in lunghezza in modo corrispondente alla misura
del tubo.

Per una curva da 90° si dovra tener conto della misura de correzione X ri-
portata nella fig. 2. In questo caso si dovra ridurre la misura prescritta L della
cifra X. Se per es. con la grandezza di tubo 22 la misura L dovesse risultare
=400, si dovra applicare sul tubo la lineetta di misura all'altezza di 320 mm.
Tale lineetta si dovra poi applicare accanto alla marcatura 0, sulla matrice,
come indicato nella fig. 2.

3.3. Supporto apparecchio REMS Curvo

Come accessori sono disponibili supporti regolabili in altezza su tripiedi
(Cod.art. 586100) e/o per il fissaggio sul banco di lavoro (Cod.art. 586150).

4. Manutenzione

Estrarre la spina prima di eseguire lavori di manutenzione e riparazione. Tali
lavori devono essere eseguiti soltanto da personale specializzato e da per-
sonale addestrato.

4.1. Manutenzione

REMS Curvo e REMS Curvo 50 non richiedono manutenzione. L'ingranag-
gio gira in una carica di grasso a durata e pertanto non deve essere lubrifi-
cato.

4.2. Ispezione/lavori periodici di manutenzione

Il motore dei REMS Curvo e dei REMS Curvo 50 possiede spazzole di car-
bone. Queste si usurano e dovranno essere di tanto in tanto controllate ed
eventualmente sostituite. Allentare a questo scopo le 4 viti sul manico del
motore per ca. 3 mm, tirare I'impugnatura del motore all'indietro e togliere
ambedue i coperchi sul carter del motore. Ved. anche 5. Comportamento in
caso di disturbi.

5. Disturbi tecnici

5.1. Disturbo: La matrice rimane ferma durante il lavoro di curvatura,
benché il motore funzioni.

Causa: @ Tubo curvato con spessore di parete eccessivo.
® Giunto a frizione usurato.

® Carboncini consomati.
5.2. Disturbo: La curva del tubo non & piu circolare.

® Matrice errata o contromatrice errata.
® Contromatrice usurata.
® Tubo danneggiato.

Causa:

5.3. Disturbo: Il tubo scivola durante la curvatura, uscendo dal
trascinatore (10).

® Trascinatore contorto o usurato.
@ || tubo sporge troppo poco oltre il trascinatore.

Causa:

5.4. Disturbo: L'apparecchio non si awvia.

® Cavo di allacciamento difettoso.
® Apparecchio difettoso.

Causa:

6. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla consegna
al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata tramite i docu-
menti di acquisto originali, i quali devono indicare la data d'acquisto € la des-
crizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento, che si presentino du-
rante il periodo di garanzia e che siano, in maniera comprovabile, derivanti
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da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di ga-
ranzia per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura
naturale, utilizzoimproprio 0 abuso, inosservanzadelle istruzionid'uso, mezzi
di produzione non appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi di-
versi da quelli indicati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assi-
stenza autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se l'attrezzo
viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di
assistenza autorizzatadallaREMS. Tuttii prodotti e i pezzi sostituitiin garanzia
diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del cliente.

| diritti legali dell'utilizzatore finale, in particolare i diritti al risarcimento nei
confronti del rivenditore in caso di difetti, rimangono intatti. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunita Europea,
in Norvegia o in Svizzera.

spa

Fig. 1-2

1 Horma 9 Empufadura del motor

2 Quadrado macho 10 Piton de arrastre

3 Pieza deslizante 11 Apuntalamiento 35-50

4 Buldn enchufable 12 Arrastre cuadrado 35-50

5 Taladro de alojamiento izquierda 13 Apuntalamiento 10-40

6 Taladro de alojamiento derecha 14 Arrastre cuadrado 10-40

7 Anillo de ajuste 15 Placa de fijacion inferior

8 Pulsador 16  Bulon de bloqueo

Indicaciones de seguridad generales

JATENCION! Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de
las instrucciones detalladas a continuacion puede dar lugar a descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuacién
LAparato eléctrico” se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red
(con cable de red), a aparatos alimentados por bateria (sin cable de red), a
maquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico sélo conforme
alo prescrito y observando las normas de seguridad y de prevencion de ac-
cidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de ex-
plosion, en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflama-
bles. Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder
el polvo o los vapores.

¢) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del
aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el en-
chufe. El enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No uti-
lice ningun adaptador junto con los aparatos eléctricos con protec-
cion de puesta a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico
esta equipado con un conductor protector, sélo se debe conectar al en-
chufe con contacto de proteccion. Maneje el aparato eléctrico en obras,
en entornos humedos, al aire libre o en otros lugares similares sélo con
un interruptor de proteccion de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor
Fl) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por
descargas eléctricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c¢) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas mdviles del aparato. El cable dafia-
do o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descar-
gas eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido
comun en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si esta cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distraccion en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccion personal y siempre unas gafas de pro-
teccion. El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o pro-
teccion de los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, re-
duce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el in-
terruptor esta en la posicién ,,APAGADO* antes de enchufar la cla-
vija en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el in-
terruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente,
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.
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d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza
del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una
pieza mévil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas maviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de pol-
vo, asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente.
El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico solo a personas formadas. Los jovenes so6lo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formacion y estan supervisa-
dos por un experto.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajara mejor y mas seguro en el area de produccion especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o0 apagar mas, es peligroso
y se debe reparar.

c¢) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida
de precaucién impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con
el aparato o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los apara-
tos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
moviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o dafadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las piezas dafiadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se
atascan menos y son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segun
estas indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo espe-
cial de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplica-
ciones distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro.
Por razones de seguridad no se permite ninguna modificacion arbitraria
en el aparato eléctrico.

E) Manipulacién cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico esta apagado antes de colo-
car el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléc-
trico que esta encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador soélo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y
peligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, lla-
ves, puntillas, tornillos u otros objetos metalicos, que pueden pro-
vocar un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del
acumulador puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumula-
dor. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico.
El liquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la
piel 0 quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se puede utilizar el acumu-
lador/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica nor-
mal, entréguelo a un taller de servicio al cliente contratado de REMS
autorizado o a una empresa de eliminacion reconocida.

F) Servicio

a) Permita sdlo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y solo con piezas de repuesto originales. De este modo se
garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexién del aparato eléctrico
y permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un tal-
ler de atencion al cliente contratado de REMS autorizado. Controle
el cable alargador con regularidad y sustituyalo si esta dafiado.

1. Datos técnicos

1.1. Campo de trabajo

Para el curvado profesional en frio no deben aparecer fisuras o arrugas. Ca-
lidades de tubo y medidas que no aseguren esto, no son apropiadas para
curvar con REMS Curvo y REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Tubos de cobre duro, semi duro y blando, tubos de acero blando, @

10-35 mm, 3/s—13/g".
Tubos de cobre duro segiin DIN EN 1057 hasta @ 18 mm curvables en
frio, y deben tenerse en cuenta los radios minimos de curvado. Hormas
y piezas deslizantes para curvado de tubos de mayor diametro estan dis-
ponibles.

@ Tubos de acero de precision duro DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394, &
12—22 mm (duro), @ 12—30 mm (blando). Hasta 1,5 mm ancho de pared.
También tubos de calefaccién de Mannesmann.

@ Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4—3/4".

@ Tubos de acero inoxidable de los sistemas de accesorios a prensar
@ 12-28 mm.

@ Tubos multicapa de los sistemas de accesorios a prensar @ 14—40 mm.

@ Tubos revestidos de plastico de diferentes clases y tamarfios.

Mayor angulo de curvado 180°

REMS Curvo 50

® Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) /4™~ 11/4.

® Tubos de cobre duro, semi duro y recocido @ 10—42 mm.

® Tubos de cobre de pared fina @ 10—35 mm.

® Tubos de acero inoxidable de los sistemas de pressfitting @ 12—42 mm.
® Tubos multicapa @ 14—50 mm.

Mayor angulo de curvado 90°
1.2. Revoluciones REMS Curvo REMS Curvo 50
Revoluciones ajustables
sin escalonamiento  0...4 '/min 0...1"Ymin

1.3. Datos eléctricos
230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A 6 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A.
Modo de parada 15 % (AB 2/14 min), aislamiento protector, antiparasito.

REMS Curvo REMS Curvo 50
585%215%140 mm 640x240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"x91/2"x 33/4”)

1.4. Dimensiones
Long.xA.xAlto:

1.5. Pesos

Maquina accion. 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Hormas 0,2.1,6 kg (1/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,21b)
Piezas desliz. 0,1..0,2kg (/4..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Buldn enchufable 0,4 kg (7/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Informacién de ruidos REMS Curvo REMS Curvo 50
Valor de emision relacionado
con el lugar de trabajo 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibraciones
Valor efectivo de la
aceleracion 2,5 m/s2 2,5 m/s?
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2. Puesta en marcha
2.1. Conexion eléctrica

iFijarse en la tension de la red! Comprobar antes de conectar el aparato, si
la tensién indicada en el cuadro caracteristicas coincide con la tension de
la red.

2.2. Eleccion de las herramientas de curvar

REMS Curvo

Colocar la horma (1) correspondiente al diametro del tubo sobre el cuadrado
macho (2). La colocacién esta formada del tal manera, que se puede colo-
car la horma del todo solamente en una direccion. Preparar la pieza des-
lizante (3) correspondiente al diametro del tubo y el bulén enchufable (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Colocar la horma (1) correspondiente al diametro del tubo sobre el cuadrado
macho (12). La colocacién esta formada del tal manera, que se puede co-
locar la horma del todo solamente en una direccion. Prepare la pieza des-
lizante correspondiente al didametro del tubo (3), el apuntalamiento (11) y el
bulén (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Extraer el arrastre cuadrado (12) e introducir el arrastre cuadrado (14) en la
magquina accionadora. Colocar la horma (1) correspondiente al didmetro del
tubo sobre el cuadrado macho (14). La colocacion esta formada del tal ma-
nera, que se puede colocar la horma del todo solamente en una direccion.
Prepare la pieza deslizante correspondiente al diametro del tubo (3), el apun-
talamiento (13) y el buldn (4).

Para curvar en todas las dimensiones con REMS Curvo 50 hay que
montar la placa de fijacion (11) o (13) por encima de la horma de cur-
var y la pieza deslizante. Hasta la medida 24 R75 (%” R75) incluida, se
ha de montar también la placa de fijacion inferior (15). Esta por un lado
hay que engancharla al arrastre cuadrado (14), y por el otro lado hay
que insertar el bulén de bloqueo (16) en el orificio exterior de la placa
de fijacion inferior (15) que a su vez se inserta en el orificio de la car-
casa de la maquina (ver 3.1.1.).

La curvadora se deteriora, si se curva sin esta placa de fijacion!

3. Funcionamiento
3.1. Desarrollo del trabajo

Girar el anillo de ajuste (7) a la posicion »L« (retroceso). Apretar el pulsador
(8) agarrando simultaneamente la empufiadura (9) del motor. La horma gira
deslizante. Soltar inmediatamente el pulsador (8). Abstenerse de cargar el
embrague innecesariamente. Girar el anillo de ajuste (7) a la posicion »R«
(movimiento de avance). Colocar el tubo en la horma, de tal forma que el
extremo del tubo sobresalga como minimo 10 mm sobre el pitén de arrastre
(10). En el caso de los didmetros de tubo 22 hasta 50 mm, se debe presionar
el tubo en el radio de la horma. Colocar la correspondiente pieza deslizan-
te (3) e introducir el buldn (4) en el orificio correspondiente del aparato.

Para curvar en todas las dimensiones con REMS Curvo 50 hay que
montar la placa de fijacion (11) o (13) por encima de la horma de cur-
var y la pieza deslizante. Hasta la medida 24 R75 (%” R75) incluida, se
ha de montar también la placa de fijacion inferior (15). Esta por un lado
hay que engancharla al arrastre cuadrado (14), y por el otro lado hay
que insertar el bulén de bloqueo (16) en el orificio exterior de la placa
de fijacion inferior (15) que a su vez se inserta en el orificio de la car-
casa de la maquina (ver 3.1.1.).

La curvadora se deteriora, si se curva sin esta placa de fijacion!

Hay que fijarse en que el bulén enchufable (4) esté enchufado para los dia-
metros hasta 22 mm en el taladro de alojamiento izquierdo y para el dia-
metro 28 mm en el taladro de alojamiento derecho (6). Accionar el pulsador
(8), el tubo es curvado. Hacia el final de la curva deseada, solamente apre-
tar ligeramente el pulsador. Con esto se acerca lentamente, y por lo tanto
de forma precisa, al punto final. Hay una escala en cada horma que permi-
te junto con la marca en la pieza deslizante, una fabricacion a medida de
curvas hasta 180° / Curvo 50 hasta 90°. Debera tener en cuenta, que los di-
ferentes materiales recuperan segun su elasticidad. Si se hace una curva
de 180° / Curvo 50 de 90° y se ha llegado a la posicién final, actua el em-
brague deslizante. Soltar inmediatamente el pulsador. Girar el anillo de aju-
ste (7) a la posicidn »L« (retroceso). Dejar retroceder unos grados la horma
hasta que haya disminuido la presién del tubo. Extraer el buldn (4) y sepa-

rar el tubo curvado. En caso de curvado en obras y con el fin de facilitar la
extraccion del tubo, se puede quitar también la horma. Dejar retroceder la
horma en posicion inicial siempre después de haber extraido el tubo, ya
que de lo contrario podria dafiarse la curva fabricada.

Al curvar tubos de acero inoxidable de los sistemas de accesorios a pren-
sar hay que tener en cuenta que la marca en el tubo que deja el arrastre
(10), no esté en el campo de estanqueidad de la unién prensada.

3.2. Curvar a medida

En caso de que la curva deba estar en un sitio determinado del tubo, se
debe efectuar una correccion longitudinal segun el didmetro del tubo. Para
una curva de 90° se debe tener en cuenta la medida de correccién X en la
figura 2. Aqui se debe restar de la medida tedrica L el valor X. Si p. €j. en
caso de diametro de tubo 22, la medida tedrica L = 400 mm se debe poner
la raya de medicién en el tubo en 320 mm, tal como se ve en figura 2, se
debe poner esta raya en la marca 0 de la horma.

3.3. Soporte de maquina REMS Curvo

Se suministran como accesorio soportes de maquina de altura regulable
sobre 3 patas (Cddigo 586100) ¢ para fijacidn sobre un banco de trabajo
(Codigo 586150).

4. Conservacion

Antes de efectuar trabajos de conservacion y reparacién, quitar el enchufe
de la pared. Estos trabajos solamente deben ser efectuados por personal
especializado e instruido.

4.1. Mantenimiento

REMS Curvoy REMS Curvo 50 estan libres de mantenimiento. El engranaje
dispone de un llenado permanente de grasa y por lo tanto no necesita en-
grase.

4.2. Revision/conservacion

El motor del REMS Curvo y del REMS Curvo 50 tiene escobillas. Estas se
desgastan y deben ser inspeccionadas o bien renovadas de vez en cuan-
do. Para ello, aflojar unos 3 mm los 4 tornillos de la empufiadura del motor,
tirar de la empufiadura del motor hacia atras y quitar las dos tapas de la car-
casa del motor. Vea también el aparado 5. Comportamiento en caso de al-
teracion.

5. Comportamiento en caso de alteraciéon

5.1. Alteracion: La horma se queda parada durante el curvado, a pesar
de que el motor esta en marcha.

Causa: ® Se esta curvando un tubo con demasiado espesor de
pared.
® E| embraque deslizante esta desgastado.

® Las escobillas estan desgastadas.

5.2. Alteracion: Las curvas no son redondas.

Causa: ® | a horma o la pieza deslizante no son las adecuades.

® Pieza deslizante desgastada. Tubo dafiado.

5.3. Alteracion: El tubo se desliza fuera del piton de arrastre (10).

Causa: ® E|pitdn de arrastre esta curvado o desgastado.
® E|tubo no sobresale suficiente sobre el piton de

arrastre.

5.4. Alteracion: El aparato no se pone en marcha.

® E| cable esta defectuoso.
® E| aparato esta defectuoso.

Causa:

6. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la entrega al
comerciante. El momento de la entrega se justificara mediante el envio de
los documentos originales de compra, que deberan indicar la fecha de la
compray ladenominacion del producto. Se repararan de forma gratuita todos
aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo de garantia que
demostrablemente sean debidos a errores en la produccion o en el material.
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La reparacion de fallos no produce la prolongacién o renovacion del periodo
de garantia del producto. Quedan excluidos de la garantia aquellos dafios
causados por desgaste natural, manipulacién inadecuada o impropia, in-
cumplimiento de las instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecua-
dos, sobrecarga, uso para fines no previstos, intervenciones propias o por
parte de terceros u otros motivos ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia s6lo se deberan prestar por los talleres de post-
venta autorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por REMS
no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los productos y piezas
sustituidas pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante,
enespecial aquellos porfallos. Estagarantia del fabricante solo tendra validez
para productos nuevos comprados en la Unién Europea, en Noruega o en
Suiza.

nid
Fig. 1-2

1 Buigmal 9 Motorhandgreep

2 Vierkant 10 Meeneemhaak

3 Glijvorm 11 Afsteuning 35-50

4 Steekbout 12 Vierkant 35-50

5 Linkse boring 13 Afsteuning 10-40

6 Rechtse boring 14 Vierkant 10-40

7 Stelring 15 Afsteuning onder

8 Tipschakelaar 16  Vergrendelbout

Algemene veiligheidsvoorschriften

LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de on-
derstaande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en/ of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat’
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschap-
pen (met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik
het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachtname
van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kun-
nen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden.
Gebruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elek-
trisch apparaat. Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen
het risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheids-
schakelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact
aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen,
in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via
een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van
buizen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c¢) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektri-
sche schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Bescha-
digde of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte
verlengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of
medicamenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van
hert apparaat kan tot ernstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al
naar gelang het elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie ,,uit” staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
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gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een
draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
in bewegende (draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd
uw evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle
houden over het apparaat.

f) Draaggeschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt
haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen
gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen wor-
den, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeug-
digen mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar
zijn, wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk
is en wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang meten gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen heb-
ben. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren
personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om
het elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik hetelektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifie-
ke gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoor-
waarden en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden. ledere eigenhandige wijziging aan een elek-
trische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met
andere accu'’s.

c) Gebruik uitsluitend de voorin het elektrisch apparaatbedoelde accu’s.
Hetgebruik vanandere accu’s kanntotongevallen en brandgevaar leiden.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een over-
brugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

e) Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uitde accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bijtoevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende

accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

f) Bijtemperaturenvan de accu/laadapparaat< 5°C/40°F of240°C/105°F
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden.

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in
naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de
veiligheid van het apparaat behouden blift.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-
schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat
en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

1. Technische gegevens
1.1. Capaciteit
Bij vakbekwaam koudbuigen mogen geen scheuren of ribbels onstaan.

Buiskwaliteiten en -afmetingen die hiervoor niet garant staan zijn niet ge-
schikt om met REMS Curvo en REMS Curvo 50 te buigen.

REMS Curvo

® Harde, halfharde, zachte koperen buizen, zachte stalen buizen, @
10—35 mm, 3/s—13/g".
Harde koperen buizen zijn volgens DIN EN 1057 tot en met @ 18 mm
koud te buigen, en hiervoor moeten de kleinste buigradii gebruikt worden.
Buigsegmenten en glijstukken voor grotere buigradii zijn leverbaar.

® Harde en zachte precisiestalen buizen DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394,
@12-22 mm (hard), @ 12—-30 mm (zacht). Tot en met 1,5 mm wanddikte.
Ook Mannesmann-verwarmingsbuizen.

® Staalpijp DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a—3/4".

® Stalen buizen, roestvrijstalen buizen van persfittingsystemen
@12-28 mm.

® Meerlagenbuizen van persfittingsystemen @ 14—40 mm.

® Kunststofbeklede buizen van verschillende soorten en diameters.

Grootste buighoek 180°

REMS Curvo 50

® Staalpijp DIN EN 10255 (DIN 2440) /4™ 11/4".

® Harde, halfharde en zachte koperen buizen @ 10—42 mm.

® Dunwandige koperen buizen @ 10—35 mm.

® Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—42 mm.
® \eerlagen buizen @ 14—50 mm.

Grootste buighoek 90°

1.2. Toerental REMS Curvo REMS Curvo 50

Toerental is traploos

instelbaar 0...4 min 0...1"min

1.3. Electrische gegevens

230 V,1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A of 110 V,1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A.
Intermittend werken S3 15% (AB 2/14 min), geisoleerd, vonkvrij.

1.4. Afmetingen REMS Curvo REMS Curvo 50
LxBxH: 585x215x140mm  640x240x95 mm
(23"x81/2"x51/2") (25"%9/2"% 33/4”)
1.5. Gewicht

Aandrijffapparaat 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Buigmal 0,2..1,6 kg (1/2..3'21b) 4,44..7,8kg (9,8..17,21b)
Glijvorm 0,1..0,2kg (Y/4.21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Steekbout 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Geluidsinformatie REMS Curvo REMS Curvo 50
Emissiewaarde opgenomen
bij werkplek 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibraties
Gemeten effectieve waarde
van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s2
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2. In bedrijf stellen

2.1. Electrische aansluiting

Voor aansluiting van de machine controleren of de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

2.2. Keuze van de buiggereedschappen

REMS Curvo

De buigmal (1) de overeenkomt metde pijpdiameter op hetvierkant (2) steken
(Fig. 1). De opname is zodanig dat de buigmal slechts aan één kant volledig
kan opgestoken worden. De gepaste glijvorm (3) en de steekbout (4) gereed
houden.

REMS Curvo 50, @ 35-50

De buigmal (1) de overeenkomt met de pijpdiameter op het vierkant (12)
steken (Fig. 1). De opname is zodanig dat de buigmal slechts aan één kant
volledig kan opgestoken worden. Het met de buisdiameter overeenkomende
glijstuk (3), de afsteuning (11) en de steekpen (4) klaarleggen.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Vierkantmeenemer met vierkant (12) afnemen en vierkantmeenemer met
vierkant (14) in de aandrijffmachine zetten. De buigmal (1) de overeenkomt
met de pijpdiameter op het vierkant (14) steken (Fig. 1). De opname is zo-
danig dat de buigmal slechts aan één kant volledig kan opgestoken worden.
Het met de buisdiameter overeenkomende glijstuk (3), de afsteuning (13)
en de steekpen (4) klaarleggen.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle maten de afsteuning (11) cq. (13) boven
het glij- en buigvormstuk aangebracht worden. Tot inclusief de maten
24 R75 (%” R75) moet de ondersteuning onder (15) extra aangebracht
worden. Deze wordt enerzijds in het 4-kant van de afsteuning (14) ge-
hangen, anderzijds met de vergrendelbout (16) in de uiterste opname-
boring van de afsteuning (15) in het huis gestoken (zie 3.1.).

Bij buigen zonder deze afsteuning wordt de aandrijfmachine bescha-
digd!

3. Werking

3.1. Werksysteem

De stelring (7) op »L« (terugloop) draaien. Tipschakelaar (8) onder gelijk-
tijdig aanvatten van de motorhandgreep (9) bedienen. De buigmal draait nu
in de richting van de uurwijzers naar de vaste aanslag in zijn startpositie. De
tipschakelaarindien mogelijk loslaten voordat de vaste aanslag bereikt wordt,
zodat deze bij het uitlopen van de motor wordt aangelopen, waardoor de
slipkoppeling niet onnodig wordt belast. De stelring (7) op »R« (rechtsloop)
draaien. De pijp in de buigmal inleggen, zodat het pijpuiteinde minstens
10mm voorbij de meeneemhaak (10) steekt. Bij de pijpdiameters 22 tot
50 mm moet men de pijp in de radius van de buigmal drukken. Het bijbeho-
rende glijstuk (3) aanleggen en de steekpen (4) in de overeenkomstige bo-
ring van het apparaat steken.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle maten de afsteuning (11) cq. (13) boven
het glij- en buigvormstuk aangebracht worden. Tot inclusief de maten
24 R75 (%” R75) moet de ondersteuning onder (15) extra aangebracht
worden. Deze wordt enerzijds in het 4-kant van de afsteuning (14) ge-
hangen, anderzijds met de vergrendelbout (16) in de uiterste opname-
boring van de afsteuning (15) in het huis gestoken (zie 3.1.).

Bij buigen zonder deze afsteuning wordt de aandrijfmachine bescha-
digd!

Hierbij moet men ervoor opletten, dat de steekbout (4) voor de maten tot 22
mm in de linkse boring (5) en voor de maat 28 mm in de rechtse boring ge-
stoken wordt. De tipschakelaar (8) bedienen, de pijp wordt gebogen. Tegen
het einde van de gewenste boog de schakelaar nog slechts lichtjes indruk-
ken. Zodoende kan het eindpunt langzaam en exact bereikt worden. Op
iedere buigmal is een schaalverdeling aangebracht, die samen met de mar-
kering op de glijvorm de nauwkeurige vervaardiging van bogen tot 180° /
Curvo 50 tot 90° mogelijk maakt. Er op letten, dat de diverse materialen ver-
schillend terugveren. Indien een 180° / Curvo 50: 90° boog gemaakt wordt
en is het eindpunt bereikt dan gaat de slipkoppeling in werking. De tipscha-
kelaar dan dadelijk loslaten. Stelring (7) naar »L« draaien. De buigmal en-
kele graden door licht drukken van de schakelaar (8) terug laten lopen tot
de pijp zich ontspant. Steekpen (4) er uit trekken en de gebogen buis uitne-
men. Bij het ter plaatse buigen kan men, om het verwijderen van de gebo-
gen pijp te vergemakkelijken, ook de buigmal verwijderen.

De buigmal steeds na verwijderen van de pijp terug in beginstand terug laten
lopen, anders kan de gemaakte boog beschadigd worden. Bij het buigen
van roestvrij stalen buizen van persfitting-systemen moet men erop letten
dat de markering die de meeneemhaak (10) op de buis veroorzaakt niet in
het afdichtingsbereik van de persverbinding ligt.

3.2. Op maat buigen

Indien men op een pijp een boog op een bepaalde plaats wil hebben, dan
dient men overeenkomstig de pijpdiameter een lengtekorrektie aan te bren-
gen. Voor een 90° boog moet men rekening houden met de in fig. 2 opge-
geven maat X. Men moet dan het bedrag X (korrektiemaat) af trekken van
de opgegeven lengte. Indien bij pijpdiameter 22 mm de opgegeven maat L
=400 mm is dan moet men de maatstreep op de pijp op 320 mm aanbren-
gen. Deze streep moet dan — zoals op fig. 2 aangetoond — samenvallen met
de »0« markering op de buigmal.

3.3. Apparaatsteunen REMS Curvo

Als accessoires zijnin hoogte verstelbare apparaatsteunen op driepoot (art.nr.
586100) resp. ter bevestiging op de werkbank (art.nr. 586150) leverbaar.

4. Onderhoud

Voor reparatie en herstellingswerk de netstekker uittrekken. Deze werken
mogen enkel door vakmensen en onderlegd personeel uitgevoerd worden.

4.1. Onderhoud

REMS Curvo en REMS Curvo 50 zijn onderhoudsvrj. Het raderwerk loopt in
een continu vetvulling en moet zodoende niet gesmeerd worden.

4.2. Nazicht/kontrole

De motor van de REMS Curvo en REMS Curvo 50 heeft koolborstels. Deze
zijn onderhevig aan slijtage en dienen zodoende van tijd tot tijd gekontro-
leerd of vervangen te worden. Hiervoor dienen de 4 schroeven van het
motordeksel ca. 3 mm losgeschroefd te worden, motorgreep naar achteren
trekken en de beide deksels van de motor afnemen. Zie ook 5 ,storingen®.

5. Storingen

5.1. Storing:  Buigmal blijft tijdens buigen staan, ofschoon motor draait.

Oorzaak: ® Pijp met te grote wanddikte gebogen.
® Slipkoppeling versleten.
® Koolborstels afgesleten.

5.2. Storing:  Pijpboog is ovaal (niet rond).

Oorzaak: ® Verkeerde buigmal of verkeerde glijvorm.
® \/ersleten glijvorm.
® Beschadigde pijp.

5.3. Storing:  De pijp slipt tijdens het buigen uit de meeneemhaak (10).

Oorzaak: ® Meeneemhaak verbogen of versleten.
® Pijp steekt niet ver genoeg voorbij meeneemhaak.

5.4. Storing: Apparaat start niet.

Oorzaak: ® Aansluitkabel delekt.
® Apparaat defekt.

6. Fabrieksgarantie

De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na uitlevering
aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via de verkoop-
documenten bewezen worden, met vermelding van aankoopdatum en pro-
ductomschrijving. Alle binnen de garantieperiode optredende functiefouten
die terug te voeren zijn op fabricage- of materiaalfouten worden kosteloos
verholpen. Na een reparatie onder garantie wordt de garantietijd noch ver-
lengd noch vernieuwd. De schade, die door natuurlijke slijtage, onvakkundige
behandeling of gebruik, verwaarlozing van de gebruiksaanwijzing, ongeoor-
loofde toepassing, overmatig gebruik, gebruik voor vreemde doeleinden,
eigen of vreemde ingrepen of andere redenen, waarvoor REMS niet aan-
sprakelijk kan zijn, zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde REMS
servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden alleen erkend
als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toestand bij een ge-
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authoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen is. Vervangen pro-
ducten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aansprakeli-
jk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie geldt
uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in Noorwe-
gen of in Zwitserland gekocht worden.
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Fig. 1-2

1 Bockningsschablon 9 Handtag

2 Centrumtapp 10 Mothall

3 Glidstycke 11 Stod 35-50

4 Bult 12 Fyrkant 35-50

5 Vanster fasthal 13 Stéd 10-40

6 Hoger fasthal 14 Fyrkant 10-40

7 Omkopplare 15 Stod nedtill

8 Strémbrytare 16 Lasbult

Allmanna sakerhetsanvisningar

VIKTIGT! Samtliga anvisningar skall lasas. Fel, nér det galler att folja de
nedan uppfdrda anvisningarna, kan fororsaka elektriska stétar, brand och/
eller svara personskador. Det i det fdljande anvénda begreppet ,elektriskt
instrument* hanfor sig till natdrivna elektroverktyg (med nétkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan natkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Anvand det elektriska instrumentet endast bestdmmelsekonformt och under
iakttagande av de allmanna sékerhetsforeskrifterna och féreskrifterna for
férebyggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och €] upplysta ar-
betsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brannbara vétskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antanda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instru-
mentet anvénds. Blir du distraherad kan du f6rlora kontrollen 6ver in-
strumentet.

B) Elektrisk sakerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte férandras pa nagot vis. Anvénd ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oféréandrade
kontakter och passande uttag minskar risken fér en elekrisk stot. Ar det
elektriskainstrumentet utrustatmed en skyddsledare, fardetbara anslutas
till jordade uttag. Anvander du det elektriska instrumentet pa byggen, i
fuktig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gor det d& endast
med en 30mA-felstromsskyddsbrytrare (Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, virmesystem,
spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elektrisk stét nar din kropp
ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intréngande av vatten i ett
elektroinstrument forhojer risken for en elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln till nagot annat dn den &r avsedd for, t.ex. bara
eller hdanga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget.
Hall kabeln borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
somror sig. Skadade eller trassliga kablar férhojer risken for en elektrisk stot.

e) Nar du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvéand en-
dast forlangningskabel, som ocksa ar auktoriserad for utomhus.
Anvandning av en férlangningskabel ldmplig for utomhusbruk férminskar
risken for en elektrisk stot.

C) Personlig sékerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvand fornuftet nér du
arbetar med ett elektriskt instrument. Anvéand det elektriska instru-
mentetinte nérdu artrott eller star underinflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglas6gon. Om du
bér personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria saker-
hetsskor, skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvand-
ning av detelektriskainstrumentet, forminskar detrisken for personskador.

c¢) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att
brytaren star i positionen ,,FRAN“, innan du sitter kontakten i utta-
get. Om du har fingret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du
bér det eller ansluter instrumentet tillkopplat till stromférsérjningen, kan
detta leda till olyckor. Koppla aldrig férbi en brytare for stegvis drift.

d) Avlagsnainstéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som ror sig (roterar).
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e) Overskatta diginte. Sorj for att du star sikert och hall alltid balansen.
Darigenom kan du béttre kontrollera instrumentet i ovantade situationer.

f) Bar lamplig kladsel. Bar inga vida kléder eller smycken. Hall har,
kldder och handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader,
smycken eller 1angt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
forsékra dig om att dessa ar anslutna och anvénds riktigt. Om dessa
anordningar anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overldmna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar far endast driva det elektriska instrumentet nér de &r aldre an
16 ar, detta &r nédvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt
av en fackutbildad person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska
instrument for ditt arbete sasom det ar avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du battre och sakrare inom det angivna effekt-
omréadet.

b) Anvénd inget elektriskt instrument vars kontakt &r defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte langre later sig kopplas till eller fran ar farligt
och maste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra installningar pa instru-
mentet, byter tillbehorsdelar eller lagger bort instrumentet. Denna
forsiktighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom réckvidd for barn nar det
inte anvands. Lat inte personer anvédnda instrumentet som inte ar
fortrogna med detta eller inte har last dessa anvisningar. Elektriska
instrument ar farliga, nér de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att ror-
liga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om
delar ar avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets
funktion paverkas negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet
anvands, reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller
av en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst. Manga olyckor for-
orsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg
med skarpa eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for
att halla fast arbetsstycket. Det halls ddrmed sakrare &n med handen och
du har dessutom bada h&nderna fria for mandvreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Anvénd elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och sa som det &r foreskrivet for denna
speciellainstrumenttyp. Tadarvid hansyntill arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utféras. Anvandandet av det elektriska instrumentet
for annat an de avsedda anvandningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmaktig forandring av det elektriska instrumentet ar férbjuden
av sékerhetsskal.

E) Omsorgsfull hantering och anvandning av batteridrivna instrument

a) Forsakra dig om att det elektriska instrumentet ar frankopplat, innan
du sétter in batteriet. Om du séatter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som ar tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. For en laddaret, som &r lamplig for en viss sorts batterier, finns
brandrisk nar den anvands for andra batterier.

c) Anviand endast de batterier som ar avsedda for de elektriska in-
strumenten. Anvandningen av andra batterier kan leda till personskador
och brandrisk.

d) Hall batteriet nar det inte anvénds borta fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallféremal som skulle kunna for-
orsaka en dverbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brannskador eller eld till foljd.

e) Vid felaktig anvéndning kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kon-
takt med denna. Spola vid tillfillig kontakt av den med vatten. Om
denna vétska kommer i 6gonen, skall du dessutom ta hjélp av en
lakare. Batterivatska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brann-
skador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kastainte defekta batterieri normala hushallssopor, utan Iamna dem
till en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och
endast med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets
sakerhet bibehalls.

b) Folj underhallsforeskrifterna och anvisningarna éver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska in-
strumentet och lat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av
en auktoriserad REMS verkstad for kundtjénst nar den ar skadad.
Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den néar den
ar skadad.

1. Tekniska data

1.1. Arbetsomrade

Vid yrkesmassig kallbockning far inga repor eller veck férekomma. De rér-
kvaliteter och -dimensioner som inte klarar detta ar inte lampliga for bock-
ning med REMS Curvo och REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Harda, halvharda, mjuka kopparrdr, &ven tunnvaggiga, mjuka stalror, @
10-35 mm, 3/s—13/s".

Harda kopparrdr &r kallbockningsbara enligt DIN 1057 upp till @ 18 mm
och minsta bockningsradie maste beaktas. Bockningsschablon och glid-
stycken for storre bockningsradier kan levereras.

@ Harda och mjuka precisionsrér DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394 @
12—22 mm (harda), @ 12—30 mm (mjuka). Upp till 1,5 mm vaggtjocklek.
Aven Mannesmann varmediedningsror.

@ Stalrér DIN EN 10255 (DIN 2440) "/a—3/4.

@ Rostfria stalrr for klamkopplingssystem @ 12—28 mm.

@ Kompositror for klamkopplingssystem @ 14—-40 mm.

@ Plastisolerade rér av varierande typ och dimension.

Stérsta bockningsvinkel 180°

REMS Curvo 50

® Stalrr DIN EN 10255 (DIN 2440) 14" 11/4”.

® Harda, halvharda och mjuka kopparrdr @ 10—42 mm.
® Tunnvaggiga kopparror @ 10—35 mm.

® Rostfria rér i pressmuffsystemen @ 12—42 mm.

® Plastror med metallinlagg @ 14-50 mm.

Stérsta bockningsvinkel 90°

1.2. Varvtal
Steglos
varvtalsreglering 0...4 '/min

1.3. Elektriska data

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A eller 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
intermittend drift S3 15% (AB 2/14 min), skyddsisolerad, radiostornings-
skyddad.

REMS Curvo REMS Curvo 50

0...1"min

1.4. Matt REMS Curvo REMS Curvo 50

LxBxH: 585x215x%140 mm 640x240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"%91/2"x 33/4")

1.5. Vikt
Drivmaskin 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Schablon 0,2.1,6 kg (12..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Glidstycke 0,1..0,2kg ("/4..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Stickbultar 0,4 kg (/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Bullerinformation REMS Curvo REMS Curvo 50
Ljudniva pa
arbetsplatsen 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrationer
Vagt effektivvarde for
accelerationen 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. lgangsittning
2.1. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Kontrollera fére anslutningen att den pa typskylten
angivna spanningen motsvarar natspanningen.
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2.2. Val av bockningsverktyg

REMS Curvo

Satt pa en bockningsschablon (1) (fig. 1) motsvarande rorets storlek pa
fyrkanten (2). Fastet ar sa utformat att bockningsschablonen endast kan kan
sattas pa fullstandigt i en riktning. Lagg glidstycke (3) motsvarande resp ror-
storlek och bult (4) i beredskap.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Satt pa en bockningsschablon (1) (fig. 1) motsvarande rorets storlek pa
fyrkanten (12). Fastet ar sa utformat att bockningsschablonen endast kan
kan sattas pa fullstandigt i en riktning. Lagg i ordning glidback (3), stdd (11)
och stiftbult (4) som passar till rérstorleken.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Ta av fyrkantmedbringaren med fyrkant (12) och satt in fyrkantmedbringa-
ren med fyrkant (14) i drivanordningen. Sétt pa en bockningsschablon (1)
(fig. 1) motsvarande rorets storlek pa fyrkanten (14). Fastet ar sa utformat
att bockningsschablonen endast kan kan sattas pa fullstandigt i en riktning.
Lagg i ordning glidback (3), stod (13) och stiftbult (4) som passar till rorstor-
leken.

Pa REMS Curvo 50 maste pa alla storlekar stod (11) resp. (13) monteras
ovanfor glidbacken och bockformstycket. Till och med storlekarna
24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15) monteras. Detta
hangs pa ena sidan in vid 4-kantflansen pa stodet (14) och pa den andra
sidan isatt i huset med lasbulten (16) i det yttersta infastningshalet pa
stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod skadas drivanordningen!

3. Drift

3.1. Arbetsforlopp

Vrid stallringen (7) till »L«, (returgang). Hall om motorhandtaget (9) och tryck
samtidigt pa strombrytaren (8). Bockningsschablonen vrider sig medurs till
sin utgangsposition, i vilken en slirkoppling &r verksam. Slapp genast strom-
brytaren. Belastainte kopplingenionddan.Vrid stallringen (7) ill »R« (framatrorel-
se). Lagg in roret i bockningsschablonen sa att réranden skjuter ut minst 10
mm 6ver medbringaren (10). Vid rérstorlekarna 22 till 50 mm skall roret tryck-
as in i bockningsschablonens radie. Lagg mot den tillhérande glidbacken (3)
och stick in stiftbulten (4) i det tillhdrande halet pa instrumentet.

Pa REMS Curvo 50 maste pa alla storlekar stod (11) resp. (13) monteras
ovanfor glidbacken och bockformstycket. Till och med storlekarna
24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15) monteras. Detta
hangs pa ena sidan in vid 4-kantflansen pa stodet (14) och pa den andra
sidan isatt i huset med lasbulten (16) i det yttersta infastningshalet pa
stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod skadas drivanordningen!

Ge darvid akt pa att bulten (4) for storlekarna upp till 22 mm skall stickas in
i vanstra fasthalet (5) och for storlek 28 mm i det hogra fast-halet (6).

Tryck in strdmbrytaren (8), roret bockas. Tryck endast latt pa strombrytaren
mot slutet av den dnskade bagen. Darigenom kan man na fram langsamt
och exakt till andpunkten. Pa varje bockningsschablon finns en skala som
tillsammans med markeringen pa glidstycket mojliggor en exakt framstall-
ning av bagar upp till 180° / Curvo 50 upp till 90°. Observera darvid att olika
material fjadrar tillbaka olika. Framstélls en 180° / Curvo 50: 90° bage och
har andpositionen uppnatts blir slirkopplingen ater verksam. Slapp genast
strombrytaren. Vrid stallringen (7) pa »L«, (returgang). Lat bockningsscha-
blonen ga tillbaka nagra grader genom att trycka latt pa strombrytaren (8)
tills roret lossnar. Dra ur stiftbulten (4) och ta bort det bockade réret. Vid bock-
ning pa platsen kan man for att underlatta borttagningen av det bockade roret
aven dra av bockningsschablonen.

Lat inte bockningsschablonen aterga till utgangspositionen forran efter det
att roret tagits bort, da annars den framstallda bagen kan skadas. Nar man
bockar rostfria ror for kidmkopplingssystem, maste man vara aktsam sa att
market som blir pa réret pa grund av bockningsschablonen (10), ej hamnar
i klamkopplingen, da detta kan ge lackage.

3.2. Bockning efter matt

Skall en bockning ligga pa ett bestamt stélle pa réret maste en langdkor-
rektion i forhallande till rorets storlek goras. For en 90° bage skall det i fig 2
angivna korrektionsmattet X beaktas. Harvid kortas det 6nskade vardet L av
med siffran X. Skall t ex vid rorstorlek 22 mattet L uppga till 400 mm, satts

mattstrecket pa roret vid 320 mm. Detta streck skall d& — som fig 2 visar —
laggas mot 0- méarket pa bockningsschablonen.

3.3. Maskinhallare REMS Curvo

Vertikalt justerbara maskinhallare pa benstallning (art.nr R 586100) och for
montage pa bank (art.nr R 586150) finns som tillbehdr.

4. Service och reparationer

Dra ut stickproppen ur eluttaget fére underhalls- och reparationsarbeten.
Dessa arbeten far endast utféras av fackman och utbildad personal.

4.1. Underhall

REMS Curvo och REMS Curvo 50 &r underhallsfria. Vaxelhuset ar forseglat
i fett och behdver inget smérjmedel.

4.2. Inspektion / underhall

REMS Curvo och REMS Curvo 50 motor &r utrustad med kolborstar. Des-
sa slits och maste darfor kontrolleras resp bytas da och da. Lossa harfor de
4 skruvarna pa motorgreppet ca 3 mm. Dra motorgreppet bakat och ta bort
de bada locken pa motorhuset. Se aven 5. Tillvdgagangssatt vid storningar.

5. Storningar

5.1. Storning: Bockningsschablonen star stilla under bockningen trots att
motorn gar.

Orsak: @ Ror med for stor vaggtjocklek bockat.
® Sliten slirkoppling.

® Slitna kolborstar.

5.2. Storning: Rorbockningen blir orund.

Orsak: @ Fel bockningsschablon eller fel glidstycke.
® Slitet glidstycke.

® Skadat ror.

5.3. Storning: Roret glider ur medbringaren (10) under bockningen.

Orsak:  ® Skev eller sliten medbringare.

® Roret skjuter inte ut tillrackligt utanfor medbringaren.

5.4. Storning: Maskinen startar inte.

Orsak:  ® Fel pa anslutningskabeln.

® Fel pa maskinen.

6. Tillverkare-garanti

Garantin galler 12 manader efter det att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren, men galler dock hogst 24 manader efter att produkten
levererats till forsaljaren. Leveransdatum skall bekraftas genom inséndande
av inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande
avfelvarkenforlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, an-
vandning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra
orsaker, som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiarbeten far bara utforas av auktoriserad REMS serviceverkstad. Re-
klamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS' ago.

Anvandaren star for fraktkostnaderna fram och tillbaka.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
ansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkar-garan-
tin galler endast for nya produkter, som kdpts inom den Europeiska unionen,
i Norge eller i Schweiz.
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Fig.1-2 balanse. Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
1 Bayesegment 9 Motorhandtak situasjoner.
2 Firkant 10 Medbringer f) Bruk egnede klar. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker.
3 Glidestykke 11 Stotte 35-50 Hold har, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
4 Sokkelpinne 12 Firkant 35-50 Lastsittende klesplagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevege-
5 Venstre festehull 13 Stette 10-40 lige deler.
6 Hayre festehull 14 Firkant 10-40 g) Hvis detkan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
7 Innstillingsring 15 Nedre stgtte det kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk
8 Bergringsbryter 16 Lasebolt av slike innretninger reduseres de farer stov representerer.

Generelle sikkerhetsinstrukser

OBS! Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet ,elektrisk apparat’, som er brukt i det falgende, refe-
rerer til nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel), batteridrevet elektroverk-
tay (uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparatet
ma kun brukes til tilsiktet formal og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsomrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne stgv eller damp.

c¢) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fgre il at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkon-
takten. Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke
bruk adapterstepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede stapsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stat. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med
enjordledning, ma detkun tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendgrs eller ved lignende oppstillingsforhold ma
det elektriske apparatet kun tilkoples stremnettet via en 30 mA-feilstram-
vernebryter (FI-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeappa-
rater, komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis
kroppen er jordet.

c¢) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bzere apparatet, henge
det opp eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stet.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes
skjoteledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en
skjateledning som er egnet for utendgrs bruk reduseres risikoen for elek-
trisk stet.

C) Personers sikkerhet

a) Ver oppmerksom, veer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elek-
triske apparatet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av
personlig verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller harselsvern, avhengig av det elekiriske apparatets type og
bruksomrade, reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen
,»AV“ for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske appa-
ratet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples
il stramforsyningeniinnkoplettilstand, kan detforarsakes ulykker. Bergrings-
bryteren ma aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler fer det elektriske apparatet
slas pa. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan fgre til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) Ikke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god

h) La kun opplzerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar,
hvis slik bruk er pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under
oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk ap-
parat for arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan
arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa
apparatet, tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjenge-
lig for barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer
som ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvis-
ningene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av
uerfarne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gde-
lagt eller skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kun-
deserviceverksted for det elektriske apparatet tas i bruk. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverk-
toy med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fare.

g) Sikre verktoyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde
fast verktoyet. P& denne maten holdes verktgyet sikrere enn med han-
den og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske
apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbehgr, innsatsverktoy osv. som er opp-
fort i disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for
den aktuelle apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og ar-
beidsoppgaven som skal utferes. Bruk av de elektriske apparatene il
andre anvendelser enn det som er beskrevet kan fere il farlige situa-
sjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring
av det elektriske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan
det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. | et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan fere til forbrenninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt
med batterivaeske. Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal
i tillegg en lege kontaktes. Batteriveeske som trenger ut kan fare til
hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeappa-
ratet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.
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F) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun ved hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes
apparatets sikkerhet.

b) Felg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av
verktay.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med re-
gelmessige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted hvis den er skadet. Kontrollér skjoteledningen med regel-
messige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

1. Tekniske data

1.1. Arbeidsomrade

Ved sakkyndig kaldbgying méa det ikke oppsta sprekker eller folder. Rerkva-
liteter og -dimensjoner som ikke tilfredsstiller dette kravet, er ikke egnet for
baying med REMS Curvo og REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Harde, halvharde og myke kobberrgr, myke stalrgr, @ 10-35 mm,
3/s—13/g”.
Harde kobberrgr kani.h.t. DIN EN 1057 kaldbayes opp til @ 18 mm under
overholdelse av de miminum bgyeradiene. Bagyesegmenter og glide-
stykker for stgrre bgyeradier kan leveres.

® Harde og myke presisjonsstalrgr DIN 2391, DIN 2393, DIN 23%, @
12-22mm (hard), @ 12-30 mm (myk). Opp til 1,5 mm veggtykkelse.
Ogsa Mannesmann-oppvarmingsrer.

® Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) /4"-3/4".
® Stalrer, rustfrie stalrer i pressfitting-systemene @ 12—28 mm.
® Komposittrar i pressfitting-systemene @ 14— 40 mm.
® Kunststoffmantlede rar av forskjellig type og sterrelse.
Maksimum bgyevinkel 180°
REMS Curvo 50
® Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-11/4".
® Harde, middels harde og myke kobberrgr @ 10—-42 mm.
® Tynnveggede kobberrgr @ 10—35 mm.
® Rustfrie stalrgr i pressfitting-systemer @ 12—42 mm.
® Komposittrer @ 14—-50 mm.
Maksimum bgyevinkel 90°
1.2. Turtall REMS Curvo REMS Curvo 50
Trinnlgst innstillbart
turtall 0...4 '/min 0...1"min

1.3. Elektriske data

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A eller 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
periodisk drift S3 15%, (per. drift 2/14 min), beskyttelsesisolert, radiostay-
dempet.

1.4. Dimensjoner ~ REMS Curvo REMS Curvo 50

LxBxH: 585%x215x 140 mm 640x240%95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25" 91/2"x 33/4")

1.5. Vekt
Drivapparat 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Boyesegmenter 0,2..1,6 kg ('/2..3"'21b) 4,44.7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Glidestykker 0,1..0,2kg ("/s..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Sokkelpinne 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Steyinformasjon REMS Curvo REMS Curvo 50
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrasjoner
Veid effektivverdi
akselerasjon 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. ldriftsettelse

2.1. Elektrisk tilkopling
Veer oppmerksom pa nettspenningen! Far tilkopling av apparatet skal det

kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen.

2.2. Valg av boyeverktoy:

REMS Curvo

Stikk bgyesegmentet (1) (fig. 1) som passer til rarstarrelsen, pa firkanten (2).
Festet er laget slik at bgyesegmentet kun kan stikkes helt inn i én retning.
Legg klar glidestykket (3) som passer til rerstarrelsen samt sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Stikk bayesegmentet (1) (fig. 1) som passer til rarstgrrelsen, pa firkanten
(12). Festet er laget slik at bayesegmentet kun kan stikkes helt inn i én ret-
ning. Legg klar glidestykke (3), statte (11) og sokkelpinne (4) som passer il
rgrstarrelsen.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Ta av firkantmedbringeren med firkant (12) og sett firkantmedbringeren med
firkant (14) inn i drivmaskinen. Stikk bayesegmentet (1) (fig. 1) som passer
il rarstorrelsen, pa firkanten (14). Festet er laget slik at bayesegmentet kun
kan stikkes heltinn i én retning. Legg klar glidestykke (3), statte (13) og sok-
kelpinne (4) som passer til rarstarrelsen.

Hos REMS Curvo 50, alle sterrelser, ma stetten (11) eller (13) monteres
ovenfor glide- og boyeformstykket. Til og med storrelse 24 R75 (%”
R75) maitillegg den nedre stotten (15) monteres. Denne hektes pa den
firkantede delen til stotten (14) pa den ene siden og fikseres med lase-
bolten (16) i det ytre festehullet til statten (15) i huset pa den andre siden
(se 3.1.).

Hvis boyeprosessen ufferes uten denne oppstettingen, blir drivmas-
kinen skadet!

3. Drift

3.1. Arbeidsforlgp:

Drei innstillingsringen (7) til ,L* (retur). Trykk bergringsbryteren (8) samtidig
som du holder rundt motorhandtaket (9). Bayesegmentet dreier med urvi-
seren til sin utgangsstilling mot fastanslaget. Slipp om mulig opp bergrings-
bryteren for fastanslaget nas, slik at dette nas under nedbremsing og den
innebygde friksjonskoplingen ikke belastes ungdig. Drei innstillingsringen (7)
til ,R* (tur). Legg reret inn i bgyesegmentet, slik at rerenden rager minst 10
mm ut over medbringeren (10). For rarstarrelsene 22 til 50 mm skal raret
presses inn i bayesegmentets radius. Legg pa plass det tilhgrende glide-
stykket (3) og stikk sokkelpinnen (4) inn i den tilsvarende boringen i appa-
ratet.

Hos REMS Curvo 50, alle storrelser, ma stetten (11) eller (13) monteres
ovenfor glide- og boyeformstykket. Til og med storrelse 24 R75 (%”
R75) maitillegg den nedre statten (15) monteres. Denne hektes pa den
firkantede delen til statten (14) pa den ene siden og fikseres med lase-
bolten (16) i det ytre festehullet til statten (15) i huset pa den andre siden
(se 3.1.).

Hvis bayeprosessen utferes uten denne oppstettingen, blir drivmas-
kinen skadet!

Pass pa at sokkelpinnen (4) settes inn i det venstre festehullet (5) for ster-
relsene opp til 22 mm og i det hayre festehullet (6) fra starrelse 28 mm. Trykk
bergringsbryteren (8), slik at raret bayes. Mot slutten av bayen som gnskes
skal bryteren kun trykkes forsiktig. P& denne maten nar man endepunktet
sakte og dermed ngyaktig. P& hvert bayesegment er det en skala som, sam-
men med markeringen pa glidestykket, muliggjer ngyaktig produksjon av
bayer opp til 180° / Curvo 50 opp til 90°. Vaer oppmerksom pa at de for-
skjellige materialene har forskjellig tilbakefjering. Hvis det produseres en
180°-bgy / Curvo 50: 90°-bay og endestillingen nés, virker friksjonskoplin-
gen igjen. Slipp straks opp bergringsbryteren. Drei innstillingsringen (7) il
,L* (retur). La bgyesegmentet ga noen grader tilbake ved a trykke lett pa
bergringsbryteren (8), slik at rgret avspennes. Trekk ut sokkelpinnen (4) og
ta ut det bayde rgret. Ved baying direkte pa stedet kan ogsa bayesegmentet
trekkes ut, slik at det er enklere a ta ut det bayde roret.

La alltid bayesegmentet farst ga tilbake til utgangsstillingen etter at raret er
tatt ut, da den produserte bayen ellers kan skades.

Ved baying av rustfrie stalrer i pressfitting-systemene méa det pasees at mar-
keringen pé raret ikke ligger i pressforbindelsens tetningsomrade p& grunn
av medbringeren (10).
3.2. Baying etter mal
Hvis en bay skal ligge pa et bestemt sted pa raret, ma det utferes en leng-
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dekorrigering tilsvarende rarstarrelsen. For en 90°-bgy skal korrigerings-
malet X, som er oppgitt i fig. 2, brukes. Det fastlagte malet L skal reduseres
med verdien X. Hvis malet f.eks. skal veere L=400 mm for rarstorrelse 22,
skal dimensjonsstreken pa rgret plasseres pa 320 mm. Denne streken skal
deretter legges pa bayesegmentets 0-merke, som vist i fig. 2.

3.3. Apparatholder REMS Curvo

Som tilbeher leveres haydejusterbare apparatholdere pa 3 ben (art.-nr.
586100) hhv. for festing til arbeidsbenken (art.-nr. 586150).

4. Service

Far utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfares skal nettstapselet frakoples!
Disse arbeidene ma kun utfgres av fagfolk eller oppleerte personer.

4.1. Vedlikehold:

REMS Curvo og REMS Curvo 50 er vedlikeholdsfrie. Giret gar i en kontinu-
erlig fettfylling og krever derfor ingen smaring.

4.2. Inspeksjon/service:

Motoren i REMS Curvo og REMS Curvo 50 er utstyrt med kullbgrster. Dis-
se slites og ma derfor kontrolleres hhv. skiftes ut fra tid til annen. For a gje-
re dette skal farst de 4 skruene i motorhandtaket lgsnes ca. 3 mm, motor-
handtaket trekkes bakover og de to dekslene pa motorhuset tas av. Se ogsa
5. Tiltak ved forstyrrelser.

5. Forstyrrelser

5.1. Forstyrrelse: Boyesegmentet stanser under bayingen, selv om
motoren gar.

Arsak: ® Rgr med for stor veggtykkelse bgyd.
® Friksjonskopling slitt.

® Kullbarster slitt.

5.2. Forstyrrelse: Rarbagyen blir ujevn.

Arsak: ® Feil bgyesegment eller feil glidestykke.
® Slitt glidestykke.
® Skadet ror.

5.3. Forstyrrelse: Raret skiir ut av medbringeren (10) under baying.

Arsak: ® Medbringer bayd eller slitt.
® Rgret rager for lite ut over medbringeren.

5.4. Forstyrrelse: Apparatet starter ikke.

Arsak: ® Tilkoplingsledning defekt.
® Apparat defekt.

6. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden skal vaere 12 mander fra levering av det nye produktet
til den farste kjgper, men det skal veere maksimum 24 mander etter le-
vering til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved fak-
turakopi med serienummer pa maskinen, datoen for innkjepet og beteg-
nelse av produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden — som kan bevi-
ses a tilbakeferes til produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten
omkostning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garanti-
periden for produktet. Feil som oppstar ved naturlig sliatsje — eller som
kan fares tilbake til feil bruk eller handtering, likegyldighet ovenfor den ut-
leverte bruksanvisning eller bruk av uorginale deler, overebelastning av
elektroverktay, uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS ikke
kan pata seg ansvaret for — dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utferes av REMS autoriserte elektroverkste-
der. Garantikrav blirkun godkjentnér verktayetinnsendes uten foregaende
inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til & klage pa skader fra for-
handler vil ikke bli utfert. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.
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Fig. 1-2

1 Bukkesegment 9 Handtag

2 Firkanr 10 Medbringer-krog

3 Clidestykke 11 Understottelse 35-50

4 Indstikbolt 12 Firkant 35-50

5 Venstre anboring 13 Understgttelse 10-40

6 Hagjre anboring 14 Firkant 10-40

7 Fremad/Tilbagelgb 15 Nederste understottelse

8 Kontakt 16 Fastgerelsesbolte

Generelle sikkerhedsbestemmelser

NB! Alle anvisninger skal leeses. Hvis de anvisninger, der er anfart i det
efterfalgende, ikke overholdes korrekt, kan det medfare elektrisk sted, brand
ogleller alvorlige personskader. Med begrebet ,elektrisk apparat’, der an-
vendes efterfalgende, menes netdrevne elektroveerktgjer (med kabeltil strgm-
nettet), akku-drevne elektroveerktgjer (uden kabel til stramnettet), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparat ma kun anvendes til det, det
er beregnet til, og kun, nar der tages hgjde for de generelle bestemmelser
om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
omrader kan fare til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med
fare for eksplosion, hvor der befinder sig brandbare vasker, gasser
eller stovpartikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan antaende
gasserne eller stgvet.

c) Bern og andre personer holdes vaek, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over appa-
ratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma
paingen made a&ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er aen-
dret ved, og dertil passende stikkontakter nedszetter risikoen for elektrisk
st@d. Hvis det elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, ma det
kun tilsluttes til stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i
fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold méa det elektriske
apparat kun tilsluttes stramnettet via et 30mA-fejlstramrelee (HFI-relae).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for
eksempel rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for elektrisk stgd, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vak fra vade omgivelser eller regn. Hvis der treen-
ger vand ind i et elektroapparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; appara-
tet ma ikke bzeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at
trekke stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes vak fra staerk
varme, olie, skarpe kanter eller dele pa apparatet, der bevaeger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, gger risikoen for
elektrisk stad.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyt-
tes forleengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis
der benyttes en forleengerledning, der er beregnet til udenders brug,
mindsker det risikoen for elektrisk stad.

C) Personsikkerhed

a) Veer opmarksom, veer klar over, hvad du ger, og veer fornuftig, nar
du garigang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerk-
tojet, hvis du er treet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, nar apparatet benyttes, kan
medfare alvorlige personskader.

b) Baerpersonligtbeskyttelsesudstyr ogaltid beskyttelsesbriller. Brugen
af personligtbeskyttelsesudstyr sa som stavmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelsshjelm eller hgreveern, alt efter hvad det elektriske apparat
bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Var sikker pa,
at afbryderen er i position ,,AUS*, for stikket sattes i stikkontakten.
Hvis fingeren holdes pa afbryderen, nar apparatet beeres, eller hvis ap-
paratet er teendt, nar det tilsluttes stremnettet, kan det medfere ulykker.
Vippekontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktgjer og skruenggler fiernes, for der taendes for det
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elektriske apparat. Et stykke veerktgj eller en nagle, der befinder sigien
del i apparatet, der drejer rundt, kan medfare personskader. Stik aldrig
handen ind i dele, der bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg altid for at sta sikkert og hold hele
tiden balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uven-
tede situationer.

f) Baer egnet toj. Beer ikke lgstsiddende tgj eller smykker. Har, tgj og
handsker holdes vaek fra dele, der bevaeger sig. Lastsiddende tgj,
smykker eller langt har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugning ogindretninger til opfangning
af stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt.
Brugen af saddanne indretninger mindsker ulemper forérsaget af stev.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer.
Unge ma kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis
det er ngdvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under op-
syn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til det arbejde, der skal udfgres. Med det
rigtige elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det an-
givne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan teendes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket treekkes ud af stikkontakten, far der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilbehgrsdele, eller for apparatet lzegges vak.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det
ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for bgrns
raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har last disse anvisninger.
Elektriske apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevagelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele,
der er knazkkede eller sa beskadigede, at det elektriske apparats
funktion er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal
beskadigede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et
autoriseret REMS kontakt-servicevaerksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte elektroveerktgjer.

f) Skaereveerktejerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skeere-
veerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa let fast, og de er
nemmere at fare.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. P4 den made holdes det mere sikkert end med héan-
den, og desuden er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgjer osv bruges som an-
fort i disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver
for denne specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis
elektriske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det
fore til farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at sendre
noget som helst ved det elektriske apparat pa egen hand.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Veer forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, for
akkuen indszettes. Hvis der indseettes en akku i et elektrisk apparat,
mens der er teendt for det, kan det medfere ulykker.

b) Akkuen ma kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt
type akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Bru-
gen af andre akkuer kan medfere personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes vak fra kontorclips, menter, nog-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan forarsage
kortslutning. En kortslutning mellem akku-kontakterne kan medfare
forbreendinger eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der lgbe vaske ud af akkuen. Undga
kontakt med denne vaeske. Hvis der ved et tilfeelde har veeret kon-
takt, skylles der efter med vand. Hvis vaesken kommer i gjnene, skal
der desuden sgges leegehjalp. Akku-veeske, der lgber ud, kan medfare
irritationer af huden eller forbreendinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne pa < 5°C/

40°F eller 2 40°C/105°F, ma akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer ma ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed be-
vares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning
af vaerktej folges.

c¢) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jaavne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted.
Forlengerledninger kontrolleres med jaeevne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

1. Tekniske Data

1.1. Arbejdsomrade

Ved den fagmaessigt korrekte kold-bukning ma der ikke forekomme ridser
eller deformationer. Rarkvaliteter og -dimensioner, der ikke lever op til dette
krav, er uegnede til bukning med REMS Curvo og REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Harde, halvharde, blgde kobberrar, blgde stalrgr, @ 10—35 mm, 3/s—13/”.

® Harde kobberrgr kan iflg. DIN EN 1057 bukkes kolde indtil @ 18 mm, og
minimum-bukkeradius skal overholdes. Bukkesegmenter og glidestykker
til stgrre bukkeradier kan leveres.

® Harde og blgde praecisionsstalrgr DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394, @ 12—

22mm (harde), @ 12—30 mm (blade). Veegtykkelse indtil 1,5 mm. Ogsa

Mannesmann varmerar.

Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) '/2=3/4.

Stalrer, rustfrie stalrgr fra pressfitting-systemerne @ 12—-28 mm.

Kombinationsrer fra pressfitting-systemerne @ 14—40 mm.

Plastrgr med metallisk indleeg, plastbelagte rer af forskellig type og ster-

relse.

Starste bukkevinkel 180°

REMS Curvo 50

® Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) /- 11/4".

® Harde, halvharde og blgde kobberrgr @ 10—42 mm.

® Tyndvaeggede kobberrgr @ 10—35 mm.

® Rustfri stalrer fra pressfitting-systemermne @ 12—42 mm.
® Plastror med metallisk indleeg @ 14-50 mm.

Starste bukkevinkel 90°

1.2. Hastighed

Hastigheden indstilles
variabelt

REMS Curvo REMS Curvo 50

0...4 Ymin 0...1"min

1.3. Elektriske data

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A eller 110,V 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
Intermitterende drift S3 15% (2/14 min.), dobbeltisoleret iflg. VDE (CEE),
radio-stgjdeempet.

1.4. Mal REMS Curvo REMS Curvo 50
LxBxH: 585x215x%140 mm 640x240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25" 91/2"% 33/4")
1.5. Vaegt
Grundveerktej 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Bukkesegmenter 0,2..1,6 kg ('/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)

Glidestykke 0,1..0,2kg ("/4..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Indstikbolt 0,4 kg (/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Stgjinformation REMS Curvo REMS Curvo 50
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrationer
Anslaet effektiv vaerdi af
accelerationen 2,5 m/s2 2,5 m/s?
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2. Opstart
2.1. Elektrisk tilslutning

Pas pa netspaendingen. Far tilslutning af elektroveerktgjet, kontroller ven-
ligst, om den pa elektroveerktgjet angivne spaending (volt) er den samme,
som den i ledningsnettet.

2.2. Valg af bukkevaerktgj

REMS Curvo

Monter det valgte bukkesegment (1) (fig. 1) pa firkanten (2). Bukkesegmenter
kan kun pastikkes i én retning. Det respektivt tilhgrende glidestykke (3) og
fastgarelsesbolten (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Monter det valgte bukkesegment (1) (fig. 1) pa firkanten (12). Bukkeseg-
menter kan kun pastikkes i én retning. Glidestykke (3) passende til rarstor-
relsen, understgttelsen (11) og fastgarelsesbolten (4) laegges frem.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Firkantmedbringer med firkant (12) tages af, og firkantmedbringer med fir-
kant (14) seettes ind i maskinen. Monter det valgte bukkesegment (1) (fig. 1)
pa firkanten (14). Bukkesegmenter kan kun pastikkes i én retning. Glide-
stykke (3) passende til rarstgrrelsen, understattelsen (13) og fastgarelses-
bolten (4) legges frem.

Ved brug af REMS Curvo 50 skal understottelse 1040 (11) henholdsvis
(13) anbringes ovenpa glide- og bukkeformstykkerne. Ved sterrelsen
24 R75 (%" R75) skal ligeledes nederste understgttelse (15) benyttes.
Detbliver haengt pa firkanten (14), ved hjaelp af fastgorelsesboltene (16)
i de yderste huller (15) i huset (se 3.1.).

Hvis du bukker uden brug af disse understettelse — bliver maskinen
beskadiget!

3. Betjening
3.1. Arbejdsgang

Omstillerringen, som styrer frem- og tilbagelab (7) drejes hen pa »L«, som
star for tilbagelab. Tryk pa kontakten (8) hold fast pa handtaget (9). Bukke-
segmentet kares tilbage til udgangsstillingen og glidekoblingen aktiveres.
VIGTIGT: slip OMGAENDE kontakten, s& koblingen ikke belastes unadigt.
Drej omstillerringen (7) over pa »R«, som star for fremadlgb. Leeg reret ind
i bukkesegmentet, sa rgrenden er stukket gennem medbringerkrogen og
mindst 10 mm ud pa den anden side. Ved rgrdimensioner pa 22 og 50 mm
trykkes raretind i bukkesegmenternes udfraesningsradius. Det dertil hgrende
glidestykke (3) seettes pa, og Fastgarelsesbolten (4) stikkes ind i den dertil
beregnede boring pa apparatet.

Ved brug af REMS Curvo 50 skal understottelse 10-40 (11) henholdsvis
(13) anbringes ovenpa glide- og bukkeformstykkerne. Ved sterrelsen
24 R75 (%" R75) skal ligeledes nederste understottelse (15) benyttes.
Detbliver haengt pa firkanten (14), ved hjeelp af fastgerelsesboltene (16)
i de yderste huller (15) i huset (se 3.1.).

Hvis du bukker uden brug af disse understottelse — bliver maskinen
beskadiget!

Pas pa, at indstiksbolten (4) op til 22 mm fastgeres i den venstre anboring
(5) og ved 28 mm i den hgjre anboring (6). Tryk pa kontakten (8) og reret
bukkes. Nar rarbukket er ved at na den @nskede vinkel, trykkes der mindre
pa den variable kontakt, saledes at bukket bliver preecist. Pa hvert bukke-
segment er anbragt en skala, som sammen med markeringen pa glide-
stykkerne giver et malngjagtigt buk indtil 180 grader / Curvo 50 indtil 90 gra-
der. Her skal man vaere opmeaerksom pa, at de forskellige materialer fiedrer
forskelligt tilbage. Udfarer man et 180 grader buk / Curvo 50: 90 grader buk,
og kommer man helt frem til endestoppet, skal kontakten STARKS slippes,
da glidekoblingen ellers belastes ungdigt. Drej omstillerringen (7) tilbage pa
»L« tilbagelab. Ker tilbage ved at aktivere kontakten (8) ganske lidt, indtil
rgret ikke mere ligger i spaend. Fastgerelsesbolten (4) tages ud, og det buk-
kede ror fiemes. Sidder raret fast, udtages bukkesegmentet, og reret frigares.

Bukkesegmentet fares tilbage til udgangsstillingen, nér reret er fiernet, da
det fremstillede buk ellers kan blive beskadiget.

Ved bukning af rustfrie stalrer til presfitting-systemerne ma meerket fra buk-
kekrogen, som opstar under bukning af rarerne, ikke anbringes/monteres
saledes, at bukkemaerket ligger i samme omrade som gummiringen ind-
vendig i fittingen.

3.2. Malngjagtige rerbukninger

Skal et buk leegges pa et bestemt sted pa en rgrleengde, SKAL der laves en
lzengde — korrektur afheengig af rardiameteren. Til et 90 graders buk, skal
der tages hgjde for det i figur 2 angivne korrekturmal X. Herved skal «lzeng-
demal» L afkortes med veerdien af X méal. Skal fx. et 22 mm rer opfylde malet
L =400 mm, skal markeringsstregen pa reret anbringes ved 320 mm, og s&
skal denne streg efterfalgende, som vist pa figur 2, leegges ved 0-maerket
pa bukkesegmentet.

3.3. Holdere REMS Curvo

Som tilbeher leveres et hgjdeindstilleligt understel pa 3 ben (art.nr. 586100)
alternativt til montering pa et arbejdsbord (art.nr. 586150).

4. Vedligeholdelse

Treek altid netstikket ud ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder. Dis-
se arbejder ber kun udferes af autoriserede REMS Service medarbejdere.
4.1. Vedligeholdelse

REMS Curvo og REMS Curvo 50 er vedligeholdesfrie. Drevet Igber i en fedt-
fyldning og ma derfor ikke smares.

4.2. Inspektion og vedligeholdelse

REMS Curvo og REMS Curvo 50 motoren har kulbgrster. Disse slides og
skal derfor kontrolleres og udskiftes med mellemrum. 4 skruer pa handtaget
lgsnes ca 3 mm. Traek handtaget bagud og aftag begge daeksler pa motor-
huset. Se ogsa punkt 5. Afhjeelpning af fejl.

5. Fejli driften

5.1. Fejl:  Bukkesegment star stille under bukning, selvom motor kerer.

Arsag: ® Ror har for stor godstykkelse.
® Glidekobling breendt af.
® Kulbgrster nedslidt.

5.2. Fejl:  Rarbuk ikke rundt.

Arsag: ® Forkert bukkesegment eller forkert glidestykke.
® Nedslidt glidestykke.
® Defekt ror.

5.3. Fejl:

Arsag: ® Medbringerkrogen er gdelagt eller nedslidt.
® Rgret er ikke skubbet nok igennem medbringerkrogen —
lees punkt 3.1. igen.

Raret rutscher ud af medbringerkrogen (10) under bukning.

5.4. Fejl:

Arsag: @ Defekt ledning.
® Defekt grundveerktg.

Grundveerktej starter ikke.

6. Producent-garanti

Garantiperioden er 12 maneder efter overdragelsen af det ny produkt til den
forste forbruger, dog hgjst 24 maneder, efter at det er udleveret til forhand-
leren. Overdragelsestidspunktet skal pavises ved indsendelse af de origi-
nale kgbsdokumenter, der skal indeholde oplysning om kgbsdato og pro-
duktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optraeder inden for garantiperioden,
og som paviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl, udbedres uden be-
regning. | forbindelse med udbedringen af fejlene bliver garantiperioden for
produktet hverken forlaenget ellerfornyet. Ikke omfattet af garantien er skader,
som skyldes naturligt slid, ukyndig behandling eller brug, tilsidesaettelse af
betjeningsforskrifterne, uegnet driftsmateriel, overbelastning, utilsigtet an-
vendelse, indgreb fra brugerens eller andres side eller andre grunde, som
REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser mékun udfgres af autoriserede REMS kontrakt-service-vaerk-
steder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et autoriseret
REMS kontrakt-service-veerksted uden at veere skilt ad og uden at der er
foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgar til REMS som
ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, herunder specielt retten til at klage over
mangler over for forhandleren, bergres ikke. Denne producent-garanti geel-
der kun for nyprodukter, som kabes i den Europaeiske Union, i Norge eller i
Schweiz.
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Kuva 1-2
1 Taivutuslesti 9 Kasikahva
2 Nelisarma 10 Ohjain
3 Liukukappale 11 Tuki 35-50
4 Lukitustappi 12 Nelikanta 35-50
5 Vasen kiinnitysaukko 13 Tuki 10-40
6 Oikea kiinnitysaukko 14 Nelikanta 10-40
7 Saatdrengas 15 Alatuki
8 Kytkin 16  Lukituspultti

Yleisia turvallisuutta koskevia ohjeita

HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin
loukkaantumisiin. Kasitteelld ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttisia sah-
kotyokaluja (joissa on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta sahkdlaitetta vain kayttotar-
koituksen mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapa-
turmanehkaisya koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pidatyoskentelyalueesiainapuhtaanajajarjestyksessa. Epéjarjestys
jg valaisemattomat tyoskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ala kayté sahkolaitetta rdjahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa
on syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipinoita,
jotka voivat sytyttaa pdlyn tai hoyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana ldhella ei saa olla lapsia tai muita hen-
kiloita. Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta eisaa
muuttaa milldan tavalla. Al kiyti suojamaadoitettujen sahkolaittei-
den kanssa adapteripistokkeita. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pi-
storasiat vahentavat sdhkdiskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suo-
jamaajohtimella, sen saa liittda ainoastaan suojakosketuksella varustet-
tuihin pistorasioihin. Kaéyta sahkoélaitetta verkon kautta rakennustyémailla,
kosteassa ymparistossa, ulkona tai muissa samantapaisissa paikoissa ai-
noastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Vilta koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, limpopat-
terit, sahkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisda sahkdiskun vaaraa.

c) Al3 altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden pa&seminen sah-
kolaitteen sisalle lisda sahkdiskun vaaraa.

d) Al3 kanna laitetta, ripusta siti tai vedi sen pistoketta pistorasiasta
pitamalla kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai
sotkeentunut johto lisaa sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka
kaytto on sallittua ulkona. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kaytto
vaéhentaa sahkdiskun vaaraa.

C) Henkiloiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina
jarkevasti. Ald kiyta sahkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen kayton aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja kdyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisten suojavarusteiden kaytto (esim. pélynaamari, liukumat-
tomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahkolaitteen tyypista
ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Véltatahatontakayttoonottoa. Varmista, ettéd katkaisin on pois paalta,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidat sormeasi sahkolaitteen kantamisen aikana katkai-
simen kohdalla tai liitét laitteen sahkdverkkoon sen katkaisimen ollessa
kytkettyna. Ala koskaan ohita impulssikytkinta.

d) Poistaasetustyokaluttai ruuviavaimet, ennen kuin kytket séhkolaitteen
paalle. Laitteen py6rivaan osaan jaanyt tydkalu tai avain voi johtaa louk-
kaantumisiin. Al koskaan koske likkuviin (py®riviin) osiin.

e) Ala yliarvioi itseisi. Seiso aina tukevasti ja séilyts aina tasapainosi.
Nain pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Al kayta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. VValjat vaatteet, korut
tai pitk&t hiukset voivat ja&da kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun pélynimulaitteiden ja -kerayslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, ettd ne on liitetty ja etta niita kaytetaan oikein. Naiden lait-
teiden kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sadhkolaite ainoastaan opastuksen saaneille henkildille.
Nuoret saavat kdyttaa sahkolaitetta vain, kun he ovat tayttaneet 16 vuotta,
kun sahkélaitteen kaytto on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun
heita on valvomassa laitteen k&yton tunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ala ylikuormita sihkolaitetta. Kayta tydskentelyssa tarkoitukseen
sopivaa sdhkolaitetta. Sopivien sdhkélaitteiden kayttd mahdollistaa
paremman ja turvallisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ala kiytd sahkélaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sahkdlait-
teen kytkeminen paalle tai pois paalté ei ole mahdollista, laite on vaaral-
linen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin sééadat laitteen, vaihdat
lisdvarusteita tai pistat laitteen syrjaén. Nama varotoimenpiteet estavat
laitteen tahattoman k&ynnistyksen.

d) Sailytd kayttaméattomana olevia sdhkolaitteita lasten ulottumatto-
missa. Al4 anna sahkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivittunne
laitteen kayttoa tai eivit ole lukeneet naité ohjeita. Sahkolaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilot kayttavat niita.

e) Hoida sahkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka juutu kiinni. Tarkista myos, etta lait-
teessa ei ole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentda
sahkolaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
I6kunnantai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi,ennen
kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista s&hkotydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leik-
kuutyokalut, joissa on teravét leikkuureunat, lukittuvat vahemman ja ovat
helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstdkappaleen kiinnittdmisessa kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkié. N&in se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin
pideltyna ja molemmat kétesi jaavat vapaiksi sdhkolaitteen kayttoa varten.

h) Kayté sdhkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokalujajne. ndiden ohjei-
den mukaisesti seka laitetyypille maaréatylla tavalla. Ota huomioon
tyoskentelyolosuhteetja suoritettava tyd. Sahkolaitteiden kayttd muussa
kuin niiden kayttétarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sahkolaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sdhkolaite on kytketty pois paalta, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sdhkélaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos
laturiin laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon
vaara.

c) Kayta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muun-
laisten akkujen kéyttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pida kayttaméaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten valinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Vaarassa kéytossé akusta voi tulla ulos nestettd. Valtd kosketta-
masta sita. Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, mene ladkériin. Akkunesteet voivat arsyt-
téé ihoa tai johtaa palovammoihin.

f) Akkuallaturia ei saa kéyttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampo-
tila on < 5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Ala haviti viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyvaksy-
tyn jatehuoltoliikkeen hévitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilékunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Néin laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tydkalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sahkolaitteen liitantdjohto sadnndllisesti. Vaihdata viallinen
johto uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla
REMS-huoltokorjaamolla. Tarkista jatkojohto sd@nnéllisestija vaihda
viallinen jatkojohto uuteen.
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1. Tekniset Tiedot

1.1. Kéyttoalue

Saantéjenmukaisessa kylmataivutuksessa ei saa syntya murtumia eika hal-
keamia. Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi
REMS Curvolla ja REMS Curvolla 50 taivutettaviksi.

REMS Curvo

® Kovat, puolikovat ja pehmeét kupariputket, pehmeét terasputket @
10-35 mm, 3/s—13/s".
Kovia kupariputkia voidaan taivuttaa DIN EN 1057 normin mukaan 18
mm:n lapimittaan asti, kun pienin taivutussade otetaan huomioon. Toimi-
tamme taivutuslestejé ja liukukappaleita myds suuremmille séteille.

® Kovat ja pehmeét terasputket. DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394 normin
mukaiset putket @ 12—-22 mm (kovat), @ 12-30 (pehmeat) seindman
vahvuus 1,5 mm. Myds Mannesmannin lammitysputket.

® Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti '/a—3/4".

® Ruostumattomat ja haponkestavat terasputket (pehmeat) & 12—-28 mm.

® Seosputket (pehmeat) & 14—40 mm.

® Muovipaallysteiset putket (materiaalista riippuen).

Suurin taivutuskulma 180°

REMS Curvo 50

® Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti (DIN 2440)
a"=11/4".

® Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket @ 10—-42 mm.

® Ohutseinaiset kupariputket @ 10—35 mm.

® Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—42 mm.

® Yhdistelmaputket @ 14—50 mm.

Suurin taivutuskulma 90°
1.2. Kierrosnopeus REMS Curvo REMS Curvo 50
Portaattomasti sdadet-
tava kierrosnopeus  0...4 '/min 0...1"min

1.3. Sahkatiedot

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A tai; 110 V,1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
ajoittaiskayttd S3 15 % (2/14 min), suojaeristys, hairiénpoisto.

REMS Curvo REMS Curvo 50

585%215%140 mm 640x240%95 mm
(23" 81/2"x 51/2") (25"x91/2"x 33/4")

1.4. Paamitat
Pit.xlev.xkork.:

1.5. Paino
Kayttolaite 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Taivutuslestit 0,2.1,6 kg (12..3"21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Liukukappaleet  0,1..0,2 kg (/4.."21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Lukitustapit 0,4 kg (/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Melutaso REMS Curvo REMS Curvo 50
TyOpaikalta lahteva
melu 82dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vérinat
Kiihdytyksen painotettu
tehoarvo 2,5m/s? 2,5m/s2

2. Kayttoonotto
2.1. Sahkoliitanta

Tarkista ennen laitteen liittdmista, vastaako tehokilvessa ilmoitettu jannite
verkkojannitetta!

2.2. Taivutustydkalujen valinta

REMS Curvo

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) (kuva 1) nelisarmaan (2).
Taivutuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessé suun-
nassa. Aseta putken kokoa vastaava liukukappale (3) ja lukitustappi (4)
valmiiksi.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) (kuva 1) nelisdrmaan (12).
Taivutuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessé suun-
nassa. Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki (11) ja
pistopultti (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Poista nelikantavaantié nelikannalla (12) ja aseta nelikantavaantio nelikan-
nalla (14) kayttokoneeseen. Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1)
(kuva 1) nelisarmaan (14). Taivutuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen
ainoastaan yhdessé suunnassa. Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liu-
kukappale (3), tuki (13) ja pistopultti (4).

REMS Curvo 50:n kyseessa ollessa on kaikkia kokoja varten kiinnitet-
tava tuki (11) tai (13) liuku- ja taivutusmuotokappaleen ylépuolelle. Ko-
koihin 24 R75 (%" R75) saakka — tama koko mukaan lukien — on lisaksi
kiinnitettava alatuki (15). Se ripustetaan toisaalta tuen nelikantalaip-
paan (14) ja toisaalta se varustetaan kotelossa tuen (15) uloimpaan
kiinnitysreikdan pistettavalla lukituspultilla (16) (katso 3.1).

Kéayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata tukea!

3. Kayttd

3.1. Tyovaiheet

Kierra saatorengas (7) kohtaan »L« (paluusuunta). Painakytkinta (8) pitamalla
samalla k&sikahvasta. Taivutuslesti pycrii myétapaivaan lahtdasentoonsa,
jolloin kitkakytkin kytkeytyy. Paastd kytkin heti irti. Al kuormita kytkinté
tarpeettomasti. Kierrd saatérengas (7) kohtaan »R« (menosuunta). Aseta
putki taivutuslestiin siten, ettd putken p&a ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen
yli (10). Putkikoot 22—50 mm on painettava siséan taivutuslestiin. Pane va-
staava liukukappale (3) laitteelle ja pista pistopultti (4) vastaavaan reikaan
laitteella.

REMS Curvo 50:n kyseessa ollessa on kaikkia kokoja varten kiinnitet-
tava tuki (11) tai (13) liuku- ja taivutusmuotokappaleen ylapuolelle. Ko-
koihin 24 R75 (%" R75) saakka — tdmé koko mukaan lukien — on liséksi
kiinnitettdva alatuki (15). Se ripustetaan toisaalta tuen nelikantalaip-
paan (14) ja toisaalta se varustetaan kotelossa tuen (15) uloimpaan
kiinnitysreikaan pistettavalla lukituspuiltilla (16) (katso 3.1).

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata tukea!

Muista talloin, ettd maks. 22 mm kokojen lukitustappi (4) tydnnetaan va-
sempaan kiinitysaukkoon (5) ja koon 28 mm lukitustappi oikeaan kiinnity-
saukkoon (6). Paina kytkinta (8), putki taipuu. Halutun kaaren loppua koh-
den kytkinta painetaan enaa vain kevyesti. Talldin paatekohtaan paastaan
hitaasti ja samalla tarkasti. Jopa 180-asteisten (Curvo 50: 90-asteisten) mit-
tatarkkojen kaarien valmistaminen on mahdollista, koska jokaisessa taivu-
tuslestissa on asteikko ja jokaisessa liukukappaleessa vastaava merkinta.
Tassa yhteydessa on otettava huomioon, etta eri materiaalit ponnahtavat
takaisin eri tavalla. Kun 180-asteista (Curvo 50: 90-asteista) kaarta tehtaes-
sa paastaan paateasentoon, kitkakytkin kytkeytyy jalleen. Paasta kytkin he-
tiirti. Kierra saatérengas (7) kohtaan »L« (paluusuunta). Palauta taivutusle-
stid muutaman asteen verran kytkinté (8) kevyesti painaen, kunnes putki on
irti. Veda pistopultti (4) ja poista taivutettu putki. Tydmaalla taivutetun putken
poiston helpottamiseksi voidaan myds taivutuslesti vetaa pois.

Taivutuslestin saa palauttaa lahtéasentoonsa vasta putken poistamisen jél-
keen, koska muutoin valmistettu kaari voi vaurioitua.

Haponkestavia putkia taivutettaessa on kiinnitettdva huomiota siihen, etta
putken paa ulottuu riittdvasti ohjaimen (10) yli.

3.2. Taivutus mittojen mukaan

Jos kaari on tarkoitus tehda tiettyyn putken kohtaan, pituutta on korjattava
putken koon mukaan. 90 asteen kaarta varten on otettava huomioon ku-
vassa 2 merkitty korjausmitta X. Tavoitemittaa L on lyhennettava maaralla
X. Jos esim. putkikoko on 22 ja L-mitan tulee olla 400 mm, putkeen mer-
kitaan mittaviiva 325 mm kohdalle. Tama viiva asetetaan sitten taivutuslestin
0-merkkiin kuvassa 2 esitetylla tavalla.

3.3. Laitteen pidin REMS Curvo

Lisatarvikkeena kolmijalkaan pystysuorasti saadettava seka tyopoytaan
kiinnitettava pidin.

4. Kunnossapito

Ennen kunnostus- ja korjaustdita verkkopistoke on vedettava pois! Naita toita
saa tehda vain ammattilainen ja opastuksen saanut henkilokunta.

4.1. Huolto

REMS Curvo ja REMS Curvo 50 ovat huoltovapaita. Koneisto on kestovoi-
deltu eika sité néin ollen tarvitse voidella.
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4.2. Tarkastus/Kunnossapito

REMS Curvon ja REMS Curvon 50 moottorissa on hiiliharjat. Ne kuluvat ja
siksi ne on aika ajoin tarkastettava ja tarvittaessa uusittava. Tama kay 16y-
s&amalla moottorin kahvan neljaa ruuvia n. 3 mm, vetdmalla moottorin kah-
vaa taaksepdin ja poistamalla moottoripesdn molemmat kannet. Ks. myos
5. Hairiot.

5. Hairiot
5.1. Hairié: Taivutuslesti pysyy taivutettaessa paikallaan, vaikka
moottori kay.

Syy: @ Taivutettavan putken seindméan paksuus liian suuri.
® Liukukytkin kulunut.
® Hiiliharjat kuluneet.

5.2. Hairio:
Syy: @ Taivutuslesti tai liukukappale vaara.

® | jukukappale kulunut.
® Putki viallinen.

Putkikaaresta ei tule py6reaa.

5.3. Hairio:
Syy: @ Ohjain vaantynyt tai kulunut.
® Putki ulottuu liian vahan ohjaimen ulkopuolelle.

Putki luisuu taivutuksen aikana ulos ohjaimesta (10).

5.4. Hairio: Laite ei kaynnisty.

Syy: @ Liitosjohto rikki.
® |aite rikki.

6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikéayttajalle,
kuitenkin enintdan 24 kuukautta sen myyjélle toimittamisesta lukien. Luovu-
tusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperéiset ostoa koskevat asia-
paperit, joista on kaytavé ilmi ostopéiva ja tuotenimike. Kaikki takuuaikana
esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- tai
materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa tuot-
teen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vaaranlaisesta kasittelysta tai
virheellisesté kéytdsta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltu-
mattomista tydvalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkea-
vasta kaytosta, laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista
tai muista syisté, joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita
on yritetty itse korjata tai muuttaa, eika sita ole purettu osiin. Vaihdetut tuot-
teet ja osat siirtyvat REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Valmistajan takuussa ei puututa kéyttajan lainmukaisiin oikeuksiin, erityisesti
tdman oikeuteen tehda valitus myyjalle. Tamé& valmistajan takuu koskee
ainoastaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueella, Nor-
jassa tai Sveitsissa.
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Fig. 1-2

1 Matriz de curvar 9  Punho do motor

2 Rectangulo de encaixe macho 10 Barra de arrasto

3 Matriz deslizante 11 Placa de fixagao 35-50

4 Brago de fixagdo 12 Arrastre quadrado 35-50

5 Encaixe a esquerda 13 Placa de fixagao 10-40

6 Encaixe adireita 14 Arrastre quadrado 10-40

7 Anel de ajuste "L” "R’ 15 Placa de fixagao inferior

8 Gatilho de arranque 16 Buldo de bloqueio

Instrugdes de seguranga gerais

Atencao! Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observagdodas instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico”
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com ca-
bo de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem ca-
bo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctri-
co apenas de acordo com a sua finalidade e observando os regulamentos
gerais de seguranca e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de
ordem e dreas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao peri-
go de explosao, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

c¢) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagédo
do aparelho eléctrico. Com a atengéo desviada, podera perder o con-
trolo do aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligacao do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamen-
te na tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo al-
gum. Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos
eléctricos com ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de protec¢ao, o aparelho pode ser
ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protec¢do. Em esta-
leiros, em ambientes humidos, ao ar livre, ou no caso de tipos de instala-
¢des semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas mediante
um dispositivo de proteccédo de corrente de falha de 30mA (interruptor Fl).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco
elevado de choques eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetracéo
da agua num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo paratransportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de calor,
6leo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagao.
Cabosdanificados oumal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extensdo que sejam homologados também para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de extensao adequado, homologado
para areas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranca de pessoas

a) Esteja com atencgao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de for-
ma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléc-
trico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um Ginico momento de falta de ateng¢ao ao utilizar o apa-
relho pode provocar lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de protecgéo pessoal e utilize sempre 6cu-
los de protecgao. A utilizagao dos equipamentos de protecgdo pessoal,
como, p.ex., mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derra-
pantes, capacete de protecgdo ou protec¢ao dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilizagdo do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagédo em servigo inadvertida. Assegure-se que,
ointerruptor se encontra na posicao ,,DESLIGADO*, antes de inserir
aficha natomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o trans-
porte do aparelho eléctrico , ou se conectar a alimentagao eléctrica o apa-
relho ja ligado, isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor
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de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotagao, pode provocar lesdes. Nunca intro-
duza a mao em componentes em movimento (em rotagao).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posicao firme
e mantenha sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar mel-
hor o aparelho em situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use j6ias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, jéias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragdo e captagédo
de poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam
utilizados correctamente. A utilizagao destes dispositivos reduz os pe-
rigos criados pelo pd.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os
16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso de estarem
sob superviséo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizacao cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparel-
hos eléctricos adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, den-
tro do intervalo de poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defei-
tuoso. Um aparelho eléctrico, que ndo possa ser ligado ou desligado, &
perigoso e tera que ser reparado.

c¢) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir pegas acessoérias ou de guardar o aparelho. Esta
precaugdo evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos nédo utilizados fora do alcance de
criancas. Nunca permita a utilizagao do aparelho eléctrico por pes-
soas que nao estejam familiarizadas com o mesmo ou que néo ten-
ham lido estas instrucdes. Aparelhos eléctricos s&o perigosos, se fo-
rem utilizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das pegas mdveis do aparelho, se estas estdo ou
ndo emperradas, se existem componentes quebrados ou danifica-
dos de modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico
ndo seja prejudicado. Antes da utilizacao do aparelho eléctrico, man-
de reparar quaisquer componentes defeituosos por pessoal espe-
cializado qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica con-
tratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a sua origem em fer-
ramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emper-
ram com menor frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um tor-
no para segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais se-
gura do que utilizando a méo, e além disso tera ambas as maos livres
para a operagao do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessorios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada pa-
ra este tipo de aparelho. Neste contexto, considere tamhém as con-
digoes de trabalho e a actividade a executar. A utilizagéo de aparel-
hos eléctricos para outras aplicagdes que as previstas para o efeito, pode
provocar situagdes de perigo. Por razbes de seguranga, sdo proibidas
quaisquer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagéo cuidadosos de aparelhos com
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomenda-
dos pelofabricante. Ao utilizar acumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incéndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito pa-
ra os aparelhos eléctricos. A utilizacao de outros acumuladores pode
provocar lesdes e perigo de incéndio.

d) Mantenha os acumuladores néo utilizados afastados de clips, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos meta-
licos que possam provocar a ligagdo em ponte dos contactos. O cur-
to-circuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queima-
duras ou incéndios.

e) Em caso de uma utilizagéo errada, o liquido do acumulador pode
derramar. Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de
contacto inadvertido, lavar com agua. Caso o liquido seja introdu-
zido nos olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do li-
quido do acumulador podem provocar irritages da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, o acumulador/o car-
regador ndo podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos residuos sélidos nor-
mais da casa, mas entregue-os a uma oficina de assisténcia técni-
ca contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagédo do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com pecas sobressalentes de origem.
Desta forma ficara assegurado que, a seguranca do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instrugées de manutencao e as instrugdes acerca da
substituicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagao do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificagdo por pessoal es-
pecializado e qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS. Controle regularmente os cabos de
extensao e substitua-os em caso de danificagoes.

1. Dados técnicos

1.1. Campo de trabalho

Para curvas profissionais a frio néo devem aparecer fissuras ou rugas. Qua-
lidades de tubo e medidas que ndo assegurem isso, ndo sdo apropriadas
para curvar com REMS Curvo e REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Tubos em cobre duro, semi-duro e macio, aco macio @ 10—-35 mm,
3/s—13/g".
Podem-se curvar a frio tubos de cobre duro DIN EN 1057 até @ 18 mm
e conseguem-se raios minimos de curvar. Temos disponiveis as matri-
zes de curvar os apoios deslizantes para raios maiores de curva.

® Tubos de ago de preciséo e macio DIN 2391, DIN 2393, DIN 23%, @
12-22 mm (duro), @ 12—-30 mm (macio). Até 1,5 mm de parede. Também
tubos de aquecimento marca "Mannesmann”.

® Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4—3/4".

® Tubos ago inox & 12—28 mm.

® Tubos compostos @ 14—40 mm

® Tubos revestidos de diferentes tipos e tamanhos.

Méximo angulo de curvar 180°

REMS Curvo 50

® Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) /4" 11/4.

® Tubos de cobre duro, semi duro e recozido @ 10—42 mm.

® Tubos de cobre de parede fina @ 10—-35 mm.

® Tubos de aco inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—42 mm.
® Tubos multicamada @ 14-50 mm.

Maximo éngulo de curvar 90°

1.2. Rotagdes REMS Curvo REMS Curvo 50
Rotacdes ajustaveis
sem escalonamento

0...4 '/min 0...1"min

1.3. Dados técnicos

230V, 1~, 50/60 Hz, 1000 W, 4,8 A ou 110V, 1~, 50/60 Hz, 1000 W, 9,6 A.
Modo de paragem S3 15% (AB 2/14 min), Duplo isolamento, antiparasitario.

REMS Curvo

585x215x 140 mm
(23'x81/2’x51/2")

REMS Curvo 50

640%240x 95 mm
(25"%91/2"x 3%/4”)

1.4. Dimensoées
C.xLarg?xAlt®:
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1.5. Pesos
Maquina simples 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Matrizes curvar  0,2..1,6 kg ('/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Matr. deslizantes 0,1..0,2 kg ("/4..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Braco de fixagdo 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Informagéao de ruidos REMS Curvo REMS Curvo 50
Valor de emisséo relacionado
com local de trabalho 82 dB (A) 90 dB (A)
1.7. Vibragoes
Peso efectivo de valor
de aceleragéo 2,5m/s? 2,5m/s?

2. Por em marcha
2.1. Ligagao eléctrica

Verificar antes de ligar amaquina, se a tensdo indicada na maquina coincide
com a tenséo da rede.

2.2. Selecgdo das matrizes

REMS Curvo

Colocar a matriz de curvar (Fig.1) correspondente ao diémetro do tubo no
rectangulo macho (2). A colocagao esta feita de tal modo, que a matriz fica
sempre na direcg¢do correcta. Colocar a matriz (3) correspondente ao dia-
metro do tubo e o brago de fixagéo (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Colocar a matriz de curvar (Fig.1) correspondente ao diémetro do tubo no
rectangulo macho (12). A colocag&o esté feita de tal modo, que a matriz fica
sempre na direcgdo correcta. Prepare a pega deslizante correspondente ao
didmetro do tubo (3), a placa de fixagéo (11) e o bulao (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Extrair o arrastre quadrado (12) e introduzir o arrastre quadrado (14) na ma-
quina acionadora. Colocar a matriz de curvar (Fig.1) correspondente ao dia-
metro do tubo no rectangulo macho (14). A colocagao esta feita de tal modo,
que a matriz fica sempre na direcgao correcta. Prepare a pega deslizante
correspondente ao didmetro do tubo (3), a placa de fixagéo (13) e o buldo
(4).

Para curvar em todos os didmetros com a REMS Curvo 50 é neces-
sario montar a placa de fixagéo (11) ou (13) por cima da forma de curvar
e da pega deslizante. Até a medida 24 R75 (%” R75) incluida, é neces-
sario montar também a placa de fixagao inferior (15). Esta, por um lado,
ha que engancharla ao arrastre quadrado (14) e, por outro lado, ha que
insertar o buldo de bloqueio (16) no orificio exterior da placa de fixagao
inferior (15) que, por sua vez, se encaixa no orificio da carcassa da
maquina (ver 3.1.1.).

A curvadora ficara danificada se se curva sem esta placa de fixagéo!

3. Funcionamento
3.1. Desenvolvimento do trabalho

Girar o anel de ajuste (7) para a posigéo "L (retrocesso). Premir o gatilho
(8) agarrando simultaneamente o punho (9) do motor. A matriz roda no sen-
tido dos ponteiros do reldgio até a sua posicéo inicial, na qual, actua uma
embraiagem deslizante. Soltar imediatamente o gatilho (8). Nao sobrecar-
regar a embraiagem desnecessariamente. Girar o anel de ajuste (7) para a
posicao "R” (avango). Colocar o tubo na matriz de forma que a ponta do tu-
bo sobressaia um minimo de 10 mm sobre a barra de arrasto (10). Nos dia-
metros de tubo 22 até 50 mm, deve-se pressionar o tubo contra o raio da
matriz de curvar. Colocar a pega deslizante correspondente (3) e introduzir
o brago de fixagéo (4) no orificio correspondente do aparelho.

Para curvar em todos os didmetros com a REMS Curvo 50 é neces-
sario montar a placa de fixagéo (11) ou (13) por cima da forma de curvar
e da peca deslizante. Até a medida 24 R75 (%” R75) incluida, é neces-
sario montar também a placa de fixagao inferior (15). Esta, por um lado,
ha que engancharla ao arrastre quadrado (14) e, por outro lado, ha que
insertar o buldo de bloqueio (16) no orificio exterior da placa de fixagao
inferior (15) que, por sua vez, se encaixa no orificio da carcassa da
maquina (ver 3.1.1.).

A curvadora ficara danificada se se curva sem esta placa de fixagao!

O brago de fixagao (4) para os didmetros até 22 mm é metido no encaixe

esquerdo (5) para o didmetro 28 mm no encaixe direito (6). Accionar o ga-
tilho (8) otubo é curvado. Até aofim da curvatura desejada, premirligeiramente
o gatilho. A curvatura é feita lentamente e de forma precisa até ao fim. Ha
uma escala em cada matriz de curvar que permite junto com a matriz des-
lizante, uma execugéo de curvas a medida até 180° / Curvo 50 até 90°. De-
vera ter em conta que os materiais a curvar recuperam para a forma origi-
nal segundo a elasticidade de cada um! Se se faz uma curva de 180° / Cur-
vo 50: 90° e se chega a posicéo final, actua a embraiagem deslizante. Soltar
imediatamente o gatilho. Girar o anel de ajuste (7) & posigéo "L” (retroces-
so0). Deixar retroceder uns graus a matriz até diminuir a press&o do tubo.
Extrair o brago de fixagao (4) e separar o tubo curvado. No caso de curvar
em obras e com o fim de facilitar a extracgéo do tubo, pode-se tirar também
a matriz de curvar. Deixar retroceder a matriz até a posigao inicial SEMP-
RE DEPOIS de tirado o tubo, pois de contrario pode estragar a curva feita.
Quando curvar tubos de Ago inox dos sistemas de prensagem, devera ter
em atengdo que a marca no tubo causada pela guia (10) ndo seja feita na
area de selagem da junta de pressao.

3.2. Curvar a medida

No caso de a curva tenha que ficar num sitio determinado do tubo, deve-
se efectuar uma correc¢éo longitudinal segundo o didmetro do tubo. Para
uma curva de 90° deve-se ter em conta a medida de correcgao X na fig. 2.
Aqui se deve subtrair da medida teérica L o valor de X. Se por exemp: no
caso de didmetro de tubo 22, a medida tedrica L = 400 mm deve-se por o
risco de medigao no tubo em 320 mm, tal como se vé na fig.2, deve-se por
0 risco de medi¢ao na marca 0 da matriz.

3.3. Unidade de apoio REMS Curvo

Unidades de apoio em tripé vertical ajustaveis (Art. n° 586100) e para mon-
tagem em bancada de trabalho (Art. n° 586150) disponiveis como aces-
sorios.

4. Manutencao

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo ou reparagéo, desligar a ma-
quina da rede. Estes trabalhos sémente devem ser efectuados por técnico
competente.

4.1. Manutencgao

REMS Curvo e REMS Curvo 50 estéo livres de manutengéo. A engrena-
gem dispde de massa permanente, pelo que ndo necessita ajuste de niveis.

4.2. Revisodes / conservagao

O motor da REMS Curvo e REMS Curvo 50 tem escovas. Estas desgastam-
se e devem ser inspeccionadas e renovadas de vez em quando. Para is-
so, desapertar uns 3 mm os 4 parafusos do punho do motor, puxar até atras
e tirar as 2 tampas da carcaga do motor. Veja paragrafo 5, comportamento
no caso de avaria.

5. Avarias

5.1. Avaria: A matriz fica parada durante a curvatura, apesar do motor

estar em marcha.

Causa: @ Esta-se a curvar um tubo com parede muito grossa.
® A embraiagem deslizante esta gasta.
® As escovas estdo gastas.
5.2. Avaria:  As curvas ndo sdo redondas.
Causa: @ A matriz de curvar ou a deslizante ndo séo as
adequadas.
® Matriz deslizante desgastada. Tubo com defeito.
5.3. Avaria:  Tubo desliza para fora da barra de arrasto (10).
Causa: @ A barra de arrasto esta curva ou gasta.
® O tubo ndo sobressai o suficiente da barra de arrasto.
5.4. Avaria: A maquina ndo arranca.
Causa: @ O cabo esta com defeito.

® A maquina tem avaria.

6. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao pri-
meiro consumidor, tendo em conta 0 maximo de 24 meses apds forneci-
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mento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos docu-
mentos originais de compra, que devem conter as indicagdes sobre a data
da compra e a designacao exacta do produto. Todas as falhas no funcio-
namento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas por comprova-
dos erros de fabrico ou de material, serdo eliminadas livre de encargos. O
prazo de garantia para o produto ndo se prolongara, nem se renovara devido
a eliminacao dos defeitos. Ficam excluidos da garantia todos os danos pro-
vocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto ou uso normal,
ndo observacéo dos regulamentos de operagao, meios de operagao ina-
dequados, cargas excessivas, utilizacdo para outras finalidades além das
previstas, intervencdes pelo préprio ou por terceiros ou outras razdes fora
do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamagdes serao consideradas apenas, se 0 aparelho for entregue a uma
oficina de assisténcia técnica contratada, sem terem sido efectuadas quais-
quer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado por
outrem. Produtos e pegas substituidos ficam propriedade da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do uti-
lizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial 0 seu direito de reclamagao pe-
rante o representante em caso de defeitos, manter-se-ao inalterados. Esta
garantia do fabricante é vélida exclusivamente para produtos novos, com-
prados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.
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Rys.1-2
1 Segment gnacy 9  Uchwyt silnikowy
2 Czop czworokatny 10 Zabierak
3 Slizg 11 Podpodrka 35-50
4 Sworzen nasadowy 12 tLeb kwadratowy 35-50
5 Lewy otwor mocujacy 13 Podpérka 10-40
6 Prawy otwor mocujacy 14 teb kwadratowy 10-40
7 PierScien nastawczy 15 Podpérka dolna
8 Przetacznik wigczania 16  Bolec unieruchamiajacy
impulsowego

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

UWAGAI! Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie
ponizszych wskazéwek moze spowodowac porazenie elekiryczne, pozar iflub
ciezkie obrazenia ciata. Uzyte wtekscie wyrazenie sprzetelektryczny* oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajagcym),
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), mas-
zyny i inne urzadzenia elektryczne. Sprzet elektryczny nalezy uzywac wytacz-
nie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy uwzglednieniu ogoélinych przepiséw
bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac¢ czystos¢ i porzadek. Brak porzad-
ku i zte odwietlenie mogg powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowa¢ w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub
pyly. Sprzetelektryczny jest zrodtemiskier, ktdére moga spowodowac zapt-
on pytow lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie
dopuszczaé dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$é moze rozpraszaé
osobe pracujgcg i spowodowaé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowa¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana.
Sprzet elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze
by¢ zasilany przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wty-
czek zdecydowanie zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w przewod uziemienia ochron-
nego, moze by¢ podtaczony tylko do gniazda sieciowego wyposazone-
go w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elekirycznego na
placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga po-
dfaczenia go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie zad-
ziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kalo-
ryferami, piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigks-
za ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie
wody do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu.
Nie stuzy réwniez do wyciagania wtyczkizgniazda sieciowego. Chro-
ni¢ przewod zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi
krawedziam i dotknieciem przez ruchome (np. wirujace) elementy
sprzetu. Uszkodzony lub splatany przewdd zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
diuzacza, stosowaé wylacznie przedtuzacz dostosowany do uzytku
zewnetrznego. Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsad-
nie postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywaé
sprzetu elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowa-
nia sprzetu moze spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary
ochronne. Uzywanie elementoéw osobistego wyposazenia ochronnego:
maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub
ochrony stuchu — odpowiednio do uzywanego sprzetu elektrycznego zm-
niejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
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sprzetu. Zanim wilozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upewnic¢
sie, ze sprzet elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylaczni-
ka zasilania). Przenoszenie sprzetu z palcem na wytgczniku lub préba
wiozenia wtyczki do gniazda sieciowego gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowa¢ wypadek. W zadnym wypadku nie zwiera¢ (mostkowac)
wytacznika sieciowego.

d) Przed wigczeniem sprzetu usuna¢ wszystkie narzedzia i klucze na-
stawcze. Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu za-
mienia je w pocisk mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub po-
stronna. Nigdy nie chwytaé ruchomych (obracajacych sie) elementéw spr-
zetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac sie sta¢ pewnie i
prawidtowo zachowywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowaé
sprzet w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementow. Nie
zakladac¢ luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, ubrania i rekawiczek
do ruchomych elementéw sprzetu. Luzny ubiér, dtugie, luzne wiosy lub
zwisajace ozdoby moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy
sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnié¢
sie, ze sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie
Zmniejsza zagrozenia wywotfane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Oso-
by mtodociane moga pracowaé przy pomocy sprzetu elektrycznego tyl-
ko wtedy, gdy ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szko-
lenie i gdy wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sie ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie

a) Nie przeciaza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowac od-
powiedni sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuje sie lepiej i
pewniej w zagdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elek-
tryczny nie dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczy¢ st-
warza zagrozenie i musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakich-
kolwiek nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw je-
go wyposazenia lub jezeli chce sie przerwac prace i na chwile spr-
zet odtozy¢. Zapobiegnie to nieoczekiwanemu wigczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywa¢ poza zasiegiem dzie-
ci. Nie zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie zna-
jacym sie na jego obstudze lub takim, ktére nie przeczytaly instrukcji
obstugi. Sprzet elektryczny w rekach oséb niedo$wiadczonych moze byé
niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzaé prawidtowe funkcjo-
nowanie wszystkich ruchomych elementow, w szczegolnosci czy
nie s zatarte, pekniete lub w inny sposéob uszkodzone. Wymiane
uszkodzonych elementéw zleca¢ wytacznie fachowcowi lub auto-
ryzowanemu przez firme REMS warsztatowi naprawczemu. Wiele wy-
padkéw ma przyczyne w nieprawidiowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzy-
mywane elementy tnace rzadziej sie zakleszczajq i dajg sie tatwiej pro-
wadzic.

g) Pamieta¢ o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Sto-
sowac uchwyty mocujgce lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze za-
mocowanie niz przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia
obie rece osoby pracujacej, przez co moze ona tatwiej i pewniej trzymaé
sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowac wylacznie do prac,
do ktérych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki
pracy i rodzaj czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie
sprzetu elektrycznego do innych celéw anizeli przewidziane moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji. Jakiekolwiek samowolne manipu-
lacje i zmiany w sprzecie elektrycznym sg ze wzgleddw bezpieczenstwa
zabronione.

E) Staranne obchodzenie si¢ z urzadzeniami akumulatorowymi
i ich uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze sprzet jest wytac-
zony. Zatozenie akumulatora do wiaczonego sprzetu moze spowodowaé
wypadek.

b) Akumulatory fadowac¢ tylko przy pomocy fadowarek zalecanych pr-
zez producenta. tadowanie przy pomocy posiadanej tadowarki innych

akumulatoréw niz dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowac pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowaé wytacznie aku-
mulatory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego ty-
pu poze spowodowac obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac z dala od metalowych pr-
zedmiotow, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, srub
itp., mogacych spowodowacé zwarcie kontakéw akumulatora. Zwar-
cie akumulatora moze spowodowaé oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatoramoze spowodowac wyciek
elektrolitu. Starac sie nie dotyka¢ elektrolitu, a po ewentualnym dot-
knieciu przemy¢ skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu
do oczu, natychmiast wezwac lekarza. Kontakt elektrolitu ze skorg moze
spowodowac jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich tempera-
tura oraz temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzs-
za niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojem-
nikéw na odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki od-
padow niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firm¢ REMS
warsztatu naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wyltacznie fa-
chowcowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to gwarancje bezpieczenstwa naprawionego
sprzetu.

b) Stosowac sie do przepisow dotyczacych konserwacji sprzetu i
wymiany narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewod sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego
uszkodzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu pr-
zez firme¢ REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez
uzywane przediuzacze i wymieniac je w przypadku stwierdzenia usz-
kodzen.

1. Dane techniczne

1.1. Zakres pracy

Przy fachowym gieciu na zimno nie powinny wystepowaé zadne rysy lub po-
fatdowania. Rury, ktérych jakos$¢ i wymiary tego nie gwarantuja, nie nadaja sie
do obrébki urzadzeniem REMS Curvo i REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® Twarde, pottwarde i migkkie rury miedziane, migkkie rury stalowe, @
10—35 mm, 3/s—13/s".
Twarde rury miedziane wg. normy DIN EN 1057 do @ 18 mm sg przysto-
sowane do giecia na zimno z minimalnymi promieniami gigcia. W ofercie
sq elementy gnace i $lizgi na wigksze promienie gigcia.

® Twarde i migkkie rury precyzyjne wg., DIN 2391, 2393, DIN 2394, @
12—22 mm (dla rur twardych), @ 12—30 mm (dla rur migkkich). Grubo$¢
$cianki do 1,5 mm. Réwniez rury grzewcze firmy Mannesmann.

® Rury stalowe wg. DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a—3/4”.

® Rury stalowe, nierdzewne rury stalowe do potaczen zaciskowych
@12-28 mm.

® Rury do potgczen w systemach potaczen zaciskowych @ 14-40 mm.

® Rury w ptaszczu z tworzywa sztucznego réznych rodzajow i wielkosci.

Maksymalny kat giecia 180°
REMS Curvo 50

® Rury stalowe wg. DIN EN 10255 (DIN 2440) /4" 11/4".

® Twarde, pottwarde, miekkie rury miedziane @ 10—42 mm.

® Cienkos$cienne rury miedziane @ 10—35 mm.

® Rury ze stali nierdzewnej do systemu potaczen zaciskowych @ 12—42 mm.
® Rury stabilizowane @ 14-50 mm.

Maksymalny kat giecia 90°
1.2. Predkos¢ obrotowa REMS Curvo REMS Curvo 50
Predkos¢ obrotowg mozna
ustawi¢ bezstopniowo  0...4 '/min 0...1"min

1.3. Dane elektryczne

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A lub; 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
praca przerywana S3 15 % (AB 2/14 min), izolacja ochronna, eliminacja
zakiocen.
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1.4. Wymiary REMS Curvo REMS Curvo 50
dt.xsz.xwys.: 585%x215%140 mm 640x240%95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25" 91/2"x 33/4”)
1.5. Ciezar

Urzadzenie naped. 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Segmenty gnace 0,2..1,6 kg ('/2..3'/21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2Ib)

Slizgi 0,1..0,2kg ("/s..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Sworzen nasadowy 0,4 kg (7/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Informacja dot. hatasu REMS Curvo REMS Curvo 50
Warto$¢ emisyjna dotyczaca
miejsca pracy 82dB (A) 90 dB (A)

1.7. Wibracje
Efektywna wartos¢
przy$pieszenia 2,5 m/s2 2,5 m/s2

2. Uruchomienie
2.1. Podtaczenie do pradu

Prosze zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Przed podigczeniem urzadzenia
do pradu nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce znamionowej napiecie
jest zgodne z napieciem sieciowym.

2.2. Wybér narzedzi do gigcia

REMS Curvo

Segmentgnacy (1) odpowiedni do wielkosci rury (ryc. 1) natozy¢ na czop czwo-
rokatny (2). Element mocujacy uksztattowany jest w taki sposéb, ze segment
gnacy moze zostac catkowicie nasadzony jedynie w jednym kieruku. Dobrac
$lizg (3) i sworzen nasadowy (4) odpowiednio do rozmiaru rury.

REMS Curvo 50, @ 35-50
Segmentgnacy (1) odpowiedni do wielkosci rury (ryc. 1) natozy¢ na czop czwo-
rokatny (12). Element mocujacy uksztattowany jest w taki sposob, ze segment
gnacy moze zostac catkowicie nasadzony jedynie w jednym kieruku. Przygo-
towac element dociskowy odpowiedni dla danej rury (3), podporke (11) oraz
bolec unieruchamiajacy (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Zdemontowac zabierak czworokatny z tbem kwadratowym (12) i zamonto-
wac w napedzie zabierak z tbem kwadratowym (14). Segment gnacy (1) od-
powiedni do wielkosci rury (ryc. 1) natozy¢ na czop czworokatny (14). Element
mocujacy uksztattowany jest w taki sposéb, ze segment gnacy moze zosta¢
catkowicie nasadzony jedynie w jednym kieruku. Przygotowac element do-
ciskowy odpowiedni dla danej rury (3), podporke (13) oraz bolec unierucha-
miajacy (4).

W REMS Curvo 50 podpérka (11) lub (13) przy wszystkich wielkosciach
musi by¢ zamocowana ponad segmentem gnacym i elementem do-
ciskowym. Wiacznie do wielkosci 24 R75 (%" R75) musi by¢ zamoco-
wana podporka dolna (15). Podpérka dolna z jednej strony jest moco-
wana na zabieraku czworokatnym (14), z drugiej strony pofaczona jest
z bolcem unieruchamiajacym (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym podporki dolnej (15) zamocowanej w obudowie (zobacz
3.1.).

Przy gieciu bez tej podporki naped zostanie uszkodzony!

3. Eksploatacja
3.1. Przebieg pracy

Przekreci¢ pierscien nastawczy (7) na »L« (bieg wsteczny). Nacisngé prze-
tacznik wigczania impulsowego (8) z jednoczesnym ujeciem uchwytu silniko-
wego (9). Segment gnacy obraca sie zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara do swej pozycji wyjsciowej, w ktérej dziata sprzegto poslizgowe.
Natychmiast pusci¢ przetacznik wigczania impulsowego. Nie przecigzaé
niepotrzebnie sprzegta. Pierécien nastawczy (7) przekreci¢ na »R« (bieg do
przodu). Wiozy¢ rure do segmentu gnacego, w taki sposob, by koniec rury
wystawat poza zabierak (10) przynajmniej 10 mm. W przypadku wielkosci rur
wynosacej 22 do 50 mmm nalezy wcisna¢ rure w promien segmentu gnace-
go. Zatozy¢ przynalezny segment gnacy (3), umiescic bolce unieruchamiaja-
ce (4) w odpowiednich otworach w urzadzeniu.

W REMS Curvo 50 podpérka (11) lub (13) przy wszystkich wielkosciach

musi by¢ zamocowana ponad segmentem gnacym i elementem do-
ciskowym. Wiacznie do wielkosci 24 R75 (%" R75) musi by¢ zamoco-

wana podpérka dolna (15). Podpdrka dolna z jednej strony jest moco-
wana na zabieraku czworokatnym (14), z drugiej strony potaczona jest
z bolcem unieruchamiajacym (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym podporki dolnej (15) zamocowanej w obudowie (zobacz
3.1)).

Przy gieciu bez tej podporki naped zostanie uszkodzony!

Przy tym nalezy zwrdci¢ uwage na fakt, ze sworzen nasadowy (4) dla wiel-
kosci do 22 mm wtykamy w lewy otwor mocujacy (5) a dla wielkosci 28 mm w
prawy otwor mocujacy (6). Przycisna¢ przetacznik do wigczania impulsowe-
go (8). Rura jest zginana. Przy koricu planowanego tuku naciskac przetacznik
tylko lekko. Dzieki temu mozemy osiggna¢ punkt koncowy powoli i przez to
precyzyjnie. Na kazdym segmencie gnacym naniesiona jest skala, ktora ra-
zem z oznakowaniem na slizgu pozwala na odpowiadajace pozadanym wy-
miarom wytwarzanie lukéw do 180° / Curvo 50 do 90°. Nalezy pamieta¢ o zréz-
nicowanym sprezynowaniu materiatéw. Gdy wykonamy tuk 180°/ Curvo 50:
90° i osiggniemy pozycje koncowa, to wtedy dziata sprzegto poslizgowe. Na-
tychmiast pusci¢ przetacznik wigczania impulsowego. Pierécien nastawczy
(7) przekreci¢ na »L« (bieg wsteczny). Poprzez lekki nacisk na przetacznik
wigczania impulsowego (8) wycofa¢ segment gnacy o kilka stopni do tytu az
zwolni sie umocowanie rury. Zwolni¢ bolce unieruchamiajace (4) i wyjaé wy-
gieta rure. W przypadku giecia rur, ktore zostaty juz zamontowane,dla tatwie-
jszego wyjecia tych rur mozemy odciggnaé réwniez segment gnacy.

Wycofywa¢ segment gnacy do pozycji wyjsciowej zawsze dopiero po wyjeciu
rury. W przeciwnym wypadku moze nastapi¢ uszkodzenie wytworzonego tuku.
Przy gieciururnierdzewnychlaczonych systemem zaciskowym nalezy uwazaé
aby $lad pozostawiony na rurze po zabieraku (10) nie stykat sie z uszczelkg,
potaczenia zaciskowego.

3.2. Giecie na wymiar

Jedli fuk ma sig znajdowac na okreslonym miejscu rury, to odpowiednio do
wielko$ci rury musi zosta¢ dokonana korektura dtugosci.

Dla tuku 90° nalezy uwzgledni¢ wymiar korektury X podany naryc. 2. Przy tym
nalezy skréci¢ wymiar zgdany L o liczbe X. Jesli np. przy wymiarze rury 22 wy-
miar L ma wynosi¢ 400 mm, to kreske wskazujaca wymiar na rurze nalezy za-
trzymacé przy 320 mm. Jak to pokazano na ryc. 2, ta kreske nalezy zatrzymac
przy znaku 0 na segmencie gnacym.

3.3. Statyw mocujacy REMS Curvo

Jako osprzet dostepne sg statywy na trzech nogach o regulowanej wysoko-
$ci (art.-nr 586100), lub do zamocowania na stole roboczym (art.-nr 586150).

4. Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

Przed pracami doprowadzajacymi urzadzenie do stanu uzytkowania i przed
pracami naprawczymi nalezy wyciaga¢ wtyczke z kontaktu! Prace te moga
by¢ prowadzone jedynie przez fachowcéw lub przez osoby przeszkolone.

4.1. Konserwacja

REMS Curvo i REMS Curvo 50 nie wymagaja konserwacji. Mechanizm porus-
za sie w trwatym wypetnieniu smarowym i dlatego nie musi by¢ smarowany.

4.2. Inspekcja/Utrzymanie w dobrym stanie

Silnik REMS Curvo i REMS Curvo 50 ma szczotki weglowe. Szczotki te wy-
rabiajq sie przez tarcie i dlatego od czasu do czasu muszg zosta¢ sprawdzo-
ne wzglednie wymienione. W tym celu nalezy odkreci¢ 4 $ruby na uchwycie
silnikowym o okoto 3 mm, uchwyt silnikowy pociagna¢ do tytu i zdjgé obie po-
krywy obudowy silnika. Patrz tez punkt 5 — Zachowanie si¢ w przypadku zakto-
cen.

5. Zachowanie sie w przypadku zaktocen

5.1. Zakiécenie: Podczas giecia segment giety zatrzymuje sie, mimo ze
silnik pracuje.

Przyczyna: @ Gieta jest rura o zbyt duzej grubosci $cianki.
® Sprzegto poslizgowe jest zuzyte.

® Szczotki weglowe sg zuzyte.

5.2. Zaklocenie: tuk rury jest nieokragty.

Przyczyna: ® Nieodpowiedni segment gnacy lub nieodpowiedni $lizg.
® Zuzyty Slizg.

® Uszkodzona rura.
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5.3. Zaklocenie: Podczas giecia rura wysuwa sie z zabieraka (10). Obr.1-2
Przyczyna: ® Zabierak jest skrzywiony lub zuzyty. ; geqrr?ent ohybaci 9 RUITE)Jevt motoru
® Rura za malo wystaje poza zabierak tyrhran 10 Unasec
’ 3 §mykadlo 1 I?odpéra 35-50
5.4. Zaklécenie: Urzadzenie nie wigcza sie. 4 Cep nastrcny 12 Ctythran 35-50
5 Diraleva 13 Podpéra 10-40
Przyczyna: @ Przewody przytaczeniowe sg uszkodzone. 6 Dira prava 14 Ctyihran 10-40
® Urzadzenie jest uszkodzone. 7 Krouzek stavéci 15  Opéra spodni
8 Spinat 16 Aretacni kolik

6. Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przekazania no-
wego urzgdzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie diuzej jednak niz 24 miesigce
od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez producenta. Dzien przekaza-
nia musi by¢ potwierdzony oryginalnymi dokumentami sprzedazy. Wszystkie
usterki wystepujace w okresie gwarancyjnym, a wynikajace w sposéb mozli-
wy do udowodnienia z wad materiatowych lub btedéw produkcyjnych, bedg
usuwane bezpfatnie. Usunigcie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odno-
wienia okresu gwarancji. Gwarancja nie sq objgte usterki wynikajace z natu-
ralnego zuzycia elementdw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzad-
zenia, nie stosowania przepiséw producenta, stosowania nieodpowiednich
materiatow, przecigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, préb mani-
pulowania w urzadzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz innych pr-
zyczyn, nie objetych odpowiedzialnoscig firmy REMS.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzowanych
przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwzglednione, jeze-
li urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego punktu serwisowego
bez $ladéw uprzedniego manipulowania i nie rozmontowane. Wymienione
czesci przechodza na wiasnosc¢ firmy REMS.

Koszty dostarczenia i pdzniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzytkownik.

Prawa uzytkownika, szczegdinie co do roszczen wzgledem sprzedawcy, po-
zostajg nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy wytgcznie pro-
duktéw nowych, zakupionych na terenie panstw Unii Europejskiej oraz w Nor-
wegii i Szwajcarii.

Zakladni bezpe¢nostni pokyny

POZOR! Prectéte si veSkeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynd mize
zplisobit zasaZeni elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni. Déle
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické
nafadi (se sitovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické néfadi (bez
sitového kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. PouZivejte el. pfistroj jen k
tomu Ucelu, pro ktery je ur€en a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpe€nostni
predpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTNi POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na VaSem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné
osvétleni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte el. pristroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpecéi vy-
buchu, ve kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické pfistroje vytvareji jiskieni, které mlze tento prach nebo plyny
zapalit.

c¢) Béhem prace s el. pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pi nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad el. pistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi pasovat do zasuvky.
Zastrcka nesmi byt v zadném pfripadé upravovan. Nepouzivejte zad-
né zastrckoveé adaptéry spolecné s elektrickymi pristroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko za-
sazeni elektrickym proudem. Je-li el. pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em,
smi byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. Pouzivate-li
elektricky pfistroj pfi praci na stavenistich, ve vinkém prostiedi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA auto-
maticky spinaC v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).
napf. trubkami, télesy topeni, varici, chladni€kami. Pokud je VaSe télo
uzemnéno, je vySsi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte el. pfistroj desti nebo vlhku. Vniknuti vody do el. pfistroje
zvySuje riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k u€eltim, pro které neni uréen, abyste za
néj pristroj nosili, véSeli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chraiite kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otace-
jicimi se dily pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvy3uiji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen
pro tento ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prod-
luZzovaciho kabelu, ktery je urCen k praci v exteriéru sniZite riziko zasazeni
elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elek-
trickym piistrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, po-
kud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo léku. Jediny
momentnepozornosti pfipracis elektrickym piistrojem mize véstk vaznému
zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobnich ochrannych prostredkd, jako je dychaci maska protiprachu,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
podle zptsobu a nasazeni elektrického pfistroje sniZuje riziko zranéni.

c) Zabrante bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, ze je spina€ pfi za-
stréenizastrcky dozasuvky v poloze ,,vypnuto®. Pokud mate pfipfenaseni
elektrického piistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti,
mUZe to vést k Urazm. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci kli¢e pred tim, nez
elektricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyb-
livych ¢astech pfistroje, mohou zplisobit zranéni. Nikdy se nedotykejte po-
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hybujicich se (obihajicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpec¢nou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlZete pfistroj v neo¢ekavanych situacich Iépe kontro-
lovat.

f) Nostevhodné obleceni.Nenoste volné obleceninebo Sperky. Zabrarite
kontaktu vlasti, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. VoIné obleceni,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, presvédcte se, Ze jsou tyto zapojena a pouzivana. PouZiti téchto
zafizeni snizuji ohroZeni zplisobena prachem.

h) Pfenechavejte elektricky pfistroj pouze pou¢enym osobam. Miadistvi
smi elektricky pfistroj pouZivat pouze v pfipadé, jsou-li stari 16-ti let, po-
kud je to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem od-
bornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pfistroju

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento ucel
urceny elektricky pfistroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracuijte 1é-
pe a bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elek-
tricky pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpe¢ny a musi
byt opraven.

c¢) Vytahnéte zastrékuzezasuvky predtimnezbudete provadétnastavovani
pristroje, vyménovat dily prislusenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bez-
pecnostni opatieni zabraruje bezdéEnému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti.
Nenechte s elektrickym pristrojem pracovat osoby, které s nim neby-
ly obeznameny nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou ne-
bezpetné, pokud jsou pouzivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢a-
sti pristroje bezvadné funguiji a nevaznou, jestli dily nejsou zlomeny
nebo tak poskozeny, ze je timto funkce elektrického pristroje ovli-
vnéna. Nechejte si posSkozené dily pfed pouzitim elektrického pristroje
opravit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych
udrZzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrZzované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. PouZivejte upinaci pfipravky nebo sverak k pevnému
upnuti polotovaru. Témito prostfedky je bezpe¢néji upevnén nez Vasi ru-
kou, a iy mate mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpo-
vidajic témto pokyniim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje
predepsano.Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou €in-
nost. PouZiti elektrickych pfistroju pro jinou pro pfedem stanovenou ¢in-
nost muZe vést k nebezpeénym situacim. Jakakoli svévolna zména na elek-
trickém pfistroji neni z bezpe¢nostnich dlivodd dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroji

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pri-
stroj vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zap-
nut, maze vést k uraziim.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabije¢kach doporuéenych vyrobcem.
NabijeCce, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatort, hrozi nebezpeci
poZaru, pokud bude pouZita s jinymi akumulatory.

c) Velektrickych pristrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatorl mize vést ke zranénim a pozaru.

d) Chrante nepouzivany akumulator pfed kancelarskymi svorkami, min-
cemi, kli€i, hiebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi pfedméty,
které mohou zpUsobit premosténi a zkratovani kontaktt. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mdzZe mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

e) Pii chybném pouziti mlize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se
kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud byly
tekutinou z baterie zasazeny Vase o¢i, vyhledejte Iékarské oSetreni.
Tekutina vytekla z akumulator( mdze vést k podrazdéni kiize nebo popale-
ninam.

f) Pri teplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod <
5°C/40°F nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka
pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkozené akumulatory vyhozenim do doméaciho odpa-
du, nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci odpadu.

F) Servis

a) Nechejte si Vas pristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zajisténo,
Ze bezpecnost pfistroje zlistane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro Gidrzbu a opravy a upozornéni navyménu nara-
di.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pfistroje a ne-
chejte ho v pripadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky ne-
bo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravi-
delné prodluzovaci kabely a nahradte je, jsou-li poskozeny.

1. Technické udaje

1.1. Pracovni oblast

Pfi spravném postupu ohybani za studena nesmi dojit ke vzniku trhlina zahyb(.
Trubky jejichz kvalita a rozméry to nezarucuji, nejsou pro ohybani pomoci
REMS Curvo a REMS Curvo 50 vhodné.

REMS Curvo

® Tvrdé, polotvrdé a mékké trubky, trubky z mékké oceli, @ 10-35 mm,
3/g—13/g”.
Tvrdé médéné trubky jsou dle DIN EN 1057 ohybatelné za studena do @
18 mm a musi byt dodrzeny minimalni poloméry ohybu. Dodavame rovnéz
ohybaci segmenty a smykadla pro vétSi poloméry ohybu.

® Tvrdé a mékké presné ocelové trubky DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394, &
12—22 mm (tvrdé), @ 12—30 mm (mékké). Do tloustky stény 1,5 mm. | pro
topenarské trubky Mannesmann.

® QOcelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a—3/4".

® Ocelové trubky, trubky z nerezavéjici oceli pro systémy s lisovanymi
tvarovkami @ 12—28 mm.

® \/rstvené trubky pro systémy s lisovanymi tvarovkami @ 14—40 mm.

® Trubky s plastovym plastém riznych druht a velikosti.

Nejvétsi uhel ohybu 180°

REMS Curvo 50

® QOcelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) '/4"-11/4”.

® Tvrdé, polotvrdé a mékké médéné trubky @ 10—-42 mm.

® Tenkosténné médéné trubky & 10-35 mm.

® Nerezavéjici ocelové trubky systémU s lisovanymi tvarovkami @ 12—42 mm.
® \/rstvené trubky @ 14—50 mm.

Nejvétsi uhel ohybu 90°
1.2. Otacky REMS Curvo REMS Curvo 50

Otacky plynule

nastavitelné 0...4 "min 0...1"min

1.3. Elektrické udaje
230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A nebo 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
prerusovany chod S3 15% (AB 2/14 min), s ochrannou izolaci, odruSeno.

REMS Curvo REMS Curvo 50
585%215%140 mm 640x240%95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"%91/2"% 33/4")

1.4. Rozméry
DxSxV:

1.5. Hmotnosti
Hnaciagregat 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Ohybaci segmenty 0,2..1,6 kg ('/2..321b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)

Smykadla 0,1..0,2kg ("/4..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Nastréné cepy 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Hluénost REMS Curvo REMS Curvo 50
Emisni hodnota 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrace
Hmotnostni efektivni
hodnota zrychleni 2,5 m/s? 2,5 m/s?

0.2.1,6 kg (12..3"z21b) 0,4 kg (7ls Ib)
2. Uvedeni do provozu
2.1. Elektrické pfipojeni na sit’

Pozor na napéti sité! Pfed pfipojenim nafadi zkontrolovat, zdali napéti, uve-
dené na typovém 8§titku, odpovida napéti sité.
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2.2. Volba ohybacich nastroji

REMS Curvo

Ohybaci segment (1) (Fig. 1), odpovidajici velikosti trubky nastréit na &tyfhran
(2). Konstrukce Ctyrhranu a ohybaciho segmentu je uzplisobena tak, Ze Ize
ohybaci segment Uplné nastrcit pouze v jednom sméru. Pfipravit nastrény Cep
(4) a smykadlo (3) odpovidajici velikosti trubky.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Ohybaci segment (1) (Fig. 1), odpovidajici velikosti trubky nastrcit na étyrhran
(12). Konstrukce &tythranu a ohybaciho segmentu je uzplsobena tak, ze Ize
ohybaci segment UpIné nastrcit pouze v jednom sméru. Pfipravte si smykadlo
(3) odpovidajici velikosti trubky, podpéru (11) a nastrény Cep (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Ctythranny unase¢ s étythranem (12) sejméte a étythranny unaéed s étyihra-
nem (14) nasadte do pohonného stroje. Ohybaci segment (1) (Fig. 1), od-
povidajici velikosti trubky nastréit na ¢tyrhran (14). Konstrukce ¢tyfhranu a ohy-
baciho segmentu je uzpusobena tak, Ze Ize ohybaci segment GpIné nastréit
pouze vjednom sméru. Pfipravte si smykadlo (3) odpovidajici velikosti trubky,
podpéru (13) a nastrény Cep (4).

U REMS Curvo 50 musi byt u vSech velikosti nasazena opéra (11) resp.
(13) svrchu smykadla a ohybaciho segmentu. Do velikosti 24 R75
(%” R75) v€etné musi byt jesté dodatecné nasazena opéra (15) zespodu.
Tato bude na jedné strané zavéSena na 4-hranu opéry (14), na druhé
strané aretaénimkolikem (16) nastréenav nejvice vné umisténém vrtani
opéry (15) ve skiini stroje (viz 3.1.).

Pii ohybani bez téchto podpér dojde k poSkozeni pohonného stroje!

3. Provoz

3.1. Postup pfi praci

Stavéci krouzek (7) natocit do polohy »L« (zpétny chod). Spinac (8) souc¢asné
s uchopenim rukojeti motoru (9) zmacknout. Ohybaci segment se toci ve smy-
slu otaceni hodinovych rucicek do vychozi polohy, v niz zat€inkuje kluzna spo-
jka. Spina¢ ihned uvolnit. Nezatézovat zbyte¢né spojku. Stavéci krouzek (7)
nastavit do polohy »R« (dopfedny chod). Trubku vioZit do ohybaciho segmentu
tak, aby konec trubky pfecnival minimalné 10 mm pfes unéasec (10). U trubek
velikosti 22 az 50 mm je nutno trubku do poloméru ohybaciho segmentu zat-
lacit. PfiloZte tomu odpovidajici smykadlo (3) a nastrény Cep (4) nastrcte do
odpovidajiciho vrténi na pfistroji.

U REMS Curvo 50 musi byt u vSech velikosti nasazena opéra (11) resp.
(13) svrchu smykadla a ohybaciho segmentu. Do velikosti 24 R75
(%” R75) vEetné musi byt jeSté dodate¢né nasazenaopéra (15) zespodu.
Tato bude na jedné strané zavésena na 4-hranu opéry (14), na druhé
strané aretaénim kolikem (16) nastréenav nejvice vné umisténém vrtani
opéry (15) ve skfini stroje (viz 3.1.).

Pii ohybani bez téchto podpér dojde k poSkozeni pohonného stroje!

P¥i tom je tfeba dbat na to, aby nastrény ¢ep (4) byl pro velikosti do 22 mm za-
stréen do levého otvoru (5) a pro velikost 28 mm do pravého otvoru (6). Spina¢
(8)zméacknout, trubkaje ohybana. Ke koncivytvarenizadaného oblouku spina¢
drZet jen lehce zmacknuty. Takovym zptsobem Ize na konec oblouku poma-
lu a tim také pfesné najet. Na kazdém ohybacim segmentu je umisténa stup-
nice, ktera spolu s oznaenim na smykadle dovoluje pfesné vyrobeni oblou-
ku do 180° / Curvo 50 do 90°. Pfitom je potfeba dbat na to, Ze rlizné materia-
ly rozdilnym zp(isobem pruzi zpét. Pfi vytvofeni ohybu 180 stupridi / Curvo 50:
90 stupnit a pfi dosazeni koncové polohy pisobi opét kluzna spojka. Spina¢
ihned pustit. Stavéci krouZek (7) pootocit do polohy »L« (zpétny chod). Ohy-
baci segment slabym zmacknutim spinace (8) vratit o nékolik stupriti zpatky,
az se trubka UpIné uvolni. Vytahnéte nastrény éep (4) a ohnutou trubku vyjmé-
te. Pfi ohybéni v misté instalace Ize za ucelem leh¢iho vyjiméni ohnuté trub-
ky stahnout téZ ohybaci segment.

Ohybaci segment vzdy teprve po vyjmuti trubky uvést do vychozi polohy, jinak
by mohlo dojit k poSkozeni vyrobeného oblouku. Pfi ohybani trubek z nere-
zavéjici oceli pro systémy s lisovanymi tvarovkami (presfitink systémy) je nut-
no dbat na to, aby znacka pro lisované spojeni na trubce neleZela v blizlosti
unasece (10).

3.2. Ohybani na miru

Ma-li oblouk leZet na urcitém misté trubky, je nutno dle velikosti trubky provést
délkovou korekturu. Pro oblouk 0 90° je nutno provést korekturu pomoci korek-
turni miry, tzn., Ze poZadovanou miru L je nutno zkratit o hodnotu X. Ma-li napf.
pfi velikosti trubky 22 €init mira L =400 mm. je nutno trubku oznaZit pfi 320 mm

znackou. Tuto ¢aru je pak tfeba, jak ukazuje Fig. 2, nastavit na nulovou znac-
ku ohybaciho segmentu.

3.3. Drzak pristroje REMS Curvo

Jako pfisluSenstvi je moZno dodat vySkové prestavitelny drzak pfistroje na
tfech nohach (obj. ¢. 586100) pFipadné s upinkou na pracovni stul (obj. €.
586150).

4. Udrzba

Pfed udrzbafskymi a opravarskymi pracemi nafadi odpojit od sité vytazenim
zastrcky ze zasuvky! Tyto prace smi byt provedeny pouze odborniky s pfis-
luSnou kvalifikaci.

4.1. Udrzba

REMS Curvo a REMS Curvo 50 nevyzaduiji udrzbu. Pfevodové Ustroji béZi v
trvalé tukové naplni a nemusi byt proto mazano.

4.2. Inspekce/udrzba

Motory stroje REMS Curvo a REMS Curvo 50 maji uhlikové kartace. Tyto pod-
|éhaji opotfebeni a proto je tfeba je ¢as od Easu zkontrolovat popf. vyménit. K
tomu ucelu je tfeba uvolnit 4 Srouby rukojeti motoru o cca 3 mm, rukojet’ motoru
posunout dozadu a sejmout obé vika motoru. K tomu viz téZ bod 5. Postup pfi
poruchach.

5. Poruchy

5.1. Porucha:  Ohybaci segment ztistane béhem ohybani stat, ackoliv

motor dale bézi.

Pficéina: ~ ® Ohybana trubka ma piili§ velikou tioustku stény.
® Kluzné spojka opotfebovana.
® Opotfebené uhlikové kartace.
5.2. Porucha:  Trubkovy oblouk neni kruhovy.
Pri¢éina: ~ ® Nespravny ohybaci segment nebo nespravné
smykadlo.
® Opotfebené smykadlo.
® Poskozena trubka.
5.3. Porucha:  Trubka klouZe pfi ohybani z unasece (10) ven.
Pficina: ® UnaseC zkfiven nebo opotfebovany.
® Trubka nevycniva dostatecné z unasece.
5.4. Porucha:  Naradi se nerozbéhne.
Pficina: ® Privodni vedeni vadné.

® Naradi vadné.

6. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésicu od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebite-
li, nejvySe vSak 24 mésict po dodani prodejci. Datum predani je tfeba pro-
kazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez musi obsahovat datum koupé
a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které se vyskytnou béhem doby
zaruky a u nichz bude prokazano, ze vznikly vyrobni chybou nebo vadou ma-
terialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim zavady se zaru¢ni doba
neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené pfirozenym opotfebovanim,
nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim, nerespektovanim nebo
poruSenim provoznich piedpist, nevhodnymi provoznimi prostredky, pfetizenim,
pouzitim k jinému tcelu, nez pro jaky je vyrobek urcen, vlastnimi nebo cizimi
zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS nerudi, jsou ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizo-
vané smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do
vlastnictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do a ze servisu hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky viéi prodejci, zGstavaji ne-
dotCena. Tato zaruka vyrobce plati pouze pro nové vyrobky, které budou za-
koupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve Svycarsku.
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Obr.1-2
1 Ohybacie Elanky 9 Motorového drzak
2 Stvorhran 10 Unasa¢
3 BezZec 11 Podpera 35-50
4 Nasuvny ¢ap 12 Stvorhran 35-50
5 Zasunut do otvoru leva 13 Podpera 10-40
6 Zasunut do otvoru prava 14 Stvorhran 10-40
7 Krdzok nastavovaci 15  Opéra spodni
8 Vypina¢ 16 Aretacni kolik

Zakladné bezpeénostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSeobecné pokyny. NedodrZanie nasledujucich poky-
nov mdZe sposobit' zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo t'azké zra-
nenie. Dalej pouzity pojem ,elekiricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na akumulatory napajané elektrické
naradie (bez sietového kabla), na stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte el.
pristrojlen k tomu ucelu, pre ktery je uréeny a dodrZuijte pritom vSeobecné bez-
pecnostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na VaSom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé os-
vetlenie na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vybu-
chu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moze tento prach alebo plyny
zapalit'.

¢) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné
osoby. Pri nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi pasovat’ do zasuv-
ky. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi s
ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrCky a odpovedajlce zasuvky
znizuju riziko zasiahnutia elektrickym prudom. Ak je el. pristroj vybaveny
ochrannym vodi¢om, smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kon-
taktom. Ak pouzivate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo vih-
kom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt’ pripo-
jenyksietilencez 30 mA automaticky spina¢v obvode diferencialnejochrany
(Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami,
napr. trubkami, telesami kdrenia, variémi, chladnickami. Pokial je Vase
telo uzemnené, je vyZSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c¢) Nevystavujte el. pristroj dazd'u alebo vlhku. Vniknutie vody do el. pri-
stroja zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k u€elom, pre které nie je uréeny, abyste
zanho pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastrcky zo
zasuvky. Chrante kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo
otacajucimisadielami pristroja. PoSkodené alebozamotané kable zvySu-
ju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

e) Pokial s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len
pre tento ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim pred-
IZovacieho kabla, ktery je ur€eny k praci v exteriéri znizite riziko zasiahnu-
tia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ os6b

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a chodte na pracu s
elektrickym pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj,
pokial’ ste unaveny, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov.
Jediny moment nepozornosti pri praci s elektrickym pristrojom méze viest
k vaZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti pra-
chu, protikiznd bezpe€nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu
podfa spbsobu a nasadenie elektrického pristroja znizuje riziko zranenia.

¢) Zabrante samocinnému zapnutiu. Presvedéte sa, e je spinac pri za-
stréenizastréky dozasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate priprenasani
elektrického pristroja prst na spinadi alebo pristroj pripajate zapnuty k sie-
ti, moze to viest’ k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstraiite nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kfuce predtym,
ako elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo klUce, které sa nachad-

zaju v pohyblivych &astiach pristroja, m6zu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa ne-
dotykaijte pohybujucich sa (obiehajdcich) casti.

e) Nepreceniujte sa. Zaujmite k praci bezpeénu polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto méZete pristroj v neoakavanych situaciach lepSie kon-
trolovat'.

f) Nostevhodné oblecenie.Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabran-
te kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujtcimi sa dielami. \Volné
oblegenie, Sperky alebo dihé viasy mézu byt’ uchopené pohybujucimi sa
dielami.

g) Pokial m6zu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytava-
nie prachu, presvedcte sa, Ze sl tieto zapojené a pouzivané. PouZitie
tychto zariadeni zniZuju ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristrojlen pouéenym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial
je to potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzenie a pouzitie el. pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ticel
urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujte
lepSie a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrickeé pristroje, ktorych spinac je poSkodeny.
Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut' alebo vypnut, je nebezpeény a
musi byt opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ na-
stavovanie pristroja, vymienat’ diely prislusenstvo alebo odkladat’ pri-
stroj. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje samocinnému zapnutiu pri-
stroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti.
Nenechajte s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim ne-
boli oboznamené alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje st ne-
bezpecné, pokial st pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
casti pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené
alebo tak poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovpli-
vnena. Nechajte si poSkodené diely pred pouzitim elektrického pri-
stroja opravit’ kvalifikovanym odbornikom alebo niekterou z autori-
zovanych zmluvnych servisnych dielni REMS. Vela trazov ma pricinu
v zle udrZzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a Cisté. Starostlivo udrzované rezné na-
stroje s ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa [ahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie pripravky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako
VaSou rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k oviadaniu el. pri-
stroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prislusenstvo, nastavce a pod. odpo-
vedajuc tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristro-
ja predpisané. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu
¢innost’. PouZitie elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu ¢in-
nost' moze viest' k nebezpednym situaciam. Akékolvek svojvolna zmena
na elektrickom pristroji nie je z bezpecnostnych dévodov dovolend.

E) Starostlivé zachadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, ze je elektricky pri-
stroj vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktery je
zapnuty, mdZe viest' k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporuc¢enych vyrobcom.
Nabijacka, ktera je vhodna pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecie
poZiaru, pokial bude pouZita s inymi akumulétormi.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory.
PoutZitie inych akumulatorov méZe viest’ k zraneniam a pozZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, min-
cami, kf'u€ami, klincami, skrutkami alebo inymimalymikovovymi pred-
metmi, které m6zu sposobit’ premostenie a skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktami akumulatora mdze mat’ za nasledok popaleniny al-
ebo poZiar.

e) Pri chybnom pouziti méze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa
kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Pokial bo-
li tekutinou z batérie zasiahnuté Vase o€i, vyhladajte Iékarske oSe-
trenie. Tekutina, ktora vytiekla z akumulatora moze viest' k podrazdeniu
pokoZzky alebo k popéleninam.

f) Priteplotach akumulatora/ nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod
< 5°C/40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/ nabijec-
ka pouzivana.
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g) Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do domaceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych ser-
visnych dielni REMS alebo niektorej uznavanej spolo¢nosti na likvi-
daciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a
len za pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené,
Ze bezpelnost’ pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu na-
radia.

c¢) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristrojaanecha-
jte ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi al-
ebo autorizovanou zmluvnou servisnou dieliou REMS. Kontrolujte
pravidelne predizovacie kable a nahrad'te ich, ak st poSkodené.

1. Technické udaje
1.1. Pracovny rozsah
Pri odbornom ohybani za studena nesmu vzniknat’ trhliny ani zahyby. Rary

ktoré nezodpovedaju kvalitou a rozmermi nie su na ohybanie s REMS Curvo
a REMS Curco 50 vhodné.

REMS Curvo

® Tvrdé, polotvrdé mékké medené rury, makké ocelové rury @ 10—-35 mm,
3/g—13/g”.
Tvrdé medené rury sa podla DIN EN 1057 @ 18 mm mdzu ohybat’ za stu-
dena, dodrzte najmensie polomery. Ohybacie segmenty a beZce na vacsie
rozmery ohybovych plomerov sa na objednavku dodavaju.

® Tvrdé a makké presné ocelové rury DIN 2391, DIN 2393, DIN 23% @
12-22 mm (tvrdé) @ 12—30 mm (méakké) do 1,5 mm hrudbky steny. Aj kdre-
narske rury Mannesmann.

® QOcelové rary DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a—3/4".
® QOcelové rdry, nehrdzavejlce rary a lisované tvarovky @ 12—28 mm.
® Spojovacie rdry zo systému lisovanych tvaroviek @ 14—40 mm.
® Umelou hmotou obalované rury réznych druhov a velkosti.
Najvacsi uhol ohybania 180°
REMS Curvo 50
® QOcelové rary DIN EN 10255 (DIN 2440) /4 11/4".
® Tvrdé, polotvrdé a makké medené rarky @ 10—42 mm.
® Tenkostenné medené rurky @ 10—-35 mm.
® Nehrdzavejlce ocelové rurky systémov s lisovanymi tvarovkami @
12—42 mm.
® \/rstvené rarky @ 14-50 mm.
Najvacsi uhol ohybania 90°
1.2. Pocet otacok ~ REMS Curvo REMS Curvo 50
Otacky plynule
nastavitelné 0...4 "/min 0...1"min

1.3. Elektrické udaje
230V, 1~, 50/60 Hz, 1000 W, 4,8 A alebo 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W, 9,6 A,
Viypnutie z prevadzky S 3 15%, (AB 2/14 min), ochrannd izolécia, odruSené.

1.4. Rozmery REMS Curvo REMS Curvo 50
DxSxV: 585%x215x140mm  640x240%95 mm
(23"x81/2"x51/2") (25"%91/2"% 33/4”)
1.5. Vahy

Nahonovy agregat 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Ohybacie &lanky 0,2..1,6 kg (1/2..3121b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2b)

BeZec 0,1..0,2kg ("a..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Nasuvny ¢ap 0,4 kg (/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. Hluénost’ REMS Curvo REMS Curvo 50
Na pracovisku merana
hodnota 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibrationen
Efektivnost’ urychlovania 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Uvedenie do prevadzky

2.1. Elektrické pripojenie

Pred zapnutim stroja je potrebné sa presvedCit’, ¢i Udaje na Stitku stroja suh-
lasia s napéatim v sieti.

2.2. Vol'ba ohybacieho naradia

REMS Curvo

Ohybaci segment podla velkosti riry (1) (Obr.¢.1) nasadte na Stvorhran (2).
Uplné nasadenie ohybacieho segmentu je mozné len jednym smerom. Jaz-
dec podla velkosti riry (3) a nastanovacieho ¢apu (4) pripravit'.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Ohybaci segment podla velkosti rary (1) (Obr.¢.1) nasadte na Stvorhran (12).
Uplné nasadenie ohybacieho segmentu je mozné len jednym smerom. Pri-
pravte si Smykadlo (3) odpovedajuice velkosti rirke, podperu (11) a nastrény
Cap (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Stvorhranny unasa¢ s Stvorhranom (12) dajte dole a $tvorhranny unasac s
Stvorhranom (14) nasadte do pohonného stroja. Ohybaci segment podfa vel-
kosti riry (1) (Obr.¢.1) nasadte na $tvorhran (14). Uplné nasadenie ohybacie-
ho segmentu je mozné len jednym smerom. Pripravte si Smykadlo (3) odpo-
vedajuce velkosti rarke, podperu (13) a nastrény ¢ap (4).

U REMS Curvo 50 musi byt u vSech velikosti nasazena opéra (11) resp.
(13) svrchu smykadla a ohybaciho segmentu. Do velikosti 24 R75
(%” R75) véetné musi byt jesté dodatecné nasazena opéra (15) zes-
podu. Tato bude na jedné strané zavéSena na 4-hranu opéry (14), na
druhé strané areta¢nim kolikem (16) nastréena v nejvice vné umisténém
vrtani opéry (15) ve skfini stroje (viz 3.1.).

Pii ohybani bez téchto podpér dojde k poSkozeni pohonného stroje!

3. Prevadzka

3.1. Priebeh prace

Nastavovaci krizok (7) nastavte na spatny chod. Vypinac (8) sucasne s ucho-
penimmotorovéhodrziaka (9) stlacit'. Ohybaci segmentsatocivzmysle otaca-
nia hodinovych rugiciek do svojej vychodzej pozicie do narazu. Vypina¢ podla
moznosti pred dosiahnutim dorazu pustit’, aby dobeh bol volny a netrpela vsta-
vana spojka zat'azou. Nastavovaci kruzok (7) na ,R* (dopredu) oto€it'. Ruru
vlozte do ohybacieho segmentu tak, aby koniec rury bol najmenej 10 mm nad
unasacom (10). Pri rozmeroch rur 22 az 50 mm sa rura vioZi do radiusu ohy-
bacieho segmentu. PriloZte tomu odpovedajuce Smykadlo (3) a nastrény Cap
(4) nastrcte do odpovedajuceho vitania na pristroji.

U REMS Curvo 50 musi byt u vSech velikosti nasazena opéra (11) resp.
(13) svrchu smykadla a ohybaciho segmentu. Do velikosti 24 R75
(%” R75) véetné musi byt jesté dodate¢né nasazena opéra (15) zes-
podu. Tato bude na jedné strané zavéSena na 4-hranu opéry (14), na
druhé strané aretaénim kolikem (16) nastréena v nejvice vné umisténém
vrtani opéry (15) ve skfini stroje (viz 3.1.).

Pii ohybani bez téchto podpér dojde k poSkozeni pohonného stroje!

Pritom je treba dbat' na to, aby sa zasuvny ¢ap (4) zasunul pri rozmeroch do
22 mm do lavého zastvacieho otvoru (5) a od velkosti 28 mm do pravého
zasUvacieho otvoru (6). Zapnut' vypinac (8) a rdra bude ohybana. Pred do-
siahnutim pozadovaného obluka tlagitko vypinaCalenlahkotlacit’, tak je mozné
dosiahnut’ presny bod ukoncenia. Na kazdom ohybacom segmente je um-
iestnena stupnica, ktord umozZriuje spolu s oznaenim na jazdci presné zho-
tovenie oblika do 180° / Curvo 50 do 90°. Pritom je potrebné dbat na to, Ze
rozne materialy rozdielnym spdsobom pruzia spat. Ak sa vyraba oblik 180° /
Curvo 50: 90° a dosiahne sa koneény bod, pdsobi zase kizava spojka. Vypinad
ihned pustit'. Nastavovaci kriZok (7) nastavit' na ,L* (spatny chod). Ohybaci
segment slabym tlakom na zapina¢ (8) nechat’ niekolko stupriov otacat’ spat,
kym sa pnutie rdry povoli. Viytiahnite nastrény ¢ap (4) a ohnutu rarku vyberte.
Pri ohybani pred miestom sa moZe pre ahSie vybratie pohnutej rury vybrat’ aj
ohybaci segment.

Ohybaci segment vzdy az po vybrati rury otacat’ spat’, lebo inak sa vyrobeny
obluk podkodi. Priohybani nehrdzavejucej ocefovej rury zo systémulisovanych
tvaroviek je treba dbat’, aby oznacenie na rdre unaSacom (10) nelezalo v po-
lohe tesniacej Casti lisovanej tvarovky.

3.2. Ohybanie na mieru

Ak ma byt’ obluk na uréenom mieste rdry, tak sa musi podfa rozmeru rary ur-
obit’ dizkova oprava. Pre 90° obltk je na pozicii 2 udana oprava rozmeru X,
ktorti treba zohladnit’. Pritom sa uréena dizka kréti o rozmer X. Ak ma byt u
rozmeru rdry 22 miera dizky 400 mm, tak sa oznai na rire 320 mm. Tato &i-
ara ako obraz 2 ukazuje, prilozi sa na 0 znacku ohybacieho segmentu.
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3.3. Ako prislusenstvo REMS Curvo 1-2 abra
jemoznadodavka vyskovo nastavitelnych drziakovna 3 nohach (obj.¢. 586100) 1 Hajlitdszegmens 9 Motorfogantyu
alebo na upevnenie na pracovny stol (obj.¢. 586150). 2 Négyszdgletes csonk 10 Meneszt6
3 Vezetidom 11 Témaszték 35-50
4. (Jdriba 4 Dugbcsap 12 Négyszégletli meneszté 35-50
5 Bal felfogdfurat 13 Témaszték 10-40
Pred zacatim Udrzbarskych prac alebo oprav je potrebné vytiahnut' vodic el. 6 Jobb felfogofurat 14 Négyszogletli meneszté 10-40
pridu zo zasuvky. Tieto prace mozu vykonat' len odborny pracovnici. 7 Allitogyirii 15 Also vezetd kengyel
8 Nyomdkapcsold 16 Rogzitd stift

4.1. Mazanie

REMS Curvo a REMS Curco 50 nevyzaduju udrzbu, hnacie zariadenie ma tr-
valu népli a preto nemusi byt mazané.

4.2. Revizna prehliadka/udrzba

Motor stroja REMS Curvo a REMS Curco 50 ma kartace, ktoré sa opotrebo-
vavaju a preto sa musia Casom prekontrolovat’, resp. vymenit'. Pritom treba
uvolhit’ 4 skrutky na drZiaku motora asi 3 mm, drziak stiahnut’ dozadu a obid-
va kryty z motora vybrat'. Vid. aj 5 postup pri poruchach.

5. Poruchy
5.1. Porucha: Ohybaci segment ostava pocas ohybania stat’, pritom
motor bezi.
Pri¢éina: @ Bola ohybana rdra s priliz hrubou stenou.
® Opotrebovana kizava spojka.
® Motorové kartaCe opotrebované.
5.2. Porucha:  Nerovnomerny obkuk.
Pricina: ~ ® Nespravny ohybaci segment alebo nespravny bezec.
® Opotrebovany bezec.
® Poskodena rara.
5.3. Porucha:  Rura vzkizne po&as ohybania z unaaéa (10).
Pricina: ® Unasac pokryveny alebo opotrebovany.
® Rura malo pre¢nieva nad unasac.
5.4. Porucha:  Stroj sa nerozbehne.
Pri¢éina: @ Privodny kabel vadny.

® Stroj vadny.

6. Zaruka vyrobcu

Zé&rucné doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi, najviac vSak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum predania je
treba preukézat' zaslanim originlnych dokladov o kipe, ktoré musia obsah-
ovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky funkéné zavady, ktoré sa
vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preukédzané, ze vznikly vyrob-
nou chybou alebo vadou materialu, budi bezplatne odstranené. Odstrafio-
vanim zavady sa zaruéna doba nepred|Zuje ani neobnovuje. Chyby spdso-
bené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim alebo ne-
spravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadzkovych
predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretaZenim, pouZitim
kinému Uelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi, alebo
z inych dévodov, za ktoré REMS nerudi, su zo zaruky vylucené.

Zéaru€né opravy smu byt prevadzané len k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamécie budu uznané len vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zadsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do a zo servisu hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitefa, obzvlast' jeho néroky voci predajcovi, zostavaju
nedotknuté. Tato zéruka vyrobcu plati len pre nové vyrobky, ktoré budu zaku-
pené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo Svajéiarsku.

Altalanos biztonsagtechnikai leiras

Figyelem! Olvassa el a teljes leirast. A kdvetkezékben részletezett leirasok
betartasanal elkdvetett hibak villamos aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilé-
seket okozhatnak. A kdvetkez6kben hasznalt ,elektromos készulék” kifeje-
zés halozatrdl izemeltetett (haldzati kabellal ellatott) villamos szerszamokra,
akkumulatorrol lizemeltetett (haldzati kabel nélkdili) villamos szerszamokra,
gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos beren-
dezést csak rendeltetésszerlien és az altalanos biztonsagi és balesetvé-
delmi elSirasok betartdsa mellett hasznalja.

JOL ORIZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és
a kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. A vil-
lamos berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket be-
gyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés
hasznalatakor. A figyelem elterelésekor elveszitheti ellenérzését a be-
rendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) A villamos berendezés csatlakozodugojanak illeszkednie kell az al-
jzathoz. A csatlakoz6dugot semmilyen médon nem szabad atala-
kitani. Ne hasznaljon adapter-csatlakozé6t védafoldeléses villamos
berendezéseknél. Az eredeti csatlakozddugo és a megfelel aljzat csok-
kentik az aramités veszélyét. Ha a villamos berendezés véddévezetékkel
vanellatva, akkor aztcsak védéfoldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni.
Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen, nedves kornyezetben,
a szabadban, vagy annak megfelel6 korlilmények kozott lizemelteti csak
egy 30 mA-es hibaaram védékapcsolon keresztiil (Fl-kapcsold) kdsse a
halézatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiittestek, ka-
lyhak és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha a teste fol-
delés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz beha-
tolasa a villamos berendezésbe megndveli az dramités kockazatat.

d) Ne hasznalja akabelt rendeltetésellenesen, aberendezés hordasara,
felakasztasara, vagy a csatlakozédugonak az aljzatbél torténd
kihtizasara. A kabelt tartsa tavol h6ségtol, olajtol, éles szegélyektol,
vagy mozg6 alkatrészektol. Sérlilt, vagy dsszegabalyodott kabel meg-
ndveli az dramiités kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A
kiils6 hasznalatra megfelelé hosszabbitokabel alkalmazasa csokkenti az
aramités kockazatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos beren-
dezéssel dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyégyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések hasznalatanal komoly
sérlilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget.
A személyi védofelszerelés hordasa, mint pormaszkok, csuszasgatlo biz-
tonsagi cip6k, védésisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt villamos
berendezés jellegétdl fiiggden, csdkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrdl, ho-
gy a kapcsolé ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozét kihuzza a
fali aljzatbdl. Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapc-
solén van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos halézatra csat-
lakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja at az érintékapcsoldt.
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d) Tavolitsa el a beallitészerszamot, vagy csavarkulcsot, mielétt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs,
amely egy forgd szerkezeti részen talalhatd, sérliléseket okozhat. Soha
ne nyuljon mozgd (forgod) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban
tudja ellendrzés alatt tartani.

f) Hordjonmegfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tart-
saahajat, ruhajat és kesztyiijét tavol amozgo részektol. Alazaruhaza-
tot, ékszert, vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogd berendezések felsze-
relhetdk, gy6z6djon megarrdl, hogy azok j6l vannak-e csatlakoztatva
és alkalmazva. Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal oko-
zott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fia-
talkortiak csak akkor Gizemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves
korukat betdltotték, szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és sza-
kember feligyelete alatt allnak.

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tal villamos berendezését. Az arra megfeleld villamos be-
rendezést hasznalja amunkara. A megfeleld villamos berendezéssel job-
ban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolhato ki, vagy be, veszély-
es és javitasra szorul.

c¢) Huzza ki a csatlakozodugo6t a falbol, miel6tt a berendezésen beallita-
sokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ez-
zel megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektél tavol.
Ne engedje a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek,
akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen
leirast. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan torott, vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos be-
rendezés miikodését befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a
berendezés hasznalata el6tt javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul
karbantartott villamos szerszam.

f) Avagodszerszamokat tartsaélesen és tisztan. A gondosan apolt vagos-
zerszamok éles vagofelliletekkel ritkdbban szorulnak be és kénnyebben
vezethetbek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogdberendezést, vagy satut
a munkadarab rogzitésére. Igy biztonsagosabban tarthaté mint kézben
és igy mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
ezen leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specia-
lis berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a a
munkafeltételekre és azelvégzendd feladatra. Villamos berendezéseknek
azeldirt alkalmazasoktol eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez ve-
zethet. A villamos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biz-
tonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg rola, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt azakkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort,
melyet a gyarté javasolt. Olyan téltberendezésnél, amely egy meg-
hatarozott tipusu akkumulator toltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet,
ha mas akkumulatorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja a villamos berende-
zésekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket és tlizveszélyt
okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol irodai kapcsoktol, ér-
méktol, kulcsoktol, tiiktél, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtar-
gyaktol, melyek az érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
erintkez6inek rovidzarlata égési sériiléseket, vagy tlizet okozhat.

e) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje
el az ezzel val6 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szembe keriil, vegyen igénybe orvosi segitséget.

Az akkumulatorbol kilepd folyadék bérallergiat, vagy égési sérlilést okozhat.
f) Az akkumulatort/toltéberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha
az akkumulator/toltéberendezés, vagy a kornyezeti hémérséklet <
5°C/40°F vagy 2 40°C/105°F.
g) A sériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok kozé,
hanem adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elis-
mert hulladékgyiijtéhelynek.

F) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. A készllék biztonsaga csak ilyenkor van biz-
tositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonat-
koz6 utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozo veze-
tékeét és esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendsze-
resen a hosszabbitékabelt és cserélje ki, ha sériilt.

1. Miszaki adatok

1.1. Munkatartomany

Szakszer(i hajlitasnal nem szabad repedéseknek, vagy gylrédéseknek ke-
letkeznitk. Azok a cs6minéségek, ill. méretek, melyek ezeket a feltételeket
nem biztositjak, nem alkalmasak REMS Curvo és REMS Curvo 50 hajlitéval
torténd hajlitasra.

REMS Curvo

® Kemény, félkemény és lagy vordsrézcsovek, lagyacélcsévek, @
10-35 mm, 3/s—13/s".
Kemény vorosrézcsdvek a DIN EN 1057 szerint @ 18 mm-ig hajlithatdk hi-
degen és a minimalis hajlitasi sugarat be kell tartani. Hajlitészegmensek és
ellendarabok nagyobb hajlitasi sugarakhoz is szallithatok.

® DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394 szerinti kemény és lagy precizids
acélcsovek, @ 12-22 mm (kemény), @ 12-30 mm (lagy). Maximali-
san 1,5 mm falvastagsagig. Tovabba Mannesmann-fitéscsovek is.

® DIN EN 10255 (DIN 2440) szerinti /4—3/4” acélcsovek.

® Preésfitting-rendszerek acélcsovei, rozsdamentes acélcsovei
@ 12-28 mm.

® Présfitting-rendszerek kombinélt csévei & 14-40 mm.

® Kiilonboz6 tipusu és méretli milanyagbevonatos csovek.

Legnagyobb hajlitasi szog 180°
REMS Curvo 50
® DIN EN 10255 (DIN 2440) szerinti '/4"-11/4” acélcsovek.
® Kémény, félkemény és lagy rézcsévek @ 10-42 mm.
® V/ékonyfall rézcsévek @ 10—35 mm.
® Rozsdamentes acélcsé- és présfitting-rendszerek @ 12—42 mm.
® Rétegelt csdvek @ 14—-50 mm.
Legnagyobb hajlitasi sz6g 90°
1.2. Fordulatszam REMS Curvo REMS Curvo 50
A fordultszam fokozat
nélkl beallithatd 0...4 '/min 0...1"min

1.3. Villamos adatok

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A vagy 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A
megszakitasos lizem S3 15% (megsz. Uz. 2/14 min), védbszigetelés(, amyé-
kolt.

1.4. Méretek REMS Curvo REMS Curvo 50
Hx Sz xMa: 585x215% 140 mm 640%240%x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"x91/2"x 33/4”)
1.5. Sulyok
Hajtokészilék 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Hajlitdszegmen.
Ellendarabok
Régzitécsap

02.1,6 kg ('2..3'21b) 4,44.7,8kg (9,8..17,2Ib)
0,1..0,2kg (Va..'21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
0,4 kg (7/e Ib) 0,4 kg (7/s Ib)

1.6. Zajkibocsatasi érték REMS Curvo REMS Curvo 50
A munkahelyre vonatkoztatott
kibocsajtasi értek 82 dB (A) 90 dB (A)
1.7. Vibraciok
A gyorsulas sulyozott
effektivértéke 2,5 m/s? 2,5 m/s?



hun

REMS Curvo / REMS Curvo 50

hun

2. Uzembehelyezés
2.1. Villamos csatlakoztatas

Legyunk figyelemmel a halozati fesziiltségre! A készlilék csatlakoztatasa el6tt
ellendrizzlik, hogy az adattablan feltintetett fesziltség megfelel-e a haldzati
feszliltségnek.

2.2. A hajlitdszerszamok megvalasztasa

REMS Curvo

A cs6nagysagnak megfelel6 hajlitdszegmenst (1) (1. abra) illesszlik fel a négy-
sogletli menesztd (2). A felfogd olyan kialakitasu, hogy a hajlitészegmenst
csak egyetlen iranyban lehet teliesen feltlizni. Készitsuk elé a csénagysagnak
megfeleld vezetdidomot (3) és a régzitéesapot (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

A cs6nagysagnak megfelel6 hajlitdszegmenst (1) (1. &bra) illesszlik fel a négy-
sogletl menesztd (12). A felfogd olyan kialakitasu, hogy a hajlitészegmenst
csak egyetlen iranyban lehet teljesen feltlizni. Készitse elé a csé méretének
megfeleld ellendarabot (3), a tamasztékot (11) és a reteszelbtiskét (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

A négyszdigletli meneszt6ét (12) vegye le és helyezze fel a meghajtdgépre a
négyszogletli menesztét (14). A csénagysagnak megfelelé hajlitészegmenst
(1) (1. &bra) illessziik fel a négysdgletli meneszté (14). A felfogo olyan kia-
lakitasu, hogy a hajlitészegmenst csak egyetlen irdnyban lehet teljesen fel-
tlizni. Készitse eld a csé méretének megfeleld ellendarabot (3), a tamasz-
tékot (13) és a reteszel6tlsket (4).

REMS Curvo 50 gép hasznalata esetén a (11) ill. (13) vezetékengyele-
ket mindegyik méret alkalmazasakor a vezetd- és hajlito-idomdarab folé
kell felszerelni. A 24 R75 (%” R75) méret alkalmazasakor, kiegészités-
ként az als6 vezet6 kengyelt (15), a vezetd kengyel ala kell szerelni. Ezt
egyrészt a (14) négyszdgletes szegmenstarté betétre kell beakasztani,
masrészt a rogzito stift (16) segitségével a burkolatra kell lerégziteni
(lasd 3.1).

Ennek az alsé vezetékengyelnek a hasznalata nélkiil, hajlitas esetén a
meghajto-gép megseériil!

3. Hasznalat
3.1. A munkafolyamat

Forgassuk az allitogy(riit (7) az »L« (visszafutas) jelzésre A nyomokapcsolot
(8) a fogantyu (9) egyidejii atfogasaval nyomjuk meg. A hajlitdszegmens az
oramutato jarasaval egyez6 iranyban kiindulasi helyzetébe fordul, amelyben
egy csuszdkupplung fejti ki hatasat. A nyomokapcsolot erre azonnal enged-
juk el. A kupplungot ne terheljlik feleslegesen. Forditsuk az allitdgydir(it (7) az
»R« (el6refutas) jelzésre. Helyezzilk be a cs6vet a hajlitdszegmensbe tgy, ho-
gy a csdvég legalabb 10 mm-t kinyuljon a menesztd (10) folott. A 22-t6l 50
mm-ig terjedd csénagysagoknal a csdvet be kell nyomni a hajlitészegmens
radiuszaba. Tegye ehhez a megfeleld ellendarabot (3) és a reteszelétliskét (4)
helyezze a megfelel6 furatba.

REMS Curvo 50 gép hasznalata esetén a (11) ill. (13) vezetokengyele-
ket mindegyik méret alkalmazasakor a vezet6- és hajlité-idomdarab folé
kell felszerelni. A 24 R75 (%” R75) méret alkalmazasakor, kiegészités-
ként az als6 vezetd kengyelt (15), a vezetd kengyel ala kell szerelni. Ezt
egyrészt a (14) négyszogletes szegmenstarto betétre kell beakasztani,
masrészt a rogzito stift (16) segitségével a burkolatra kell lerégziteni
(lasd 3.1).

Ennek az alsé vezetékengyelnek a hasznalata nélkiil, hajlitas esetén a
meghajto-gép megsériil!

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a rogzitécsap (4) a 22 mm-ig terjedd nagy-
sagokhoz abalfelfogéfuratba (5),a28 mm-es nagysaghoz ajobb felfogéfuratba
(6) illesztendd be. Nyomjuk meg a nyomokapcsolét (8), a csé meghajlitddik.
Akivant iv vége felé a kapcsolot csak kissé nyomjuk. Ezzel a végallas lassan
és pontosan alakithato ki. Minden hajlitdszegmensen van egy skala, ami le-
het6vé teszi a vezetbidom jelzésével egylitt az ivek méretpontos eldallitasat
180 fokig / Curvo 50: 90 fokig. Mindemellett tigyelni kell arra is, hogy kulon-
b6z6 anyagok, kiilonbéz6 mddon rugnak vissza. Ha 180 fokos / Curvo 50: 90
fokos ivet készitlink és elértlik a véghelyzetet, ismét miikddésbe 1ép a csus-
z6kupplung. Anyomdkapcsolétazonnal engedjik el. Forgassuk az allitogyrdit
(7) az »L« (visszafutas) jelre. A hajlitdszegmenst a nyomokapcsolo (8) konnyi
nyomasaval engedjik néhany fokban visszafutni, miga csé feszliltsége feloldo-
dik. Huzza ki areteszel6tiiskét (4) és ameghajlitott csdvet vegye ki. Ha a csévet

a felhasznalas helyén hajlitiuk, az ives csé kénnyebb kivétele végett a ha-
jlitészegmens is lehtizhatd.

A hajlitdszegmenst mindig csak a csé kivétele utan engedilik visszatérmni a ki-
indulasi helyzetébe, mert egyébként az elallitott iv sériilhet. Présfitting rends-
zerekrozsdamentes acélcsoveinek hajlitasanal tigyelnikell arra, hogy a csévon
a menesztd (10) altal hagyott jeldlés ne essen a préselt kapcsolat tomitési
zbnajaba.

3.2. Méret szerinti hajlitas

Ha az ivnek a csdvon egy meghatarozott helyen kell lennie, akkor a cs6-
nagysagnak megfeleléen hosszhelyesbitést kell végezni.

Egy 90 fokos ivhez a 2. abran megadott X helyesbitéméret veendd figyelem-
be. Ennél az »L« tervezett méretet meg kell roviditeni az »X« 0sszegevel. Ha
példaul a 22-es csénagysagnal az L méretének 400 mm-nek kell lennie, ak-
kor a cs6von a méretbejelzést 325 mm-nél kell meghuzni. Ezt a jelzést azu-
tan — ahogyan a 2. abra mutatja — a hajlitdszegmens 0-jeléhez kell illeszteni
(L = hossz).

3.3. Szerszamtarté6 REMS Curvo

Tartozékként szallithatok allithaté magassagu 3-labon allé (rendelési szam
586100), ill. munkapadra régzithet6 szerszamtarté allvanyok (rendelési szam
586150).

4. Karbantartas

Rendbentartasi és javitasi munkalatok megkezdése elétt a haldzati dugaszoldt
huzzuk kil llyen munkékat csak szakképzett es arra betanitott személyek vé-
gezhetnek.

4.1. Apolas

A REMS Curvo és a REMS Curvo 50 nem igényelnek karbantartast. A ha-
jtom( tartés zsirtoltetben jar és ezért nem kell kenni.

4.2. Ellendrzés/karbantartas

A REMS Curvo és a REMS Curvo 50 motorjaban szénkefék vannak. Ezek
elkopnak, és ezért idénként ellendrizni, illetve cserélni kell. Erre lazitsuk meg
kb. 3 mm-re a motorfogantyun 1év 4 db csavart, huzzuk hatra a motorfogan-
tyut es a motorhazon Iévd két fedelet vegyik le. Lasd az lizemzavarok ese-
téni teendbket targyald 5. fejezetet is.

5. Uzemzavarok
5.1. Hiba: A hajlitdszegmens hajlitds kézben megall, holott a motor jar.

Oka: @ Tul vastag falu a cs6, amit hajlitani akarunk.
® A csuszokupplung elhasznalodott.

® A szénkefék elkoptak.
5.2. Hiba: A cs6iv nem gémbolyd.

Oka: ® Nem megfelel6 a hajlitdszegmens vagy az ellendarab.

® Az ellendarab elhasznalddott.
® A cs0 sérilt.

5.3. Hiba: A cs6 a hajlitas alatt kicsUszik a menesztbdl (10).

Oka: @ A menesztd elhajolt vagy elhasznalodott.

® A csé tul kis mértékben nyulik tul a meneszton.

5.4. Hiba:
Oka:

A kész(ilék nem indul be.

® Hibas a csatlakozovezeték.
® Hibas a késziilék.

6. Gyartéi garancia

A garancia ideje 12 honapot tesz ki az Uj termék els6 felhasznalojanak torténd
atadastol szamitva, legfeliebb azonban 24 hénapot a kereskeddnek tortént
leszallitast kovetbleg. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok
bekuldésével igazolando, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat
ésatermék megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépd miikodé-
sirendellenesség, amely bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd
vissza, téritésmentesen lesz kijavitva. A hiba kijavitasaval a garancilis idé
nem hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azok a hibak, melyek termés-
zetes lehasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemel-
tetési leiras figyelmen kivill hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasz-
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nalatéra, tulzott igénybe-vételre, rendeltetésellenes hasznalatra, sajat, vagy
idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethetd vissza, melyeket
a REMS nem véllal, a garancia ki van zarva.

Garancialis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerz6déses REMS-mar-
kaszervizek végezhetnek. Reklamaciok csak akkor lesznek figyelembe véve,
ha a termeéket elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapot- ban
juttatjak el egy felhatalmazott szerz6déses REMS-markaszervizbe. A kicserélt
termékek és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

Az oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

A felhasznald tdrvényes jogai, kilondsen a kereskeddével szemben tdmasz-
tott kifogasokat illetéen valtozatlanok. A gyartdi garancia csak azokra az U ter-
mékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban, vagy Svajc-
ban vasaroltak.

hrv/scg

Fig. 1-2

1 Segment za savljanje 9 Rucka motora

2 Cetvrtasti komad 10 Porodac

3 Klizni komad 11 Potpora 35-50

4 UtiCni svornjak 12 Cetverobrid 35-50

5 Lijevi povrt za prihvatanje 13 Potpora 10-40

6 Desni povrt za prihvatanje 14 Cetverobrid 10-40

7 Zaustavni prsten 15 Potpora ispod

8 Sklopka na tipkalo 16  Svornjak za aretiranje

Opce sigurnosne upute

POZOR! Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
dio elektri¢nog udara, ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda. U daljnjem
tekstu koristeni izraz ,elektricni uredaj” odnosi se na elektri€ne alate pogon-
jene strujom iz elektriéne mreZe (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na aku-
mulatorske elektricne alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na
strojeve i druge elektricne uredaje/aparate. Elektriéni uredaj koristite samo
u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propisima i
propisima za sprje¢avanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO
MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i Cistim. Nered i
nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode
na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i
plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektricni uredaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koristenja elektri€nog uredaja drzite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili
mjesta rada moZze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati
uticnici. Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prila-
godavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno
s elektricnim uredajem koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neiz-
mijenjeni utikaCi i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektriénog udara.
Ako je elektri¢ni uredaj opremljen zastitnim vodi¢em smije ga se prikljuiti
samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na ot-
vorenom ili na sliénim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom
iz mreZe smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno po-
stoji poviSeni rizik od elektricnog udara.

c) Elektricni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisu-
je rizik elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosen-
je i vjeSanje uredaja, ili pak za izvlacenje utikaca iz uticnice. Zastiti-
te kabel od vrucine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih)
dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektric-
nog udara.

e) Kad elektriénim uredajem radite na otvorenom koristite samo produ-
zni kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produz-
nog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanijuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, radu s elektriCnim uredajem
pristupajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nes-
motrenostii nepaznje prikoristenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastit-
ne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne mas-
ke za disanje, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrstii na€inu primje-
ne elektricnog uredaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljuivanje uredaja. Prije nego li utikac ur-
edaja ukljucite u uti¢nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u is-
kljuéenom polozaju (“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog ure-
daja drzite prst na sklopki, ili pak ako uredaj s uklju¢enom sklopkom pri-
kljuCite na mrezu, moze doci do nezgode. Pritisnu sklopku nikad ne
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premoscuijte.

d) Uklonite alate za podesavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego
li elektriéni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u ro-
tiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroéiti ozljedivanje. Nikada ne do-
dirujte pokretne (rotirajuce) dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nac¢in moze-
te imati bolju kontrolu nad uredajem u neo€ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili na-
kit. Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih, rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi ur-
edaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaéi ili naprave za hvatanje
prasine, uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste naispra-
van nacin. Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektriéni uredaj na kori$tenje samo osoblju obu¢enom
za rukovanje njime. Mladez smije rukovati uredajem samo ako je stari-
ja od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se
to rukovanje obavlja pod nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte
elektricni uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektri¢nim
uredajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova op-
tere¢enja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektriéni ur-
edaj Cija se sklopka/prekidac vise ne da ukljuciti ili iskljuciti je opasan te
ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego $to pristupite podesavanju ur-
edaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na
stranu. Ove mjere predostroznosti sprie¢avaju nehotic¢no ukljucivanje i
pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektrine uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne do-
pustite koristenje elektriénog uredaja osobama koje s nac¢inom ko-
ritenja nisu upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni ur-
edaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcionira-
ju li pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju,
te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze utjecati na isprav-
no funkcioniranje uredaja. OStecene dijelove elektricnog uredaja pri-
je njegove uporabe dajte popraviti struénim osobamaiili pak u ovlas-
teni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezZi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrimai ¢istima. Brizno odrZavani rezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lak3e voditi.

g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u¢vri¢ivanje izratka koristite stezne na-
prave ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam
obje ruke slobodne za rad s elektri¢nim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim upu-
tama i na naéin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja.
Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate po-
duzeti. Uporaba elektriénog uredaja za primjene za koje nije predviden
moze dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna promjena na elek-
triénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Brizno postupanje i koristenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektricni
uredajiskljucen. Stavljanje akumulatora u elektri¢ni uredajkojije ukljucen
moZe izazvati nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punja¢ima koje
preporucuju proizvodaci uredaja. Kod punja¢a koji su prikladni za odre-
denu vrstu akumulatora postoji opasnost od pozara ako ih se koristi za
punjenje drugih vrsta akumulatora.

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su previde-
ni za te uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moze doéi do ozljeda
ili do pozara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kova-
nica, kljuceva, avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga
mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koristenjaakumulatoramoze do¢ido curenjatekucine
iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kon-
takta sluc¢ajno dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li te-

kuéina u o€i, razmotrite potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuci-
na koje iscuri iz akumulatora moZe izazvati nadrazaj koZe i opekline.

f) Pri temperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline
< 5°C/40°F ili 2 40°C/105°F akumulator/punjaé se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obiéni kuéni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili
pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem ot-
pada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektriénog uredaja prepustite stru€njacima, uz
primjenu iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ete nacin
osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) d) Redovito kontrolirajte prikljuéni kabel uredaja, a u slu€aju oste-
¢enja dajte struénjaku ili ovlaStenom REMS-ovom servisu da ga po-
pravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga
zamijenite ako se osteti.

1. Tehnicki podaci

1.1. Radno podrugje

Pri struno provedenom hladnom savijanju ne smiju nastati pukotine ili bore.
Cijevi takve kvalitete i dimenzija koje to ne jamce, nisu prikladne za savijanje
s REMS Curvo-m i REMS Curvo-m 50. Radno podrucje obuhvaca:

REMS Curvo

® Tvrde, polutvrde, meke bakrene cijevi, meke &eliéne cijevi, @ 10—35mm,
3/g—13/g".
Tvrde bakrene cijevi mogu se hladno savijati prema DIN EN 1057 do @
18 mm pri éemu se treba pridrzavati minimalnih radijusa savijanja. Seg-
menti za savijanje i klizni komadi isporucivi su i za vece radijuse savijanja.

® Tvrde i meke precizne Celi¢ne cijevi DIN 2391, DIN 2393, DIN 23%4, @
12-22 mm (tvrde), @ 12—30 mm (meke). Debljina stijenke do 1,5 mm.
Takoder i Mannesmann cijevi za grijanje.

® Celigne cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a—3/a".

® Celitne cijevi, nehrdajuée Eeliéne cijevi za press-fiting sisteme
@ 12-28 mm.

® Kombinirane cijevi za za press-fiting sisteme @ 14—40 mm.

® Plastificirane cijevi razlicitih vrsta i veli€ina.

Maksimalni kut savijanja 180°
REMS Curvo 50
® Celi¢ne cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/a"11/4.
® Tvrde, polutvrde i meke bakrene cijevi @ 10—-42 mm.
® Tankostijene bakrene cijevi @ 10—35 mm.
® Cijevi od nehrdajuceg Celika za press fitting sustave @ 12—-42 mm.
® Kombinirane (viSeslojne) cijevi @ 14—50 mm.
Maksimalni kut savijanja 90°
1.2. Brzina okretanja REMS Curvo REMS Curvo 50
Brzina okretanja kontinu-
irano podesiva 0...4 min 0...1"Ymin

1.3. Elektri¢ni podaci

230V, 1 faza, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 Aili 110 V, 1 faza, 50/60 Hz; 1000 W;
9,6 A, isprekidani pogon S3 15% (AB 2/14 min), sa zatitnom izolacijom,
izvor smetnje za radioemisije uklonjen.

1.4. Dimenzije REMS Curvo REMS Curvo 50
Dx§xv: 585x215x%140 mm 640x240x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25"%91/2"x 33/4")
1.5. Tezine
Zagonska naprava 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Segmenti
za savijanje 0,2.1,6 kg (1/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,21b)
Klizni komadi 0,1..0,2kg ("/s..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)

UtiCni svornjak 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Informacija o buci REMS Curvo REMS Curvo 50
Emisiona vrijednost na
radnom mjestu 82dB (A) 90 dB (A)



hrv/scg REMS Curvo / REMS Curvo 50 hrv/scg

1.7. Vibracije jucih Celi€nih cijevi za press-fiting sisteme mora se paziti na to da oznaka (trag)
Ponderirana efektivna koju na cijevi ostavija povodac (10) ne bude u brtvenoj zoni press-fiting spoja.
vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Pustanje u pogon
2.1. Elektricni priklju¢ak

Prije priklju¢enja uredaja treba provjeriti da li napon naveden na ucinskoj plo€ici
odgovara naponu mreze.

2.2. Izbor alata za savijanje

REMS Curvo

Segment za savijanje, koji odgovara dimenzijama cijevi (1) (Fig. 1), nasaditi
na Cetverokutni komad (2). Prihvatnik je tako konstruiran, da se segment za
savijanje moze samo u jednom smjeru do kraja nataknuti. Klizni komad (3) ko-
ji odgovara dimenzijama cijevi i utiéni svornjak (4) priprevniti sa strane.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Segment za savijanje, koji odgovara dimenzijama cijevi (1) (Fig. 1), nasaditi
na ¢etverokutni komad (12). Prihvatnik je tako konstruiran, da se segment za
savijanje moze samo u jednom smjeru do kraja nataknuti. Pripremiti klizni ele-
ment (3) koji odgovara veli¢ini cijev, potporu (11) i uticni klin (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Zahvatnik s Cetverobridom (12) skinuti te u pogonski stroj uloziti zahvatnik s
Cetverobridom (14). Segment za savijanje, koji odgovara dimenzijama cijevi
(1) (Fig. 1), nasaditi na Cetverokutni komad (14). Prihvatnik je tako konstrui-
ran, da se segment za savijanje moze samo u jednom smjeru do kraja natak-
nuti. Pripremiti klizni element (3) koji odgovara velicini cijev, potporu (13) i
utiéni klin (4).

Kod REMS Curvo 50 mora se kod svih veli¢ina cijevi iznad kliznog ele-
menta i segmenta za savijanje postaviti potpore (11) odn. (13). Do uklju-
¢ivoveli¢ina24 R75 (¥%” R75) mora se dodatno postaviti i potporuispod.
Onase s jedne strane ovjesi na Cetverobrid potpore (14), dok se s druge
strane pomocu svornjaka za aretiranje (16) kroz krajnji vanjski zahvatni
provrt potpore utakne u kuciste (vidi 3.1.).

Pri savijanju bez ove potpore doslo bi do oste¢enja pogonskog stroja!

3. Pogon
3.1. Tok rada

Prsten za podeSavanije (7) postaviti na »L« (unazadni hod). Sklopku na tipku
(8) pritisnuti i istovremeno rukom obuhvatiti ru¢ku motora (9). Segment za sa-
vijanje se okre¢e u smjeru okretanja kazaljki na satu u svoj poCetni poloZaj, u
kojem djeluje klizno kvacilo. Sklopku na tipku odmah otpustiti. Kvacilo ne op-
tercivati bez potrebe. Prsten za podeSavanje (7) zakrenuti u polozZaj »R« (hod
naprijed). Cijev uloZiti u segment za savijanje, tako da kraj cijevi strsi barem
10 mm preko povodca (10). Kod dimenzija cijevi 22 do 50 mm se cijev mora
utisnuti u krivinu segmenta za savijanje. Pripadajuci klizni element (3) treba
prisloniti, a utiéni klin (4) utaknuti u odgovarajuci provrt na uredaju.

Kod REMS Curvo 50 mora se kod svih veli¢ina cijevi iznad kliznog ele-
menta i segmenta za savijanje postaviti potpore (11) odn. (13). Do uklju-
¢ivoveli¢ina24 R75 (¥%” R75) mora se dodatno postaviti i potporuispod.
Onase s jedne strane ovjesi na ¢etverobrid potpore (14), dok se s druge
strane pomocu svornjaka za aretiranje (16) kroz krajnji vanjski zahvatni
provrt potpore utakne u kuciste (vidi 3.1.).

Pri savijanju bez ove potpore doslo bi do ostec¢enja pogonskog stroja!

Pri tome se mora paziti, da se uticni svornjak (4) za veli¢ine do 22 mm mora
utaknuti u lijevi provrt za prihvatanje (5) a za veli¢ine od 28 mm i viSe u desni
provrt za prihvatanje. Sklopku na tipku (8) aktivirati, cijev se savija. Pred kraj
zelienog luka sklopku samo jos lako pritiskati. Na taj nacin se moze polako i
prema tome precizno pri¢i kraju. Na svakom segmentu za savijanje postoji
skala, koja skupa sa oznakom na kliznom komadu omogucuje to€no izvod-
jenje lukova do 180° / Curvo 50 do 90°. Pritom treba voditi rauna da razliiti
materijali imaju razliCit povrat poput opruge zbog elasti¢nosti. Ako se izvodi luk
od 180° / Curvo 50 od 90° i ako je krajniji poloZaj postignut, opet se ukljucuje
klizna spojka. Sklopku na tipku odmah otpustiti. Prsten za podeSavanje (7)
zakrenuti u poloZaj »L« (hod unazad). Segment za savijanje lakim pritiskan-
jem sklopke na tipku (8) pustiti da se vrati za nekoliko stupnjeva, dok se cijev
ne oslobodi od napona. Uti¢ni klin (4) izvui i zatim ukloniti savijenu cijev. Pri
savijanju montiranih cijevi, u cilju lakSeg vadjenja savijene cijevi moze se ski-
nuti i segment za savijanje.

Segment za savijanje uvijek po vadjenu cijevi pustiti da se vrati u poCetni po-
loZaj, buduéi se u protivnom izradjeni luk moze oStetiti. Pri savijanju nehrda-

3.2. Savijanje na mjeru

U koliko se neki luk mora nalaziti na nekom odredjenom mijestu cijevi, u ovis-
nosti o veli€ini cijevi mora se provesti korekturu duljine. Za luk od 90° se mo-
ra uzeti u obzir korekturnu mjeru X koja je navedena u Fig. 2. Pritome se traze-
nu mjeru L mora skratiti za mjeru X. Ako n.pr. za promjer cijevi 22 mjera L tre-
ba iznositi 400 mm, mjernu crtu na cijevi mora se ucrtati kod 320 mm. Tu crtu
se tada — kako to pokazuje Fig. 2 — mora postaviti na 0-oznaku na segmentu
za savijanje.

3.3. Drzaci uredaja REMS Curvo

Kao priborisporugivi su tronozni drzaci uredaja podesivi po visini (art.br. 586100)
odn. drzaci za priévrséenje uredaja na radni stol (art.br. 586150).

4. Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju i popravljanju izvu¢i mrezni utika¢! Te radove smi-
ju izvoditi samo stru€ne i obucene osobe.

4.1. Servisiranje

REMS Curvo i REMS Curvo 50 ne zahtijevaju nikakvo odrZavanje. Mehaniz-
am prenoshika se kre¢e u punjenju trajne masti i stoga ga se ne mora pod-
mazivati.

4.2. Inspekcija/ Odrzavanje

Motor naprave REMS Curvo i REMS Curvo 50 ima ugljene cetkice. Ove se
troSe i stoga ih se povremeno mora provjeravati odn. zamijeniti. U tom cilju 4
vijka na ru€ci motora otpustiti ca. 3 mm, ru¢ku motora povuci prema natrag i
oba poklopca kuéista motora skinuti. Vidi takodjer 5. Postupak pri smetnjama.

5. Postupak pri smetnjama

5.1. Smetnja: Segment za savijanje se za savijanja zaustavlja, iako se
motor krece.
Uzrok: ® Savija se cijev sa prevelikom debljinom stijenke.
® Klizna spojka istroSena.
® Ugljene Cetkice istroSene.
5.2. Smetnja: Cijevni luk nije okrugao.
Uzrok: ® Pogresni segment za savijanje ili pogresni klizni komad.
® |stroSeni klizni komad.
® Ostecena cijev.
5.3. Smetnja: Tijekom savijanja cijev klizi iz povodca (10).
Uzrok: ® Povodac savijen ili istroSen.
® Cijev premalo strSi preko povodca.
5.4. Smetnja: Naprava ne krece.
Uzrok: ® Prikljucni vod defektan.

® Naprava defektna.

6. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci nakon prodaje novog uredaja prvom korisni-
ku a najviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preu-
zimanja (prodaje) potvrduje se predocenjem originalne prodajne doku-
mentacije, na kojojmora biti oznacen naziv artiklai datum prodaje. Sve greske
u radu uredaja nastale unutar garantnog roka, a za koje se dokaze da su uz-
rokovane pogreSkama u proizvodniji ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno.
Kod takove otklonjene greske trajanje jamstva ¢e se produZiti ili obnoviti.
Stete koje potjetu od prirodnog habanja, nestruénih postupaka ili koristen-
ja, nepostivanja pogonskih uputa, neodgovaraju¢eg pogonskog sredstva,
preopterecenja, nesvrsishodne uporabe, viastitih ili tudih zahvata u uredaj ili
drugih razloga, a bez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dosta-
vi U navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavijen u dijelove.
Zamjenjeni artikli ili dijelovi vlasnistvo su REMS-a.

TroSkovi transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zadrzavamo nedodirljivo zakonsko pravo odluivanja o vrsti greSke i ispra-
vaka suprotnih odluka trgovaca. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za
nove uredaje, koji su kupljeni u Europskoj uniji, u Norveskoj ili u Svicarskoj.



slv REMS Curvo / REMS Curvo 50 slv
Fig. 1-2 kljucke, se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuceni. Upo-
1 Upogibalni segment 9 Rocaj raba teh naprav zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.
2 Pravokotni nastavek 10 Sojemalec h) Elektri€ne aparate naj uporablja samo priuc¢eno osebje. V izobraze-
3 Drsnik 11 Podpornik 35-50 valne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, ¢e so starejSe
4 Vtiéni sornik 12 Cetverorobnik 35-50 od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom.
5 Leva izvrtina za vtiCni sornik 13 Podpornik 10—40 L. i
6 Desna izvrtina za vtiéni somik 14 Cetverorobnik 10-40 D) Skrbno ravnanje in uporaba elektricnih aparatov
7 Obro¢ za nastavitev teka 15 Opornik spodaj a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabl-
8 Gumb stikala 16 Zaskocni sornik jajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega

Splosna varnostna pravila

Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektricnega udara, pozara in/ali lahko
povzrogijo tezke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz ,elektriéni apa-
rat‘ se nanasa na elektri¢na orodja, ki so prikljuéena na elektricno omrezje
s pomocjo prikljuénega kabla, na elektricna orodja gnana s pomocjo aku-
mulatorja (brez omreznega prikljuénega kabla), ter stroje in elektriCne apa-
rate. Vse elektriCne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri de-
lu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba os-
vetlitev delovnega mesta vodita k nesre¢i.

b) Elektricni aparat ne uporabljajte v eksplozivhem okolju, v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢ni aparati povz-
ro¢ajo iskrenje, kar lahko povzro€i vzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

¢) Pri uporabi elektri¢nih aparatov naj bodo otrociin druge osebe oddal-
jeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom.

B) Elektri€na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vtiCnici. Vtica v
nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nika-
kr$nih adapterskih vti€ev skupaj z ozemljenimi elektri€nimi aparati.
Originalni vti¢i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo rizik eventualnega elek-
triénega udara. Ce je elektriéni aparat opremlien z za$itnim vodnikom,
se sme prikljuciti samo na vti¢nico z zas€itnim kontaktom. Na gradbiscih,
v vlaznem okolju ali na prostem, mora biti aparat prikljuéen na omrezje
samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pecicami in
hladilniki. Nevarnost elektriénega udara je vecja, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. VVdor vode v aparat poveca ne-
varnost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne
vlecite za kabel, ko zelite iztakniti vti€ iz vticnice. Kabel Cuvajte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali pre-
pleten kabel poveCuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take
kabelske podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba dru-
gacnih podaljskov povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravlja-
jte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi apa-
rata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna ocala.
Uporaba osebne za3(ite, kot je maska za prah; zaS¢€itna obutey, ki ne drsi;
zasCitna Celada ali zasCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
aparata, zmanjSuje nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtikac v vti€nico
se prepricajte, ¢e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte pri-
kljuCenega aparata s prstom na sprozZilcu, ker lahko to vodi do nezgode.
Ne premostite vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuCe in nastavitveno orodje. Orod-
je ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu aparata, lahko povzroCi pos-
kodbe. Nikoli ne posegajte v vrteCe se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
polozaj telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita.
Lase, obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna ob-
lacila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge pri-

aparata zagotavlja boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmocju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. De-
lo z elektriénim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno.
Aparat je potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vticnice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo
moznost nenadejanega vklopa.

d) Elektri¢ne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, e zlasti pred
otroki. Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina upor-
abe in teh navodil niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, Ce jih upo-
rablja nepoucena oseba.

e) Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi de-
li prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poskodovani, da je
funkcija elektrinega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elek-
tricnega aparata, pustite da popravila poskodovanih delov opravi
kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim
nesreCam botruje slabo vzdrZevanje elektricnih aparatov.

f) Rezilnaorodja vzdrzujte €istain ostra. Skrbno negovana rezilna orodja
z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je laZje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na
ta nacin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami.
Tako imate obe roki prosti za upravljanje z elektricnim aparatom.

h) Elektri€ne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip apa-
rata posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno
ravnajte. Uporaba elektri¢nih aparatov za druge namene kakor je pred-
videno, lahko pripelje do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na
elektriénem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne.

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov

a) Prepricajte se, da je elektricni aparat izkljucen, preden namestite
akumulator. Names¢anje akumulatorja na vkljuCen elektri¢ni aparat, lah-
ko vodi k nezgodi.

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporo¢a pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen doloCenemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost pozara, ¢e se ga uporablja za polnjenje drugacnih aku-
mulatorjev.

c¢) Velektri¢nih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, kiso zan-
je predvideni. Uporaba drugaénih akumulatorjev lahko vodi do poskodb
ali pozara.

d) Neizrabljene akumulatorje hranite pro¢ od pisarniskih sponk, ko-
vancey, kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predme-
tov, ki lahko povzrocijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kon-
taktih akumulatorja lahko povzroCi pregoretje ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka tekocine iz akumulatorja.
Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride te-
kocina v o¢i, poiscite tudi zdravniSko pomog¢. Iztekajoca akumulator-
ska tekocina drazi kozo ali lahko povzroci opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice < 5°C/40°F ali 2
40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temvec¢ jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblaséenemu lokalne-
mu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila vasega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokov-
nemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o0 menjavi orodij.

¢) Redno kontrolirajte priklju¢no vrvico elektriénega aparata, zamen-
javo poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem
servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljske in jih zamenjaj-
te, Ce so poskodovani.
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1. Tehnicni podatki
1.1. Delovno obmocje

Pri pravilnem hladnem upogibanju cevi ne bi smelo prihajati do pokanja ali gu-
banja cevi. Kvalitete in dimenzije cevi, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne
za upogibanie s strojem REMS Curvoin REMS Curvo 50:

REMS Curvo

® Trde, poltrde in mehke bakrene cevi, mehke jeklene cevi, @ 10-35 mm,
3/g—13/g”.
Trde bakrene cevi je po DIN EN 1057 motno hladno upogibati do @ 18 mm.
Pri tem je potrebno upodtevati minimalne radiuse upogibanja. V ta namen
so dobavljivi tudi segmenti in drsniki za vecje radiuse.

® Trde in mehke jeklene cevi po DIN 2391, DIN 2393, DIN 2394, @ 12-22
mm (trde), @ 12—30 mm (mehke). Debelina stene do 1,5 mm. Tudi Man-
nesmann cevi za gretje.

® Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) "/a—3/4".

® Jeklene cevi, nerjavne jeklene cevi sistemov stiskanja fitingov
@ 12-28 mm.

® Sestavliene cevi sistemov stiskanja fitingov & 14—-40 mm.

® Opladcene cevi razlicnih vrst in dimenzij.

Najvedji kot upogibanja 180°
REMS Curvo 50
® Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-11/4".
® Trde, poltrde in mehke bakrene cevi @ 10-42 mm.
® Tankostenske bakrene cevi @ 10—-35 mm.
® NerjaveCe jeklene cevi sistemov Pressfitting @ 12—42 mm.
® Spojne cevi @ 14—-50 mm.
Najvedji kot upogibanja 90°
1.2. Stevilo vrtljajev REMS Curvo REMS Curvo 50
Stevilo vrtljajev zvezno
nastavljivo 0...4 "min 0...1"min

1.3. Elektri¢ni podatki

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A oder 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
prekinjen pogon S3 15%, (AB 2/14 min), z zas¢itno izolacijo.

1.4. Dimenzije REMS Curvo REMS Curvo 50
DxSxV: 585%x215x140mm  640x240x95 mm
(23"x81/2"x 51/2") (25" 91/2"x 33/4”)
1.5. Teza
Stroj 8,3kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Upogibalni segm. 0,2..1,6 kg (1/2..31/2 Ib) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)

Drsnik 0,1..0,2kg ("/s..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Vticni sornik 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Informacije o hrupu REMS Curvo REMS Curvo 50
Emisijska vrednost na
delovnem mestu 82dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibracije
NajpomembnejSe efektivne
vrednosti pospeSevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s2

2. Pred uporabo

2.1. Elektriéni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljucitvijo stroja preverite, ¢e podatki na
tablici ustrezajo napetosti omreZja.

2.2. Izbor orodja za upogibanje

REMS Curvo

Segment za upogibanje, ki ustreza dimenzijam cevi (1) (Fig. 1) nasadimo na
pravokotni nastavek (2). Konstruiran je tako, da je segment mozno do kraja
nasaditi samo v enem poloZaju. Drsnik (3), ki ustreza velikosti cevi, namesti-
mo s pomodgjo vtiénega sornika (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50
Segment za upogibanje, ki ustreza dimenzijam cevi (1) (Fig. 1) nasadimo na
pravokotni nastavek (12). Konstruiran je tako, da je segment mozno do kraja

nasaditi samo v enem polozaju. Glede na velikost cevi pripravite odgovarja-
joci drsnik (3), podpornik (11) in sornik (4) .

REMS Curvo 50, @ 10-40

Cetverorobni sojemalnik snemite s Setverorobnikom (12) in vstavite Eetver-
orobni sojemalnik s Eetverorobnikom (14) v pogonski stroj. Segment za upo-
gibanje, ki ustreza dimenzijam cevi (1) (Fig. 1) nasadimo na pravokotni na-
stavek (14). Konstruiran je tako, da je segment mozno do kraja nasaditi samo
v enem poloZaju. Glede na velikost cevi pripravite odgovarjajoéi drsnik (3),
podpornik (13) in sornik (4) .

Pri REMS Curvo 50 mora biti pri vseh velikostih opornik (11) oz. (13)
namescen nad drsnim in upogibnim fazonskim kosom. Pri velikostih
vkljuéno 24 R75 (%" R75) mora biti opornik dodatno namescen Se spo-
daj (15). Le-ta se na eni strani obesi na stirirobno spojno povezavo
opornika (14), na drugi strani pa se z zasko¢nim sornikom (16) fiksira
v skrajno zunanji sprejemni lukniji (15) na ohisju (glej 3.1.).

Pri upogibanju brez tega opornika se poskoduje pogonski stroj!

3. Uporaba
3.1. Potek dela

Obro¢ za nastavitev teka (7) postavimo v poloZaj »L« (vzvratni tek). Gumb
stikala (8) pritisnemo in isto¢asno primemo rocaj (9). Upogibalni segment se
vrti v smeri urinega kazalca v svoj zaCetni polozaj do naslona. Pri tem stikalo
po moznosti takoj popustimo zato, da brez potrebe ne obremenjujemo drsne
sklopke — raglje. Obro¢ (7) postavimo v poloZaj »R« (tek naprej). V upogibal-
ni segment vstavimo cev tako, da konec cevi strli vsaj 10 mm preko sojemal-
ca (10). Pri dimenzijah cevi 22 do 50 mm je potrebno cev potisniti v Zleb upo-
gibalnega segmenta. Namestite pripadajoCi drsnik (3) in vstavite sornik (4) v
odgovarjajoco luknjo na napravi.

Pri REMS Curvo 50 mora biti pri vseh velikostih opornik (11) oz. (13)
namescen nad drsnim in upogibnim fazonskim kosom. Pri velikostih
vkljuéno 24 R75 (%” R75) mora biti opornik dodatno names¢en Se spo-
daj (15). Le-ta se na eni strani obesi na Stirirobno spojno povezavo
opornika (14), na drugi strani pa se z zasko¢nim sornikom (16) fiksira
v skrajno zunanji sprejemni luknji (15) na ohisju (glej 3.1.).

Pri upogibanju brez tega opornika se poSkoduje pogonski stroj!

Pri tem je treba paziti, da se vticni sornik (4) za velikost cevi do 22 mm vtakne
v levo izvrtino (5), za velikosti od 28 mm pa v desno izvrtino (6). Pritisnemo
gumb stikala (8), cev se pri¢ne upogibati. Pred koncem Zelenega loka na upo-
gibajodi se cevi, gumb stikala nalahko pritiskamo. Tako dosezemo pocasnejsi
in s tem natanénejsi zaklju¢ek upogibanja. Na vsakem segmentu je pritrjena
skala, ki skupaj z markiranjem na drsniku omogoca izvajanje lokov do 180° /
Curvo 50 do 90°. Pri tem je potrebno paziti, da pri razli¢nih materialih prihaja
do razliénega vzvratnega vzmetenja. Pri izvajanju loka 180° / Curvo 50: 90°,
se pri dosezenem skrajnem polozaju vkljuci drsna sklopka. Gumb stikala ta-
koj popustimo. Obro¢ za nastavitev teka (7) zasu¢emo v polozaj »L« (vzvrat-
ni tek). Segment za upogibanje z lahnim pritiskanjem gumba (8) pustimo, da
se vme za nekoliko stopinj, dokler ni cev spros¢ena. Potegnite sornik (4) ven
in odstranite upognjeno cev. Pri upogibanju Ze polozenih (montiranih) cevi, lah-
ko v ta namen snamemo tudi segment za upogibanje.

Upogibalni segment po odstranitvi cevi pustimo, da se vrne v zaCetni polozaj.
V nasprotnem primeru se izdelani lok lahko poSkoduje. Pri upogibanju nerja-
vnih jeklenih cevi sistemov stiskanja fitingov je potrebno paziti, da oznaka na
cevi s sojemalcem (10) ni v obmodju stiskanja.

3.2. Upogibanje na mero

V primeru, da Zelimo napraviti lok na to€no dolo¢enem mestu na cevi, je pot-
rebno z ozirom na dimenzijo cevi, izvrsiti korekturo dolZine. Za lok 90° je pot-
rebno upostevati korekcijsko mero X, ki je navedena v Fig. 2. Pri tem se mo-
ra Zeleno mero L skraj$ati za vrednost mere X. Ce mora biti na primer za pre-
mer cevi 22 mera L =400 mm, se vriSe merno Crto na cevi pri 320 mm. To ¢rto
sedaj — kot kaze Fig. 2 — postavimo na 0 — znak na segmentu za upogibanje.

3.3. Drzalo stroja REMS Curvo

Kot pribor je dobavljiv po viSini nastavljivi nosilec stroja na trinozniku (Art.-Nr.
586100) oz. za pritrditev na delovno mizo (Art.-Nr. 586150).

4. Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi deli ali popravili je potrebno vtikac izvle€i iz vtiénice. Ta de-
la sme opravljati samo strokovno oz. priu¢eno osebje.
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4.1. Servisiranje Fig. 1-2
REMS Curvo in REMS Curvo 50 ne potrbujeta vzdrzevanja. Mehanizempre- | Formatordeindoire 9 Manerul masinii
nosa se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrsno mazanje. Ax cu sectiune dreptunghiulara 10 Gheard
Contrapiesa 11 Suport 35-50
4.2. Pregled/vzdrzevanje Bolt contrapiesa 12 Cheie patrata 35-50
Motor stroja REMS Curvo in REMS Curvo 50 ima ogliene $¢etke. Te so pod- Gaura din stanga pentru bolt 13 Suport 10-40

vrZzene obrabi, zato jih je potrebno ob&asno kontrolirati 0z. po potrebi zamen-
jati. Vtanamen popustimo4 vijake na ro¢aju in sicer ca. 3 mm, ro¢aj povlecemo
nazaj in snamemo oba pokrovcka ohisja motorja. Glej tudi 5. Ukrepanje pri
motnjah.

5. Motnje
5.1. Motnja: Segment za upogibanje se zaustavlja, eprav se motor vrti.
Vzrok: @ Upogiba se cev s predebelimi stenami.
® |zrabliena drsna sklopka.
® |zrabliene ogliene SCetke.
5.2. Motnja:  Cevni lok ni okrogel.
Vzrok: ~ ® Napacen upogibalni segment ali drsnik.
® Obrabljen drsnik.
® Poskodovana cev.
5.3. Motnja: Cev za upogibanje drsi iz sojemalca (10).
Vzrok:  ® Sojemalec zvit ali obrabljen.
® Cev premalo Strli prek sojemalca.
5.4. Motnja:  Stroj ne deluje.
Vzrok: @ Prikljucni vod v okvari.

® Stroj v okvari.

6. Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izroditvi novega proizvoda prvemu upo-
rabniku, najve& pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Cas izrogitve je razviden
iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so datum proda-
je in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene okvare (na-
pake materiala ali izdelave) se odpravijo brezplaéno. Garancijska doba se z
odpravljanjem napak niti ne podalj$a niti ne obnovi. Skoda, ki bi nastala za-
radi obi¢ajne iztroScnosti, nestrokovnega ravnanja ali uporabe, nepazljivo-
sti, oziroma neupostevanja navodil za uporabo, uporabe neprimernih po-
gonskih sredstev, prekomernih obremenitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali
tujih posegov in drugih razlogov, ki jih REMS ne priznava, se v roku trajan-
ja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni 0z. REMS-ovi poob-
las¢eni servisi. Reklamacije se priznajo, ¢e se aparat dostavi avtorizirane-
mu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamen-
jani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

StroSki prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo ne-
dotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove proizvode, ki se
prodajajo v EU, ter v Norveski ali v Svici.

Gaura din dreapta pentru bolt 14
pomutator sens rotatie 15
Intrerupator electric 16

Cheie patrata 10-40
Suport inferior
Bolt pentru contrapiesa
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Reguli generale de siguranta

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate du-
ce la socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini el-
ectrice” folosit in continuare se refera la sculele electrice portabile alimenta-
te de la retea sau acumulatori, ca si la masinile stationare. Folositi maginile
electrice numai in scopul pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile
generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba
iluminare genereaza accidente.

b) Nu folositi masini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi
in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozi-
ve. Masinile electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepérta;i curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei po-
ate provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu
modificati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pen-
tru masinile cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite re-
duc riscul electrocutarii. Daca masina are cablu de alimentare cu con-
ductor de protectie, stecherul trebuie conectatnumaila o priza cuimpaman-
tare. Pe santiere, in medii umede, sub cerul liber, etc., alimentati magina
numai prin intermediul unei prize cu protectie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum tevi, radia-
toare, cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu
corpuri legate la pamant.

c) Nu expuneti maginile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce pa-
trunde intr-o magina electrica creste riscul de electrocutare.

d) ingriji;i cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a trans-
porta masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti ca-
blul de caldura, ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Ca-
blurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cand lucrati cu o masina electrica, ramaneti permanent atentla ceea
ce faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta al-
coolului sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate
cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Echipamentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf,
incaltamintea anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce ri-
scul de vatamare corporald.

c) Evitati pornirea accidentala. inainte de a cupla stecherul la priza, asi-
gurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transporta-
rea masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intre-
rupatorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) indepértagi cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O
sculd lasata pe un element in miscare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea
un mai bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) imbréca;i-vé adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va
hainele, ménusile si parul de partile in migcare ale maginii. Hainele
largi, parul si bijuteriile pot fi prinse Tn miscarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt folosite gi corect conectate.
Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electri-
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ce. Cei ce invata pot utiliza o masina electricd numai dacé le este nece-
sar pentru calificarea lor, dacd au peste 16 ani i numai supravegheati de
0 persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea masinilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi magina potrivita cu sarcina de
lucru. Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in
limitele pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza
corect. Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conec-
tare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc ri-
scul pornirii accidentale.

d) Depozitati maginile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteti niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu
aceste instructiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile elec-
trice sunt periculoase atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mo-
bile si a oricarui element ce poate afecta buna functionare a masi-
nii. Daca sunt nereguli, dati magina la reparat unui service autorizat
REMS, inainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate
de starea de proasta intretinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele agchietoare/téietoare in
buna stare nu se blocheaza si sunt mai ugor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prin-
dere pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decét sa incercati
sa o tineti cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru con-
trolul masinii.

h) Folositi maginile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu pre-
zentele instructiuni i in modul specific de operare a maginii res-
pective, ludnd in considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea
masinilor in alt scop decat cel proiectat poate duce la situatii periculoa-
se. Orice modificare neautorizatd a unei masini electrice este interzisa
din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea masinilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu
este actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de pro-
ducator. Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate pro-
voca incendiu daca este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru magina dumneavoa-
stra. Alte tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mone-
de, chei, nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Ace-
stea pot provoca arsuri sau incendii.

e) in conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid.
Evitati atingerea lui. Daca totusi se intdmpla, spalati cu apa. Daca
acest lichid intra in contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati ime-
diat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate provoca iritatii sau ar-
suri.

f) Folositi acumulatorul si incarcatorul numai cand temperatura lor i
a mediului este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

g) Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la
un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru
evacuare ecologica.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare si-
guranta in utilizarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si in-
tructiunile privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor
prelungitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit
la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte tre-
buie reparate sau inlocuite.

1. Date tehnice

1.1. Capacitate de lucru
La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor

sau a pliurilor. Tevile ale caror dimensiuni sau calitate nu sunt garantate pen-
truindoire larece nu potfi prelucrate corespunzator cu REMS Curvo si REMS
Curvo 50.

REMS Curvo

® Tevi din cupru moale sau cupru tare, tevi din otel moale, @ 10-35 mm,
3/g—13/g”.
Conform DIN EN 1057 tevile din cupru tare pot fi indoite la rece pina la
@ 18 mm si raza minima de curbura trebuie respectata. Sunt disponibile
formatoare si pentru raze de curbura mai mari.

® Tevi de precizie din otel tare si otel moale conform DIN 2391, DIN 2393,
DIN 2394, @ 12—22 mm (tare), @ 12—30 mm (moale). Grosimea peretelui
pind la 1.5 mm. De asemenea tevi Mannesmann pentru incélzire.

® Tevi din otel conform DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/s—3/4".

® Tevi din otel INOX pentru sisteme “pressfitting” @ 12—28 mm.

® Tevidin materiale compozite pentru sistemele “pressfitting” @ 14—40 mm.

® Tevi imbracate in plastic, de diverse tipuri si dimensiuni.

Unghiul maxim de indoire 180°
REMS Curvo 50
® Tevi din otel conform DIN EN 10255 (DIN 2440) /"= 11/4".
® Tevi de cupru dure, semidure i moi @ 10—-42 mm.
® Tevide cupru cu pereti subtiri @ 10-35 mm.
® Tevidin otel inoxidabil ale sistemelor Pressfitting @ 12—42 mm.
® Tevi de racordare @ 14-50 mm.
Unghiul maxim de indoire 90°
1.2. Viteza de lucru REMS Curvo REMS Curvo 50
Reglabila continuu  0...4 "/min 0...1"min

1.3. Caracteristici electrice

230 Vac, monofazat, 50/60 Hz; 1000 W; 4.8 A sau

110 Vac, monofazat, 50/60 Hz; 1000 W; 9.6 A.

Serviciu intermitent in timp S3 15% (AB 2/14 min); dublu izolat; interferente
radio suprimate.

REMS Curvo

585%215x 140 mm
(23'x81/2'x 5112

REMS Curvo 50

640%240%95 mm
(25"x91/2'x 334"

1.4. Dimensiuni
Lung.xla.x1.:

1.5. Greutate

Unitate de antren. 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

Formatoare 0,2..1,6 kg ('2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,21b)
Contrapiese 0,1..0,2kg ("/s..21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Bolt contrapiesa 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Emisia de zgomot REMS Curvo REMS Curvo 50
La locul de munca 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibratii
Valoarea efectiva ponderata
a acceleratiei 2,5 m/s2 2,5 m/s?

2. Pregatirea pentru lucru
2.1. Conectarea la reteaua electrica

Tnainte de conectare verificati daci tensiunea retelei corespunde cu cea spe-
cificata pe placa de identificare a masinii.

2.2. Alegerea si montarea formatorului

REMS Curvo

Introduceti formatorul potrivit (1) (Fig.1) diametrului exterior al tevii in axul
patrat (2). Datoritd unui ghidaj special proiectat, inserarea completa este po-
sibild numai in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare for-
matorului si boltul (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Introduceti formatorul potrivit (1) (Fig.1) diametrului exterior al tevii in axul
patrat (12). Datoritd unui ghidaj special proiectat, inserarea completa este
posibild numai in pozitia corectd. Tn functie de grosimea tevii se pregateste
contrapiesa (3), suportul (11) si boltul (4) corespunzator.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Antrenorul patrat se scoate cu cheia patrata (12) si in locul acestuia, in masi-
na de antrenare se monteaza antrenorul patrat cu cheia patrata (14). Intro-
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duceti formatorul potrivit (1) (Fig.1) diametrului exterior al tevii in axul patrat
(14). Datorita unui ghidaj special proiectat, inserarea completa este posibila
numai in pozitia corectd. Tn functie de grosimea tevii se pregateste contra-
piesa (3), suportul (13) si boltul (4) corespunzator.

La REMS Curvo 50, suportul (11) sau (13) trebuie plasat la toate mari-
mile deasupra formatorului si contrapiesei. Pentru marimea 24 R75
(%" R75), suportul inferior (15) trebuie plasat in pozitie. Acesta se va
fixa pe de-o parte de blocul adaptor (14), pe cealalta parte fixandu-se
cu boltul pentru contrapiesa prin orificiul extern al suportului (15) in
corpul masinii (vezi fig.3.1.)

Indoirea fara acest suport duce la defectarea masinii!

3. Operarea
3.1. Succesiunea operatiilor

Pozitionati comutatorul rotativ (7) in pozitia “L” (revenire). Actionati intre-
rupatorul (8) tininind masina de miner (9). Formatorul se va roti in sens orar
pind la pozitia de start, unde va actiona ambreiajul alunecétor. Eliberati ime-
diat intrerupatorul (8). Nu uzati nejustificat ambreiajul. Rotiti inelul comuta-
torului (7) in pozitia “R” (avans). Pozitionati teava in formator astfel incit capa-
tul liber sa depaseasca cu minimum 10 mm gheara (10). Tevile intre @ 22 si
50 mm vor trebui presate in concavitatea formatorului. Se ageaza contra-
piesa respectiva (3) si se introduce boltul (4) in orificiul corespunzator de la
aparat.

La REMS Curvo 50, suportul (11) sau (13) trebuie plasat la toate mari-
mile deasupra formatorului si contrapiesei. Pentru marimea 24 R75
(%” RT75), suportul inferior (15) trebuie plasat in pozitie. Acesta se va
fixa pe de-o parte de blocul adaptor (14), pe cealalta parte fixandu-se
cu boltul pentru contrapiesa prin orificiul extern al suportului (15) in
corpul masinii (vezi fig.3.1.)

Indoirea fara acest suport duce la defectarea masinii!

Pina la @ 22 mm boltul va fi introdus in gaura din stinga (5), iar pentru dia-
metre mai mari in gaura din dreapta (6). Pentru a indoi apasati intrerupatorul
(8). Tnainte de a atinge limita arcului de cerc dorit, mentineti intrerup&torul
(8) numai cu o apasare usoara, astfel incit sa puteti opri cu precizie la ung-
hiul dorit. Fiecare formator este gradat si fiecare contrapiesa are un reper,
permitind astfel controlarea cu precizie a unghiului de indoire pina la 180° /
Curvo 50: 90°. Se va tine cont c& materialele diferite prezinta elasticitati di-
ferite. La operatia de indoire pina la 180° / Curvo 50: 90°, la atingerea pozi-
tiei limita va actiona ambreiajul. Eliberati imediat intrerupatorul (8), pentru a
nu suprasolicita ambreiajul. Rotiti inelul comuatorului rotativ (7) in pozitia “L”
(revenire) si lasati formatorul sa se roteasca incet inapoi citeva grade, pina
ce teava va fi eliberata. Scoateti boltul si contrapiesa, eliberind complet
teava indoita. Se scoate boltul (4) ti apoi teava indoita. Actionati masina si
readuceti formatorul in pozitia de start numai dupa ce teava a fost indepar-
tata, altfel puteti deteriora teava. La indoirea tevilor INOX tip “pressfitting”
trebuie atentie ca urma lasatd de gheara de prindere (10) pe peretele tevii
sa nu cada in zona de etansare a sertizarii.

3.2. indoirea pentru lungime prestabilita

Daca teava trebuie indoitd pentru a obtine o lungime prestabilitd a capatu-
ui liber, trebuie aplicata o corectie de lungime care depinde de diametrul te-
vii. Pentru o indoire la 90° trebuie considerata corectia X data in tabelul din
Fig. 2. Lungimea nominala L trebuie redusa cu X. Daca, de exemplu, la o
teava @ 22, trebuie ca L = 400 mm, se va marca teava la 320 mm de capa-
tul liber. Acest marcaj se aliniaza la reperul “0” de pe scala formatorului (Fig. 2).

3.3. Sustinerea masinii REMS Curvo

Sunt disponibile ca accesorii optionale: suport pe trepied, reglabil vertical
(nr.art.586100) si suport pentru montare pe banc de lucru (nr.art.586150).

4. intretinere

Deconectati masina de la reteaua electrica nainte de intretinere sau repa-
ratie. Aceste lucrari trebuie executate numai de persoane special calificate
si autorizate.

4.1. intretinerea

REMS Curvo i REMS Curvo 50 nu necesita intretinere curentd. Angrena-
jele mecanice lucreaza intr-o carcasa cu vaselina inchisa etans, deci nu ne-
cesita gresare periodica.

4.2. Inspectarea periodica

Motorul masinii REMS Curvo si REMS Curvo 50 are perii de carbune pen-
tru colector. Uzura acestora trebuie verificata periodic si, atunci cind este ca-
zul, trebuie Tnlocuite. Pentru verificare, slabiti cele 4 suruburi ale minerului
motorului NU MAI MULT DE 3 mm, trageti minerul spre fnapoi la limita lor si
desfaceti cele 2 placute din carcasa ce acopera carbunii. Vezi de asemenea
“5. Actiuni in cazul aparitiei unor probleme”.

5. Actiuni in cazul aparitiei unor probleme
5.1. Simptom: Formatorul se opreste in timpul indoirii, desi motorul
functioneaza.
Cauza: @ Teava are pereti prea grosi.

® Ambreiajul alunecator uzat.
® Periile de carbune ale motorului sunt consumate.

5.2. Simptom: Teava indoita este ovalizata.

Cauza: @ Formatorul sau contrapiesa rau alese.
® Contrapiesa uzata.

® Teava necorespunzatoare.

5.3. Simptom: Teava aluneca din gheara (10) in timpul indoirii.

® Gheara indoita sau uzata.
® Teava nu a fost prinsa suficient de gheara.

Cauza:

5.4. Simptom: Masina nu porneste.

® Cablul de conectare la retea este deteriorat.
® Masina este defecta.

Cauza:

6. Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou catre pri-
mul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea catre dealer. Data
livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale de cumparare,
care trebuie sa includa data achizitiei si identificarea produsului. Toate de-
fectele functionale apéarute in perioada de garantie, care sunt clar datorate
unor defecte de material sau de fabricatie, vor fi remediate gratuit. Reparatia
defectelor nu va extinde sau reinnoi perioada de garantie a produsului. De-
fectiunile datorare uzurii normale, nerespectérii instructiunilor de operare, fo-
losirii incorecte sau improprii, operdrii unor materiale neadecvate, solicita-
rea excesiva, utilizarea in scopuri neautorizate, interventia clientului sau a
unui tert asupra produsului, sau alte motive pentru care REMS nu este ras-
punzdtor, vor fi excluse din garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de servi-
ce autorizate pentru acest scop de catre REMS. Reclamatiile pot fi accep-
tate numai daca produsul este prezentat unei unitéti de service autorizata
REMS fara sa fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.

Costurile de expeditie la service si cele de retur sunt in sarcina clientului.

Drepturile legale ale cumparatorilor, in particular dreptul de a reclama de-
fectiunile catre dealer, nu vor fi afectate. Aceasta garantie a producatorului
se va aplica numai produselor noi cumparate in Uniunea Europeana, in Nor-
vegia si Elvetia.
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dwmr. 1-2
1 CermeHT rbku 9 Pykositka moTopa
2 [NpsimoyronbHbI XBOCTOBYK 10 [MoBomok
3 OnemeHT CKONMbXeHust 11 [MNpwxmmHas nnaHka 35-50
4 TManeu-ynop 12 TMpsmoyromnbHbIi nepexoaHuk 35—50
5 JleBoe npuémHoe oTBepcTMe 13 TMpwkumHas nnaxka 10-40
6 T[paBoe nprémoe oTBEPCTUE 14 TMpsmoyronbHbIi nepexogHuk 10-40
7 YcTaHOBOYHOE KOMbLIO 15 Onopa BHU3y
8 Ton4koBoW BbIKIKOYaTENb 16  domkcaTopbl

O6wwume TpeboBaHMA NO TeXHMKE 6€30MacHOCTU

BHUMAHMUE! Heobxoanmo npounTath Bee ykasaHust. OLumnbku, JonyLeHHbIe
B CIyyae HecoOntoaeHNs NpUBEAEHHbIX Aariee ykasaHuii MOryT CTaTb NPUYMHON
3MeEKTPOLLIOKA, NoKapa u/nnu TsHKENbIX NoBpexaeHuit. Vicnons3yemoe fanee
NOHATWE ,3NEKTPUYECKMIA NPUBOP” CBSI3aHO C paboTaLLIMIMIA B AMNIEKTPUYECKON
CETV AMEKTPUHECKVIM MHCTPYMEHTaMW (C CETEBLIM Kabernem), akkyMymnsTOpHbIMMI
3NEKTPUYECKUMMU UHCTPYMEHTaMK (De3 ceTeBoro kabens), MallmHamu 1
3NEeKTPUYECKV MU Nprbopami. AneKTpuieckme Nprbopbl UCNoNb30BaThb TONBKO
MO Ha3Ha4YeHWto, ¢ cobntofeHeM TpeboBaHUI TEXHNKI Ge30NacHOCTM.

XPAHUTE 3TN YKASAHNA B BESOMNMACHOM MECTE.

A) Pabouyee mecTo

a) Paboyee mecTo cogepxaTb B nopsgke u unctore. becnopsagok u
HefoCTaTouHOe OcBelUeHe paboyero Mecta MOryT CTaTb NPUYMHON
HecuacTHOro cryyasi.

b) He pabotatb ¢ anekTpuuyeckum npubopom B cpeae, rae umeetcs
OnMacHOCTb B3pbiBa, B KOTOp0I7I UMeKTCA roproyme XuaKocTu, ras
WK Nbinb. SNeKTpuyeckne Npubopbl AaloT UCKPEHWE, KOTOPOE MOXET
BbI3BaTb BO3ropaHue nbiiiv Unn napos.

c¢) Monb3ysck anekTpU4eCcKUM NPUGOPOM HEOOXOAMMO CNEAUTD, YTOObI
pAAOM He HaxoguMnucb AeTU U NOCTOPOHHWUEe nuua. B cnyyae
HEBHUMATENLHOCTU, MPUBOP MOXET CTaTb HeynpaBnseMbIM.

B) SnekTpoGe3onacHocTb

a) CoeguHMTENBHBIW  WITENCENb Kaxpaoro npubopa AomkeH
COOTBETCTBOBATh rHe3Ay BUJIKU. 3anpeLyaeTcs MeHATh LTencenb.
He ucnonb3oBarth aganTvpyoLLye LWTENCEns BMECTe C 3a3eMNEHHBIMM
anekTponpubopamu. He 3aMeHEHHbIE LUTENCENS U COOTBETCTBYHOLLME
rHE30a BIIOK CHYDKALOT PUCK AMneKTprYeckoro yaapa. Ecriv anektponprbop
obecrneyeH 3almnTHBIM MPOBOAOM, OH MOXET MOAKMIOYATLCA TOMbKO B
THE300 BUIKM C 3aLMTHBIM KOHTAKTOM. Ha cTpouTenbHbIX nnoLaakax,
BO BNAXHOWN cpefe, nof OTKpbITbIM HeBOM NMb0 B NogobHbIX MecTax
nonb30BaTbCs ANeKTPonprnbopoM TOMbKO NOCPEACTBOM 3aLLMTHOTO
yctponcTsa B 30 mA.

b) U36eraTb conpMKOCHOBEHUSA TeNa C 3a3eMNTEHHbLIMM TOBEPXHOCTSAMM,
TaKMMM Kak TpyObl, oTonneHue, neyun, xonoAvnbsHukW. Ecnv teno
323eMINEHO, MOBbILLIAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpaHutb npubop noa foxaém unu Bo BNaxHOM mecTe. Bnara,
NPOHWKLLAS BHYTPb 3MeKTponpubopa, NOBbILLAET PUCK SMEKTPOLLIOKA.

d) He ucnonb3oBaTb kabenb AN nepeHocku npubopa, AnsA ero
noaBeLwnBaHNUs NGO U3BMNEYEHUS LWTEeNcens U3 rHesga. XpaHuTb
Kabenb BAanu ot Tenmna, Macna, ocTpbIX KpaéB UNu ABUXKYLUMXCA
yacTew npmbopa. [oBpexaEHHbIN UNM nepenyTaHHbIA kabenb NoBbILLAeT
PYCK 3MEKTPUYECKOTO LLIOKA.

) MpupaboTe c anekTponprUGOPOM NOA OTKPLITLIM HEGOM, NPUMEHSATH
YANVHUTENBHBIA Kabenb, KOTOPbLIN pa3peLlaeTc NPUMEHATb Npu
HapyXHbIX paboTax. Icnonb30BaHNs COOTBETCTBYHOLLIENO YATMHUTENBHOMO
kabens CHKaeT prCK AMEeKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) lIlnuHasa 6e3onacHoCcTb

a) BbITb BHUMaTenbHbLIMK, HabNAATb, YTO AenaeTca U pabortatb ¢
anekTponpubopom ocMbIcneHHO. He ncnonb3oBath anekTponpnbop
npu ycTanocTu, U noA BO3AEWCTBUEM arnKorons, HapKOTMKOB M
MeavKameHTOB. Mur HeBHUMATENBHOCTM Npy paboTe ¢ NpMBOpPOM MOXKET
BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXIEHMS.

b) Bcerga HocuTb 3awWwMTHBLIE CPeAcTBa M 3aluUTHbIE O4KM. Vcnon-
b30BaHWe NNYHbIX CPEACTB 3aLLUTHI, TAKVX KaK PECTIMPaTop, HECKOMb3ALLAs
00yBb, 3aLUMTHBIA LWIMNEM WK HAYLIHWKW, B 3aBUCUMOCTU OT BuAa W
HasHa4eHWs aneKkTponprMbopa CHINKAET PUCK NOBPEXAEHNI.

c) U3beraThb He 3annaHUpoBaHHON akcnnyaTauuu. lNpea BKNOYEHMEM
WwTencens B rHe3[0 BUIKM, YAOCTOBEPLTECH, YTO BKIKOYaTeNb
Haxogutca B nonoxeHun ,,AUS/OFF“. Ecnu npu nepeHocke

anekTponpubopa naneL, Haxoauncs Ha BKMtoYaTene Moo BKIIOYEHHbIA
Mp1BOp BKIKOYAETCS B 3MEKTPOCETh, 3TO MOXET ObITh NPUUMHO HECYACTHOTO
cnyyasi. Hu B koem criyyae He nepekrtovaiiTe Kypok.

d) Mpea BknloveHUeM 3nekTponpubGopa yAaanuUTb UHCTPYMEHTbI
perynupoBaHus UK raevHbIv Kntoy. MonaBLmid BO BpaLLatoLLytocs
YacTb NPUOOPa MHCTPYMEHT U KITKOY MOTYT CTaTb MPUYMHOI MOBPEXAEHUS.
Huikorza He npukacaTbCs pykamu K ABVXKYLLMMCS (BPaLLAtOLLMMCS) YacTsM.

e) He nepeoueHuBaiTe cebsi. O6ecneyste 6e3onacHoe NonoxeHue u
BcerAa coxpaHsamnTe paBHoBecue. Tak MOXHO JTyuLle KOHTPONMPOBaTh
npubop B HEOXKMAAHHOI CUTYaLUK.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYHOLLYIO oAeXAay, He HaaeBaTb CBOOOAHYIO
ogexay unu ykpawenusi. Bonochl, ogexay 1 nepyatkv gepxarb B
CTOPOHE OT ABUXKYLLMXCA YacTen. [IBVKyLLME YaCTW MOryT 3aXBaTUTb
cBOBOAHYIO OfEXAY, YKPALLEHWS MU ANMHHBIE BOMOCHI.

g) Ecnn Bo3MOXHO yCTaHOBUTbL BcacblBatoLume U cobuparoLme nbinb
YCTPOICTBA, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHU NOAKIIHOYEHbI M UCNONb3YHOTCSA
Hapanexalyyum cnoco6oMm. Vcnornb3oBaHue TakiX YCTPOMCTB yMEHbLUAET
YICIO ONaCHOCTEN, BbI3bIBAEMbIX MbIMbHO.

h) AnekTponpubop AoBepPATL TONLKO AOBEPEHHbLIM NoasaM. Monoasim
nogsam paspeluaeTcs paboTaTth ¢ 3MeKTponpuOGOPOM LB B TOM Criyyae,
€Crn1oHmM cTapLue 16 neT, ecnu ata paboTa Heobxoauma 115 ero 0byyeHNs,
11 €CINM OH HaXoAMTCA Nof HAI30POM KBanMdULMPOBAHHOIO NepcoHarna.

D) BepexHoe obpalleHue ¢ aneKTponpubopamm 1 Ux UCMONb30BaHWe

a) Heneperpyxatb anektponpu6op. Ucnonb3oBaTh TonbKo Asnisi paboThbl
U TONLKO AnsA 3TOro NpeAHasHa4YeHHbIN anekTponpuGop. Pabota ¢
NpUroAHbIM dnekTponprubopom nyydile u GesonacHee, ecnn pabota
MpOW3BOAMTCS B YKa3aHHOM [yanasoHe MOLLHOCTENA.

b) He ucnonb3oBathb anekTponpuéop Npy NoBpeXaeHUM BKIKOYaTens.
OnekTponprBop, KOTOPbIA HEBO3MOXHO BKIHOUNTL U BbIKIIOYUT, ONACEH,
11 ero HeoGXoAMMO PEMOHTMPOBAT.

c) Mepep Hayanom perynmpoBkM npubopa, 3aMeHbl akCeccyapoB U
oTKnagablBas NpMGop B CTOPOHY, U3BMEYL LUTENCesb M3 rHe3aa BUNKM.
OTa Mepa npefoCTOPOXHOCTN He MO3BOMUT NPUBOPY HEOoXMAaHHO
OTKIHOUNTLC.

d) He ucnonb3yeMbii aneKTponpubop XxpaHUTbL B HeAOCTYMHOM MecTe.
He ponyckaTb Mcnonb30BaHus anekTponpuGopa nuuam, Kotopble
CHM He 3HAaKOMbI UMM He MPOYIM faHHbIe yKa3aHus. NeKTponpuoops
OMacHsI!, €CrIM UMK MOb3YHTCS HE OMbITHbIE NN,

e) TwaTtenbHo yxaxuBaTh 3a anekTponpu6opom. lpoBepUThL HACKOMNBLKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YacTi Npubopa, He 3aeaaloT N
OHU, He CIIOManuCh M AeTanm, v He NOBPEXAEHbI N TaKUM 06pa3om,
4To6bl NOBNMATL Ha paboTy anekTponpuGopa. Mepea Havanom
UCMONb30BaHNsA aneKTponpubopa, HeucnpaBHble YacTu 06s3aHbI
OTPEMOHTUPOBaTb KBanugUUMPOBaHHbIE CreuuanucTbl Nuéo
ynonHomoueHHble REMS macTepckue no 06¢nykKMBaHMIO KIIMEHTOB.
BOMbLIMHCTBO HECYACTHbIX CIyYaeB Bbi3BaHbl MIIOXMM TEXHUYECKUM
0BCnyXnBaHIEM 3MIEKTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB.

f) Pexywun MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YUCTOM BupAe.
TiwaTensbHo NpucMaTpuBaemble pexyLine UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU
PEXYLLMMM KpasiMi Pexe 3aedatoT U C UX MOMOLLbIO Nerye paboTatb.

g) 3aKkpenuTb 3aroToBKy. YKenasi 3aKpenuTb 3aroToBKY, UCTONb3yiiTe
KPENEXHbIE MHCTPYMEHTbI U TUCKI. OHU yOEPXMBAIOT KpEnye pyk, kpome
TOro, PyKy OCTaKTCA CBOBOAHBIMY ANS 0BCIYMUBaAHIS aneKTponpubopa.

h) SnekTponpu6opbl, MHCTPYMEHTLI U NP. UCMOJNb30BaTh COMNacHoO
yKa3aHusIM U TaK, Kak 06si3aTenbHO AJ1sl cneumarnsHoro Tunanpuéopa.
Takke y4nTbiBaTb YCrOBUS paboThbl U NPOBOAUMYIO AEATENBHOCTb.
lMprMeHeHe aneKTPONPUBOPOB B UHBIX, YEM MPELYCMOTPEHO LIeNsiX,
MOXET BbI3BaTb OMacHble cUTyauun. Mo coobpaxeHUsiM 6e30nacHoCTy
nobasi caMoBoIbHAs 3aMeHa aneKkTponprbopa 3anpeLLaeTcs.

E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynAaTOpPHbIMUA YyCTPONCTBAMM.
Wx ucnonb3oBanue.

a) MNepep ycTaHOBKOW aKKymynsaTopa yaoCTOBEPUTLCS, YTO ANEKTPo-
npmoop OTKMIOYEH. YCTaHOBKA akKyMynsTopa BO BKITHOYEHHbIN
3neKkTponpubop MOXET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOTO Cryyast.

b) 3apskaTbh aKKyMynsiTopbl TONIbKO PEKOMEHAOBAaHHLIMU NPOU3BO-
AvTeneM 3apsAHbLIMY yeTporncTBamu. [py NCNoNbL30BaHWM 3apSAHOTO
YCTPOVICTBA, NpefHasHa4YeHHOro Ans akkyMyrnsTopoB OAHOMO TUna Ans
3apsfKV akkyMynsaToOpoB APYroro Turna BO3HWKAeT OnacHOCTb noxapa.

c) B anekTponpubopax ucnonb3oBaThb TONbLKO ANsA 3TOro npeayc-
MOTpPEHHbIe aKKyMynATOpbl. Vcnons30BaHne apyrnx akkymyrnsTopos
MOXET CTaTb NPUYNHON MOBPEXAEHNI 1 BbI3bIBaTb ONACHOCTL NoXapa.
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d) AKKymynsiTopbl, KOTOPbI€ He UCMONb3YHTCA XPaHUTb B OTAANEHUN
OT CKpenoK, MOHET, KNouen, reo3aei, 60NnToB U Npoumx HeGonbLLNX
MeTannMyeckux NpeaMeToB, KOTOPble MOFYT CTaTb MPUYMHOM
KOPOTKOro 3ambikaHusl. KopoTkoe 3amMblkaHue Mexay KOHTaKTamu
aKKyMynsiTopa MOXET CTaTb MPUYMHO OXKOra Ui noxapa.

e) Mpn HenpaBUNbHOM O6palleHMM M3 aKKYMynATOPOB MOXeT
BbIAENATLCA XUAKOCTb. M36eratb CONpMKOCHOBEHUA ¢ HeW. Mpu
Cny4aiiHOM COMPUKOCHOBEHMMU CMbITb Bogou. Mpu nonagaHum
XUAKOCTU B rnasa obpatarbes kK Bpavy. XKuakocTb, Bbiaensioascs
13 aKKyMYMsITOpa, MOXET CTaTb MPUYUHON pa3fapaXeHns KOXKM v OXora.

f) Ecnu Temnepatypa akkymynsitopa/ 3apsigHOro yctpomcTsa nu6o
TemnepaTypa okpyxaioluen cpeabl coctaBnset < 5°C/40°F nubo
2 40°C/105°F 3anpeLwyaeTcsi ucCnonb30BaTb akkyMynsTop/3apsgHoe
YCTPOMCTBO.

g) HencnpaBHble akkyMynsiTopbl yTUNU3UPOBaTb He C O6bIYHbLIM
MycopoM, Bbi6pacbiBaTb He B 00bIYHLIA Mycop, a nepeAaBaTb
MacTepPCKUM M0 06CIYXMBaHUIO KITMEHTOB, YNONHOMOYeHHbIX REMS,
nn6o B Npu3HaHHOEe NpeanpuATAe NO YyTUNU3aLum.

F) O6cnyxuBanue

a) Paspewartb pemMOHT npubopa TONbKO KBanuULMPOBAHHBLIM
CreLmanucTam 1 ToNbKO C NPMMEHEHUEM OpPUTMHaNbHbIX 3aNacHbIX
yacTei. 310 obecneumnt BesonacHocTb nprbopa.

b) Cobntogatb TpeboBaHMsA N0 TEXHNYECKOMY 00CTYXMBaHMIO NpubopoB
1 yKa3aHWA No 3aMeHe MHCTPYMEHTOB.

c¢) PerynspHo npoBepsTbL COeANHUTENbLHbIE MPOBOAA ANIEKTPUYECKOTO
npu6opa, a NPy HanNnU4YUM NOBPEXAEHUA pa3pellaTb U3 3aMeHy
KBanuguLMpPoBaHHbLIM crieuuanucTam imbo ynonHoMoueHHsIM REMS
MacTepcKMM no o6CnyXuBaHUIO KNMEHTOB. PerynsipHo npoBepaTb
YANVMHUTENbHbIA Kabenb U 3aMeHATb ero B crly4yae NoBpexXaeHus.

1. TexHu4yeckue paHHbIe

1.1. Pabounit ananasoH

Bo Bpems TexHu4eCckv npaBubHON rMbKI He BOMKHO 0BPa30BbIBATLCS TPELLMH
v BorH. TpyObl KOTOPbIE M3 3a pasmepa Wi Ka4ecTBa He COOTBETCTBYIOT
aTum TpeboBaHuaM Ans rmbku nHetpymeHTom REMS Kypso n PEMC Kypso
50 He rogsTes.

REMS Kypso

® )KEcTkme, NonyxecTkme, Msrkue MeaHble TpyObl, MSrkue cTanbHble Tpy6bl,
@ 10—35 mm, a Tak xe 3/s—13/8".
YKéctkue meaHble Tpy6bl rHyTcs mo DIN EN 1057 no @ 18 mm xonogHoti
rMBKON, AOMKHbI ObTb BblAEPXKaHbl MUHUMarnbHblE paguychl rmbku. B
aCCOPTUMEHTE UMEIOTCS CErMEHTbI W yMopbl Anst 6OMbLUMX AUaMETPOB.

©® JKECTKMe W MsArke NpeumsnoHHble cTanbHble Tpyobl no DIN 2391, DIN
2393,DIN2394, @ 12-22 mm (xécTkne), @ 12-30 MM (MsArkvie). [Jo TonLwmHbI
cTeHkm 1,5Mm. Tak e otonuTeneHble Tpybbl prupmel Mannesmann.

® CranbHble Tpy6bl no DIN EN 10255 (DIN 2440) '/4"-3/4”.

® CranbHbl TpyObl, HepxaBewolme Tpybbl cUCTEM Npecc-puUTUHra
@ 12-28 mm.

® Mertannonnactukosble Tpybbl cuctem npecc-contunra @ 14—40 mm.

® Tpy6bl B NnacTMaccoBo 060M04Ke pasnuyHbIX BALOB U pa3MepOB.

MakcvmManbHbliA yron cruba

REMS Kypso 50

® CranbHble Tpyobl no DIN EN 10255 (DIN 2440) /4= 11/4”,

® )KecTkue, NonyxecTkve 1 Markue MegHsle Tpy6bl @ 10—-42 mm.

® TOHKOCTEHHblE MeaHble TpyObl & 10—35 Mm.

® HepxasetoLye cTanbHble Tpybbl cuctem npecc-putuira @ 12—42 mm.
® \MetannonnacTukosble Tpy6bl @ 14-50 mm.

180°

MakcumanbHeii yron crvba 90°
1.2. YacroTa BpaLieHus REMS Kypeo REMS Kypgeo 50
Beccryneruartas perynmpoBka
yucna 0bopoToB 0...4 "/vuH 0...1"MuH

1.3. dnekpuyeckne AaHHbIe

230 B; 1~, 50-60 I'u; 1000 BT; 4,8 unm 110 B, 1~, 50-60 'u; 1000 BT, 9,6 A,
MOBTOPHOKPATKOBPEMEHHBIN peskiv S3 15% (AB 2/14 MiH), 3aLLMTHAS M30MNALMS,
YCTPaHEHVE VCKP.

1.4. FaGapuTbl
AN.X LIKP.X Bb..

REMS Kypso

585%215% 140 mm
(23"x81/2"x 51/2")

REMS Kypgso 50
640x%240%95 mm
(25" 91/2"x 33/4")

rus
1.5. Bec
MpuBog 8,3 kr (18,3 1b) 16,9 kr (37,3 Ib)
CerMeHTbl 0,2.1,6 kr ('/2..3Y21b) 4,44..7,8 kr (9,8..17,2Ib)
3MeMeHTbI
CKOMNbXeHUs! 0,1..0,2kr ("/4.21b)  0,25..0,42 kr (0,55..0,9 Ib)
nanew yrop 0,4 kr (7 Ib) 0,4 kr ("/s Ib)
1.6. Nndpopmaums o wyme REMS Kypso REMS Kypso 50
3HayeHvie ammncenm Ha
paboyem mecTe 82 16 (A) 90 16 (A)
1.7. Bubpaumum
BageLueHHoe ahdhekTMBHOE
3HaueHue YCKOpeHNs 2,5 m/c? 2,5 m/c?

2. BBop B akcnnyatauuio

2.1. MopxnoYeHne K NeKTpoceTu

YuutbiBanTe HanpshkeHue anektpoceTu! Mepen BKMOYeHeM NpuBOAa nu
YCTPOWCTBA NS 3apsfkv akkyMynsTopoB NpoBepbLTe, COOTBETCTBYET U
HanpspkeHue, ykasaHoe Ha Tabnnyke napameTpoB, HAaNPSHXKEHUIO CETW.

2.2. BbI60p rMGOYHbIX UHCTPYMEHTOB

REMS Kypgo

Hacagutb cootBeTcTBylOWMIA pasmepy TpyObl cermeHT (1) (dwr. 1) Ha
MPSMOYTOMbHbIA XBOCTOBMK (2). XBOCTOBMKYCTPOEH TaK, YTO HaCaauTh CErMEHT
MONHOCTBbIO BO3MOXHO TOMbKO B OAHOM HanmpasneHuu. [puroToBuTb
COOTBETCTBYHOLLNIA pa3Mepy TpyObl 3MEMEHT CKONMbXeHUs (3) 1 nanewu-ynop

().

REMS Kypgo 50, @ 35-50

Hacagutb cootBeTcTBylOWMIA pasmepy TpyObl cermeHT (1) (dur. 1) Ha
MPSMOYTONBHbIN XBOCTOBYIK (12). XBOCTOBUKYCTPOEH TaK, YTO HacaauTb CErMEHT
MOMTHOCTBH BO3MOXHO TOMbKO B O4HOM Hanpasnexuu. MNogrotoseste ynop (3),
MPYXMMHYI0 MnaHky (11) v nanewu-ynop, COOTBETCTBYIOLLME pa3mepy Tpyobl.

REMS Kypgo 50, @ 10-40

CHumUTE MPAMOYTOMbHBIA NEPexoaHuK (12) n BCTaBbTe NPAMOYTONbHbIN
nepexopHuk (14) B. HacaguTb COOTBETCTBYIOLWMIA pa3mepy TpyObl CErMeHT
(1) (dowr. 1) Ha NpsIMOYTONbBHBIN XBOCTOBMK (14). XBOCTOBYK YCTPOEH TakK, YTO
HacaguTb CErMEHT MONHOCTBbI0 BO3MOXHO TOMbKO B OAHOM HampaBMeHWM.
lMoarotoBsTe ynop (3), npwkuMHyto nnaHky (13) n naneu-ynop, CooTBeT-
CTByIOLLME pa3mepy TpyObl.

Insa REMS Kypso 50 3akpbiBatowyas nnaHka (11 - ans cermentoB Kypso
50) unu cootBetcTBeHHO (13 Ana cermeToB KypBo) moBepx ynopa v
rMboYHOro cermMeHTa AOMKHAa MOMeLWaTbCA NpPU BCeX pa3mepax
cermeHToB. BHu3y, fo Bknoyas pasmepbl 24 R75 (%" R75) pononHu-
TeNbHO AOMKHa nomelyaTtbes nnaHka (15). C ogHOM CTOPOHLI OHa
HaBelunBaeTcsa B OypTe 4x rpaHHoW onopkl (14), ¢ Apyroi CTOPOHbI,
npu nomoLuu chnkcaropa (16) B kpaiHeM nocag04HOM OTBEPCTMM ONOPbI
(15) B kOpnyce (cmoTpm 3.1.).

Mpwm rmbke 6e3 aTon onopkl NpuBoA NoBpexaaeTca!

3. Okcnnyartaums

3.1. Npouecc paboTbi

lMoBepHyTb yCTaHOBOYHOE KombLo (7) Ha obpaTHbn xof «Ly». Haxatb Ha
TONYKOBOW BbIKINOYaTENb (8) 0OXBaTUB OOHOBPEMEHHO PYKOSITL 3MEKTPO-
nuratens (9). CermeHT rvbkum noBopayMBaEeTCs 10 ynopa no YacoBoW CTPENKH
B CBOE MCXOAHOE NonoxeHwe. CTapaTbCs OTNYCTUTbL TONYKOBOW BbIKMKOYaTenb
[0 JOCTUKEHMS KECTKOTO ynopa, Tak YTobbl OH Obln AOCTUTHYT Ha UCTEYEHNN
XofaBpaLLeHus, briaronaps aTomy npockarib3blBatoLLiast MydhTa He nofBepraeTcs
NULLHe Harpy3ake. MoBEPHYTL YCTaHOBOYHOE KOrbLO (7) B NoMoxeHne «R»
(NpaBbIfi xo). YcTaHoBUTL TPYOY B CErMeHTE Tak, YTODbI €€ KOHEL, MUHAMYM
10 mm BbicTynan u3 nosoaka (10). Tpy6el ArameTpom 22 o 50 mm cnegyet
BOABWTb B paguyc CermeHTa rmoku. Hanoxwre npunaratoLLytocs PyxMMHYH0
nnaxky (3) v BcTaBbTe Naneu-ynop (4) B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTHE B
npubope.

Ins REMS KypBo 50 3akpbiBarowyas nnaHka (11— ansa cermeHtoB KypBo
50) unun cootBeTcTBeHHO (13 ana cermetoB KypBO) moBepx ynopa u
rmboyYHOro cermMeHTa AOKHa NoMeLlaTbCsl NMpU BCEX pa3Mepax
cermeHToB. BHu3y, fo Bkntovas pasmepsl 24 R75 (%" R75) pononxu-
TeNbHO AOMKHA nomMewatbcs nnaHka (15). C oAHON CTOPOHBbI OHA
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HaBeluMBaeTcA B OypTe 4x rpaHHou onopbl (14), ¢ Apyrol CTOPOHBI,
npv nomoLuy pmkcartopa (16) B kpaiHeM Nocago4HOM OTBEPCTUM OMOPbI
(15) B KOpnyce (cmoTpm 3.1.).

Mpu rnGke Ge3 3Toi onopkl NpuBoA NoBpexaaercs!

lMpu 3TOM NPUHSATL BO BHUMAHWE, YTO B CTAHAAPTHOM BbINONHEHWW Nanew-
ynop (4) Ans amameTpoB [0 22 MM BXOAWT B NEBOe OTBEpCTME NPUHATHS (5),
a ¢ AnameTpa 28 MM B npaBoe oTBepcTMe NpuHsTUs (6). 3apelicToBaTth
TONYKOBOW BbIKITto4aTenb (8), Tpyba rHETCS. 1o Mepe [OCTVKEHWS Kenaemoro
crnba ocnabutb AaBneHne Ha BbIKMoYaTenb. TeM caMbiM KOHEYHBIA MyHKT
crnba AOCTUraeTCsl MefneHHO W 3HAYMT TOYHee. Ha Kaxaom cerMeHTe
pacrionoxeHa ckara, Kotopasi BMECTE C MapKUPOBKOI Ha 3MEMEHTE CKOIbXEHIS
MO3BOMSIET U3roTOBNEHNE To4HbIX crnbos o 180° / Kypeo 50 4o 90°. Mpw aTom
CieayeT Y4ECTb, 4TO pasnnyHble MaTtepumarbl IMEHT PasnuyHYH XECTKOCTb.
Mpwu narotoBneHun ayrm B 180° / Kypso 50: 90° 1 JOCTMXKEHNN KOHEYHOTO
roroxeHusi, cpabaTbiBaeT nMpockarb3biBatoLLas Mydhta. HemeaneHHo otnycTuTb
TONYKOBOW BbIKIHO4aTENb. [T0BEPHYTb YCTAaHOBOYHOE KOMbLO (7) Ha 0BpaTHbIN
xon «L». MocpencTBoM NErkoro HaxaTust Ha TOMYKOBOM BbIKItoYaTENb (8)
MOBEPHYTH CEMMEHT Ha HECKOIbKO rpalycoB Hasap 10 paccrnabneHns Tpyobi.
BbIHbTe nanew-ynop (4) v BosbMuTe corHyTyto Tpy6y. Mpu rubke Ha mecte
MOHTaXa Ans NErkocTI yaaneHnsi COrHyTomn Tpybbl, MOKHO CHSATb CErMEHT.

Bo3BpalLieHyie cerMeHTa B UCXOIHOE NOMOXEHUE [OSPKHO NPOM3X0AUTL BCEraa
TONbKO Mocne chéMa TpyObl, Tak Kak MHaye MOXET ObiTb MOBpexaeHa
W3roToBNEeHHasi ayra. [pn rbke CTarbHbIX HepXaBetoLLMX TpyO cucTeM npecc-
(bUTHHra, NPOCNeauTL 3a TeM, YTODbI kneliMeHne Ha Tpybe OT BO3AenCTBuS
nosogka (10) He HaxoaWMOCh B 30HE FePMETUKN NPECC-COBANHEHMS.

3.2. 'mbka no pasmepy

Ecnu gyra gomkHa pacnonoratbCcs Ha onpeaenéHHoM MecTe TpyObl, crieayeT
COOTBETCTBEHHO pa3mepy TpyObl MPOM3BECTU KOPPEKTUPOBKY AnMHbI. s
ayrm90° fomkHa 6bITb yuTeHa AnvHa X ykasaHast B cour. 2. [11151 3Toro CokpaTuThb
Xenaemyto AnuHy L Ha nokasarenb X. Hanpumep: ecnv npu auametpe Tpyobl
22 xenaemas gyivHa L gormkHa coctaenatbe 400 MM, TO pasmeTka AomkHa
ObITb HaHeceHa Ha 320 MM. OTa pa3meTka, kak W MokasaHo B (our. 2, JOMmKHa
ObITb 3adhMKCMpOBaHHA Ha MapkupoBke O cermeHTa rmoku.

3.3. MNopcraBka-gepxarenb REMS Kypso

B kauecTBe KOMMMEKTYIOLLMX BACCOPTYMEHTa UMEETCS NOACTaBKa-AepXaTerb
Ha Tpéx Hoxkax (apT.-Ne 586100) unu noacTaeka Aepxkatenb Ha BepCTakK (apT.-
Ne 586150).

4. PeBusuns/nopgepxaHue B UCNpaBHOM
COCTOSIHUM

lNepen TexyxonoM unm peMOHTOM BbITacKBalTe CETEBOM Kaberb U3 po3eTku
UNn akKyMymnsiTop U3 akkyMynsTopHOro rHesaa. lMposegeHue 3Tux pabot
nopy4anTe Tonbko 00y4EHHOMY W MOAFOTOBMEHHOMY NEPCOHanYy.

4.1. Yxon

REMS Kypso n REMS Kypso 50 He TpebytoT yxoaa. OH noctosHHO pabotaet
B Macrie, crefoBaTteribHO He Tpe6yeT AO0MNONHUTENbHOIO CMa3biBaHUA.

4.2. PeBusus/MopnepxaHne B MCNPaBHOM COCTOSIHUM

Onektpoasurarens REMS Kypso n REMS Kypso 50 MeeT yronbHble WETKW.
OHv M3HaLLMBAKOTCS, 1 MO 3TOTOMY MOAMNEXAaT PErynsapHOMY KOHTPOMO U
3ameHe. [ins aToro ocnabutb Ha NpyM. 3 MM 4 BIHTa Ha pyKosiTke kopryca
MOTOpa, OTTSHYTb PYKOSTKY Ha3a, U CHSATb 06€ KPBILLIK/ Ha Kopryce MoTopa.
Cmortpum Tarcke 5. [NpaBuna nosegeHWs Npu Henonaakax.

5. Henonapkax

5.1. Henonapka: CermeHT rMbkv OCTaHaBMMBAETCS B NpoLiecce bku He
CMOTPSI Ha TO, YTO MOTOP NMPOAOIDKAET paboTaTh.

MpuunHa: @ [bka TpyD CO CRMLLIKOM BOSbLLIOM TOMLLMHON CTEHKM
® |I3HocKBLIasACS Npockanb3biBatoLLas Mydra

® |/13HOCMBLLMECS YTOMbHBIE LLETKN

5.2. Henonapka: Hekpyrnas gyra Tpy0bl.

MpuunHa: @ HenpaBumbHLIA CETMEHT UMW ANEMEHT CKOMBXEHUS
® /I3HOCMBLLIMICS 3MEMEHT CKOMNbXEHNS

® [loBpexaéHHas Tpyba

5.3. Henonagka: Bo Bpemsi rubku Tpy6a BbicTKakvBaeT 3 nosoaka (10).

MpuumnHa: @ [lorHyTbIN MMM U3HOCKBLLMACS NOBOOOK

® Tpy6a He JOCTAaTOMHO BLIXOAWT 13 MOBOAKA

5.4. Henonapka: lNpuBog He BKITHOYAETCS.

MpuunHa: @ HeucnpaBHas coeauHUTENBHAS MNHUS

® [puBOA He MCrpaBeH

6. rapaHTMﬁHble ycnoBusa n3rotoButens

lapaHTUITHbIV CPOK COCTaBNSAET 12 MecsLIEB NoCe Nepeaayn HoBoro npubopa
nepeomy notpebuTento, Ho He 6onee 24 mecsLeB nocne nepeaayn npubopa
npoaasLy. MoMeHT nepeaayn NoaTBEPXAAETCS NEPECHINKON OpUrMHaNbHBIX
MOKYMHBIX JOKYMEHTOB, COAEPXaLLX B cebe MHpOopMaLIo O HaMEHOBaHWe
npubopa N MOMEHT ero nokynku. Bce Hapywenns dyHkumm npubopa,
BO3HMKAIOLLIE B TEHEHVE rapaHTUIHOTO CPOKa, MPYYMHBI KOTOPbIX A0Ka3aTernbHO
3aroXeHbl B U3TOTOBMEHUN NN MaTtepuane, noanexar 6e3so3gmesgHoMy
ycTpaHeHuto. o ycTpaHeHnto fedekta rapaHTus Ha AaHHbIA NPOLYKT He
npoaneBaeTcs 1 He obHoBNseTCA. Ha fedekTbl, BO3HUKatLLME MO NpUYMHE
€CTECTBEHHOM0 W3HOCA, HEeKBaNMMULMPOBAHHOMO WCMONb30BAHUS UMK
3rioynoTpebneHy s, HeCoBNIOAEHNS UHCTPYKLMN MO SKCTTyaTaLmm, IPUMEHEHNS
HenoaxXoasLLMX CPeaCTB NPOM3BOACTBA, MEPErpy3k, UCMONL30BaHNS He Mo
HasHa4eHuto, COBCTBEHHbIX BTOPKEHWIN UIN BTOPXKEHMIA MOCTOPOHHWX MWL, @
TakKe MPOUMX MPUYMH, He 3aBMCALLMX OT (orpMbl REMS, rapaHTuitHble ycnosws
He pacnpOCTPaHSIOTCS.

Pabotbl u ycnyrn B pamkax rapaHTWW MOTyT BbIMOMHATCA TOMbKO
aBTopu3npoBaHHon cupmoii REMS foroBopHOI MacTepckomn CepBMCHOrO
obcnyxveanmns. Peknamaums nprsHaéTcs TONbKO B TOM Cyyae, ecriv nprbop
rorny4eH aBTopr3oBaHHoON mpmor REMS [oroBopHOM MacTepeKom CEPBICHOTO
obcnyxvBaHns B coBpaHHOM BUAE 1 6e3 NPU3HAKOB BTOPXKEHWIA. 3aMEHEHHbIe
np1BOopbI 1 3an4acTy CTAHOBATCA COBCTBEHHOCTBIO hupMbl REMS.

V3nepkku 3a AocTaBky npubopa B MACTEPCKYHO M 0BpaTHO HECET NOTpeOUTENb.

3aKoHHble npaBa noTpebuTens, 0COGEHHO NPaBo Ha peknamaLmio kavecTsa
MO OTHOLLEHMIO K MPOAABLLY, OCTAKTCH HE TPOHYTHIMU. OTU rapaHTUiHbIE
YCNOBMWSI U3rOTOBUTENS PAcnpOCTPaHSIOTCS TOMbKO Ha HOBbIE NpWBOpHI
nproBpeTEHHbIE Ha TEPPUTOPUM EBPOMENCKOro coobLLecTBa, B Hopeerum unm
LLsenapun.



grc REMS Curvo / REMS Curvo 50 grc
Eik. 1-2 8 AlokoTTNgG ouvdéoeTe To peUHATOARTITN OTNV TrPida BeBaiwBeite 6TI 0 SIOKOTITNG
1 KaAigmpa kapwng 9 AaBn kivnthpa gvepyomoinang Bpioketal otn 8on ,,OFF“.Tia Tnv ammoguyr atuxnuaTwy
2 Kegahr opBoywviag diatopigc 10 Egaptnua éAgng (PPOVTIOTE WOTE VO PNV KPATATE TO SIOKATITN EVEQYOTTOINONG TIATNHEVO KATA
(kapé) 11 Ymoompiypa 35-50 N METAQOPA TNG CUCKEUNG KOl VO N GUVOEETE Tr) CUOKEUN| OTNV TTAPOoXN
3 0bnydg oAicBnong 12 Terpdywvo 35-50 pedparog étav autr eival evepyotroinpévn. Mn BPayUKUKAWVETE TTOTE TO
4 Teipog 13 YmootApiyda 10-40 BnuaTKG dIaKOTTTN.
5 ApioTepry ot UTIOd0XG 14 Terpdywvo 10-40 5) AtropakpUveTte Ta gpyaleia pUBUIONG Kai Ta KAEISIA TTPIV aTrd TNV
6  Aegid ot utrodoxng 15 Ymootpiyua K&Tw €VEPYOTTOINGT TNG NAEKTPIKIG GUGKEUNG. 2E TTEPITITWOT TTOU TIAPAKEIVE]
7 AaktUNIog pUBpIoNG 16 MmouAdvi acpdahiong KATToIo £pyaAEio 1 KAEIDI KOVTG O€ TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG CUOKEUNG,

Fevikég utrodeigelg ao@aleiog

MPOZXOXH! Mpétel va diaBdoere OAeG TIG 08nyieg. Mn TApNON Twv TTaPaKATW

odnyiwv pTropei va TipokaAéoel nAekTpoTTANgia, TTupkayid kai’fp coBapolg

TpaupaTiopous. O KATweI avapepEUEVOG 6POG,,NAEKTPIKI CUCKEUN* ava@EépETal

o€ NAEKTPIKG epyaAEia TTou A€IToupyoUV pe Tpoodoaia peUPaTog (e KAAWSIO),

o€ NAeKTPIKG epyaAeia TTou Aermoupyolv pe ptratapia (xwpig KaAwsIo), o€

MNXAVEG KOl NAEKTPIKEG CUOKEUEG. XPNOIOTTOIEITE TNV NAEKTPIKF) GUOKEUR HOVO

oUWV PE TIG TTPODIAYPAPES KAl TNPWVTOG TOUG YEVIKOUG KAVOVEG AOPAAEIOG

Kol TTpdANWNG atuxnudTwy.

OYNAZTE TIZ NAPOYZEZ OAHTIEX.

A) Xwpog epyaaiag

a) AlOTNPEITE TO XWPO EPYOCiag gag KaBapd Kol TAKTOTIOINUEVO. €
TIEPITITWOT TTOU O XWPOG EPYOTiag Sev eival TAOKTOTTOINUEVOG 1 ival EANAITTWG
QWTIOPEVOG UTTOPET va TIPOoKANBoUV aTuyruaTa.

B) Mn xpnoipoTroiEiTe TNV NAEKTPIKN CUOKEUN O€ TEPIBAAAOV pE KivEuvo
€kpnéng, oTo omoio uTdpyouv e0PAEKTA Uypd, aépia 1} okOveS. O
NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTapdyouv OTTIVBRPES 01 OTTOI0I UTTOPET VO avapAEEOUV
okovn 1 aToug.

y) Katd tn Xpon Tng NAEKTPIKAG OUOKEUNG KPATAOTE HOKPIG TToudId Kol
@AAa dropa. Edv KETToI10G 0TTOaTIACEl TNV TIPOTOX 0OG, UTTOPET va XAOETE
TOV €AEYXO TNG OUOKEUNAG.

B) HAekTpiky ag@dAeia

o) To Buopa oUvdeaNS TNG NAEKTPIKIAG CUCKEUNG TTPETTEI VO TAUPIAZEN IE
TV TPido. ATrayopeUeTal N KaB@' OTTOIOVEATIOTE TPOTTO TPOTTOTIOINON
Tou BUoparog. Mn xpnoipoTolEiTe TPOCapUOYEN Hadi PE YEIWHEVES
nAekTpIKéG oUOoKeUEG. O KivOuvog nAekTpoTTANGiag pelwveTal edv
XPNOIUOTIOIEITE pn TpoTToTToINEVA BUoHATA Kol KOTAAANAEG TTpiCeg. EGv n
NAEKTPIKY) GUOKEUR Eival EEOTTAICEVN PE TIPOOTATEUTIKG aywyo yeiwong, Ba
TIPETTEI VO OUVOEETAI POVO O€ TTPICEG Ye eTTagn TTpooTaciag. H xpAon g
NAEKTPIKI|G GUOKEUNG O€ EPYOTAEIA, O€ UYPOUG XWPOUG, GTNv UTTaIBpo 1 o€
TIOPOHOIEG GUVBNKEG ETTITPETTETAI UOVOV €AV Eival TUVOEDEUEVOG OTO BIKTUO
€vag OIaKOTITNG TTPO0Taciog TrapapévovTog pedpatog 30mA (diakotng Fl).

) ATTOQUYETE T CWHATIKN ETTAQPN PE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG, OTTWG VIO
Trapddelypa owAnveg, kKahopipép, NAeKTPIKES Kouliveg ) yuyeia. Otav
TO WA 006 Eival YEIWPEVO UPioTaTal AUENUEVOG KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

y) Mpo@uAdére Tn cuokeun atrd Bpoxn kai uypacia. H eioxwpnon vepol
0TNV NAEKTPIKY) GUOKEUT| aQUEAVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO IO TN HETOPOPA 1) TNV AVAPTNON TNG
OUOKEUNG, N} YIO VO OQOIPECETE TO PEVHATOARTITN aTrd TNV Trpilo.
KparioTe 10 kaAwdio pakpid atrod mnyég BeppdrnTag, Aadi, aixunpég
YWVigG 1 KIVOUPEVA pPéPN TNG OUOKEUNG. KateoTpappéva f uTrepdepéva
KaAWBIa augavouv Tov Kivduvo nAekTpoTTANEiaG.

€) EdvepyaleoTe e nAEKTPIK OUOKEUN OEUTTAiBPIO XWPO, XPNOIMOTTOIEITE
KOAWBIO TTPOEKTAIG G TTOU EiVall EYKEKPIPEVO KOl VIO X PO O ESWTEPIKOUG
Xwpoug. H xpAon evog KatdAMnAou kaAwdiou TTPOEKTAONG EWTEPIKAG
XProNG KEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

) Aog@dAeia atopwv

o) O1 evépyelég oag TPEMEI va gival TTAVTOTE TTPOCEKTIKEG Kal
ouveIdnTotroinpéveg. O XEIPICUOG TwV NAEKTPIKWY GUGKEUWV TTPETTE
va yiveral dvrote pe 181aiTepn Tpogoxn. Mn xpnoiyotroigite Tnv
NAEKTPIKI OUCKEUN OTaV aI0BdvVETTE KOTTWON 1 0TV BPIOKEDTE UTTO
TNV EMAPEIA OIVOTTVEUHOTOG, VOPKWTIKWY OUCIWYV 1 @apudkwv. Mia
OTIYUA ATTPOCELIOG KATG TN XPAON TNG CUCKEUNG UTTOPET VO EXEI G TUVETTEID
oofBapoUg TpauuaTiopoug.

) ®opdTe ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO EEOTTAIC IO KOl TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
yuaAid. AvdAoya pe Tn xprion Kai To €id0g TNG NAEKTPIKAG OUOKEUNG, O
aTOUIKOG TTPOCTATEUTIKOG 0TTAIOUOG, dTTwg pdoka TpoaTaciag amd Tn
okdvn, avTioNaBnTikG uTTodruaTa acPaAEiag, TPOCTATEUTIKG KPAVOG 1
TTPOCTOCIN OKOAG, UTTOPET Va PEIOEN TOV KiVOUVO TPAUPOTIOHOU.

y) Amro@Uyete TV akoUola Béon oe AsiToupyia Tng ouokeung. Mpotou

uTTOpEl VO TTpoKANBoUv TpaupaTiopoi. Mnv mdveTe TTOTE Ta KIVOUUEVQ
(TTEPIOTPEPOUEVA) PEPN TNG OUOKEUNG.

€) Mnv utrepTipdre Tov £auTd Gag. PpovTileTe TAVTOTE Va £XETE OTOBEPN
8£on ka1 kaAn IcoppoTria. ETo1 uTropeite va eAEyEETE KOAUTEPQ TN GUCKEUR
O€ TTEPITITWON OTTPOOTITWY KATACTAOEWV.

ot) Popdre katdAAnAn evdupaaia. Mn popdrte papdid polxa | kKoouAHaTAL.
KpoarAoTe Ta palAid, To poUxo Kal To yAvTIo 00g OKPIG aTTd To KIVOULEVA
pépn. Papdid pouxa, koouAUATA A JOANG UTTOPEi va TTIAoTOUV OTa KIVOUEVa
pepN.

{) e mepimTwON TTOU UTdpXEl duvaTdTNTa GUVOEONG CUCKEUWV
avappoéenong kai culAoyng okovng Pefaiwdeite 6T auTég gival
ouvdedepEVEG Kal OTI XpnoipoTToloUvTal cwoTd. H owaTr Xprion autwy
TWV CUOKEUWV HEILVEI TO KiVOUVO OTTd TN OKOVN.

n) AvaBéoTe T XpON NAEKTPIKWY OUCKEUWV HOVO OF EKTTOIOEUHEVT
dropa. H xprion NAEKTPIKWY GUOKEUWV aTTd aVANKOUG ETTITPETTETAI JOVOV
gpdoov auToi ival TTavw armd 16 £Twv, 0 XEIPIOUOS TNG CUOKEUAG KpiveTal
aTmopaitnTog yia TNV 0AOKARPWON TNG ETTAYYEAUOTIKIG TOUG EKTTAIdEUONG
kai AapBdvel xwpa utré Ty £TRAEWn evog €10IKOU.

A) MNPOCEKTIKOG XEIPITHAG Kal XPAOT TwV NAEKTPIKWY CUCKEUWV

o) Mnv uTTEp@OPTWVETE TNV NAEKTPIKI CUCKEUT. XpNOIHOTIOIEITE YIa TRV
epyaoiog ogag TNV evoedelyuévn KdBe @opd NAEKTPIKI CUOKEUNR.
XpNOoIUOTIOIWVTOG TV KATAANAN NAEKTPIKA GUOKEUN EpYALEOTE PE HEYAAUTEPN
OTTOTEAEOUOTIKOTNTA KOl A0QAAEID TNV QVOPEPOPEVN TTEPIOXNA ATTOB0ONG.

B) Mn xpnoipotroigite NAEKTPIKEG CUOKEUEG PE EAATTWHOTIKO SIAKOTITN.
Mia NAEKTPIKF) CUOKEUN) TTOU OV EVEQYOTTOIEITAI I) ATTEVEQYOTTOIEITAI Eivall
ETMIKIVOUVN KOl TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Npiv aré pubpioeig aTn cuokeun, aAAayn eEapTNUATWY 1 TTPOCWPIVIA
a1ré0€0N TG, APAIPEITE TTAVTOTE TO PEUATOAATITN ATT6 TNV TTPida. ET01
MTTOPEITE VO OTTOQUYETE TNV AKOUOIO EVEPYOTTOINGT TG CUOKEUAG.

8) QuAGOOETE NAEKTPIKEG CUTKEVEG TTIOU SEV TIG XPNOIUOTIOIEITE HAKPIG
a6 maidid. Mnv emiTpémeTe T XPRON TNG NAEKTPIKNAG CUOKEUNG G
dropa Trou Sev gival e€oikelwpéva Y’ auThv 1 dev éxouv dlapdoel TIG
odnyieg xpRong. O xeIpIopdg Twv NAEKTPIKWY CUCKEUWV 0TI GTTEIPOUG
XPNOTEG EYKUUOVED KIVOUVOUG,.

€) Opovrilete pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKA ouokeur). EAéyyere edv T1a
KIVOUUEVA PEPN TNG CUOKEUNG AEITOUPYOUV CWOTA Kol XWwpig va
MOYKWVOUV Kal €0V KATTOI0 EEAPTAMOTA Eival oTTagpéva 1 @BaplEVa
o€ BadBuo ou va ernpeddeTal n Asitoupyia TG ouokeung. Mpiv atrd
TN XPNON TNG GUOKEUNG aVABETTE TNV ETTIOKEUN TWV EAOTTWHATIKWV
egapTNUATWY O€E £§0UTIOBOTNHEVO EEEIBIKEVPEVO TTPOCWTTIKO 1 O€
ggouaiodornuévo amrd n REMS kévrpo e§utrnpérnang meAatwv. MoAG
OTUXAMATO OQEIAOVTOI OE QVETTAPKNA OUVTAPNON NAEKTPIKWY EQYOAEIWV.

oT)AlATNPEITE Ta KOTITIKG £pyaleia aixunpd kai kaBapd. EmiueAwg
ouVTNPNUEVA KOTITIKG EpYOAEiar pE aXUNPEEG AETTIDEG PTTAOKGPOUV AiyOTEPO
KaI 0dnyouvTal EUKOAGTEQA.

{) AogpahioTte 1O KaTtepyalopevo Tepdylo. lNa Tn ouykpdrnon Tou
karepyadOevou TEHAYioU XPNOIWOTIOIRGTE JIATALEIS CUGPIENG i MEYKEVN.
‘ETO1 TO TEPAKIO OUYKPOTEITOI KOAUTEPQ OTTO O,TI HE TO XEPI KAl ETTITTAEOV
UTTOPEITE VA XPNOIPOTTOINCETE Kal Ta U0 XEPIO 0Ag yia TO XEIPIOPS TNG
OUOKEUNG.

n) Xpnoiyotrolgite NAEKTPIKEG OUOKEUES, e§apTApaTa, évBeTa epyaleia
K.AT. oUu@wva pe TIg 08nyieg XpRong Kai Tov kabopiopévo TpoTTo
XPong Tou kdBe TUTroU ouokeung. Kard tn xprion AdBeTe utréyn oag
TIG GUVBNKEG EPYOTiag Kal TNV TTPog ekTéAEON evépyeia. H xprion Twv
NAEKTPIKWV OUCKEUWV YIok GAAOUG OKOTTOUG EKTAG Twv TTPORAETTOPEVIWV
uTTopEi va 0dnyAoel o€ emkivouveg KataoTdoelg. Ma Adyoug aoaleiog
aTTayoPEUETAI OTTOINONTTOTE AUBAIPETN METATPOTTA TNG NAEKTPIKIG GUTKEUNG.

E) MpooekTIKOG XEIPIOPOG KOl XPION GUGCWPEUTWV

a) Mpiv amré T T0Tr0BETNON TNG PTTaTapiag BeBaiwdeiTe OTI N NAEKTPIKNA
OUOKEUN gival amrevepyotroinpévn. H tommobétnon g umatapiog o€
EVEPYOTTOINUEVN NAEKTPIKK) GUOKEUR PTTOPET VOl TIPOKOAETEI ATUXN L.

B) ®oprileTe TIG PTTATAPIEG HOVO TE POPTIOTEG TTOU GUVIGTWVTAI OTTO TOV
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KOTOOKEUOOTH. EQV KATT0I0G GOPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIUEVO
TUTTO PTTOTAPIWV XPNOIKOTTOINGE yia dIAPOPETIKO TUTTO WTTATOPIWY, TOTE
UTTapXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

y) Xpnoipotrolgite povo Tig TPoBAETTOPEVEG IO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG
pTaTapieg. Xprion GAAWY PTTOTapIWY UTTOPET Va TIPOKAAETE TPAUNATIONO
1} Kivduvo TTupKayIdg.

8) Kparote T prrarapio rou Sev XproIHOTTOIEITE HOKPIG OTTO CUVBETIPES,
vopiopaTa, KAe18id, kap@id, Bideg i} GAAA pIKPA HETOAAIKG AVTIKEIPEVO
TIou Ba pTTopoUGav Va BPAXUKUKAWGOUV TIG ETTAPES. BpaxukUkAwa
METAEU TwV ETTAQWY TNG UTTATAPIAG UTTOPEI va TIPOKOAEDE! eykauuaTa i
TUpKayId.

€) ZemepimmwonAavBaopévngxpriongumdpyel kivduvog Siapporguypou
OTré TN UraTapio. ATTOQUYETE TV ETTOQN LIE TO UYPO OUTO. ZE TTEPITITWON
TUXaiog eTa@Ag SEMAUVETE PE vePO. Z€ TEPITITWON TTOU TO UYPO
pmatapiog épBel o€ emagn e Ta pdTia oog {NTAOTE 10TPIKN Bordeia.
Yypo TTou Bloppéel atTd T pTTaTapia yTTopei va TTpokaAéoel peBiouoUs aTo
Oépua ) eykauparta.

oT)Aev EMITPETETAI N XPAON TNG MTTATAPIOG/TOU QOPTICTH OTAV N
Beppokpaaia TNG pTraTapiag/Tou @optiaTh 1 Tou TrepIBaAAovTog gival
< 5°C/40°F 1 2 40°C/105°F.

{) OreAaTTwyOTIKEG PTTOTAPiEG SEV TTPETTEI VO DlaTiBevTal padi e TO OIKIOKG
amroppippaTa aAAd Tpétrel va TTapadidovTal o€ e§ouaiodoTnpévo atrd
™ REMS kévipo e§umnpétnong meAatwv A o€ KATola GAAn
avayvwplopévn emixeipnon diayxeipiong amofARTwv.

IT) Zuvtipnon

o) H emiokeul TwWV OUOKEUWV TIPETTEl VO EKTEAEITAI POVO OTO
egouaiodoTnuévo €EEIBIKEVPEVO TTPOCWTTIKO Kal HOVO PE YVATIA
avTtaAAakTiKd. Me auTdv Tov 1pdTT0 dlac@aAifeTal N ao@AAEIn TNG CUOKEUAG
00G.

B) Tnpeite TIg TTPOdIAYPAPEG GUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIG OXETIKA ME
TNV aAAayn epyaAEiwy.

Y) EAéyxere o€ TaKTd Si00TAPOTO TO KAAWSIO TPOPOBOCIOG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG KOl AVOBETETE TNV AVTIKATAGTOOT) TOU HOVO O€ £§0UaI080TNHEVO
€§e18IKeUPEVO TTPOCWTTIKG 1} o€ e§ouaiodotnuévo atrd TN REMS kévipo
egutrnpérnong meAatwyv. Mpémmer va eAéyXeTe TOKTIKA Ta KOAWSIA
TIPOEKTAIC G KOl VO Tl AVTIKABIOTATE OE TTEPITITWAT) TTOU TTAPOUCIAlouV
@Bopd.

1. Texvikd oToixeia

1.1. Nepioxn epyaaoiog

2Tn owoTh KpUa KAUWn dev ETITPETTETAI VO EUPAVIOUV O CWAAVES PWYHES
1) Capeg. O1 owAveg o€ TToIOTNTEG Kal SI00TACEIG TToU dev e€ao@aAiouy Tn
owoTh KpUa Kapyn dev eival KATGAANAoI yia KApYn e TOV KOUPUTTadOpo
REMS Curvo ka1 REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® 3 kAnpoi, nuiokAnpol, Jahakoi XaAKOOWARVES, JaAakoi XaAUBOCWARVEG,
@ 10-35mm, 3/s—13/¢".
O1 okAnpoi xaAkoOWArVEG UTTOpoUV va Auyidouv pe Tt diadikagia TG
Kpuag kauwng péxp TN @ 18 mm oupewva pe v mpodiaypagr DIN EN
1057 kai TTapdAAnAa TTPETTEN var TNPOUVTAI O EAAKIOTES OKTIVEG KAUWNG.
Mo YeyaAUTepeg akTiveg KAPWNG d10TiBevTal TOPEIG KAPWNG Kol TEPdyIa
oAioBnong.

® YxAnpoi kai paAakoi owArveg akpiBeiag DIN 2391, DIN 2393, DIN 239%4, @
12-22mm (okAnpoi), @ 12-30 mm (paAakoi). Méxpr 1,5 mm Tax0g
TolXwuaTog. Emiong kar owArves B¢ppavang Mannesmann.

® XaluBoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4".

® XaAuBoowAnveg, avogeidwTol XOAUBOOWAAVEG TwV OUCTNUGTWY
TIPECOPIOTAG TTPoCapUoyAS & 12—28 mm.

® 3 (vBeTOl OWAAVEG TWV OUCTNUATWY TIPECAPIOTAG TTpocapuoyis & 14—
40mm.

® TWArVES dIaPApwYV EIBWV Kal PeyEBWV Pe eTTEVOUCT TTAAOTIKOU.

MéyioTn ywvio Kapwng

REMS Curvo 50

©® XaluBoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) /4= 11/4”.

® >kAnpoi, nuiokAnpol kai paAakoi xaAkoowArveg @ 10—42 mm.

©® XaAkoowAAvVeS pe AeTtd Toixwpa @ 10-35 mm.

® Avoteidwrol xaAuBSOTWArVES TwV CUGTNUATWY TIPECAPIOTHG TIPOCOPHOYAS
@ 12—42 mm.

® Jwhveg auvdeong @ 14-50 mm.

180°

Méyiomn ywvia kGuwng 90°

1.2. ApIBp6G oTPOPLIV REMS Curvo REMS Curvo 50
AdiafdadunTa pubpIfouEvog

apIBUGS OTPOPWV 0...4 otpo@ég/AeTTd  0...1 OTPOQEG/AETITO

1.3. Z1oIeia NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG:

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 AR 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
Alakotropevn Asiroupyia S3 15%, (AB 2/14 AeTTTd), e TTPOOTATEUTIKA HOVWAN,
QvTITTaPaoITIKA dIGTagn.

1.4. AlaoTdoelg REMS Curvo REMS Curvo 50
MxMxY: 585%x215x140mm  640x240x95 mm
(23" 81/2"x 51/2") (25" 91/2"x 33/4”)
1.5. Bapn

Kivnmpia ouokeury 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 1b)
Kohipmmpeg kapyng 0,2..1,6 kg ('/2..3"21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 b)
Odnyoi ohioBnong  0,1..0,2kg (Y/4../21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)

Meipog 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)
1.6. Zroixeia BopUBou REMS Curvo REMS Curvo 50
TIUA EKTTOPTTAG OTN
Béon epyaoiog 82 dB (A) 90 dB (A)
1.7. Kpadaopoi
2TOBUIOUEVN TIPAYHATIKE
TIMA TNG EMTAXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Oéong o€ AeiToupyia yia TTPpWTN Popd
2.1. HAekTpIKA gUvdeon

Mpoaéte TV 1éIoN Tou dIKTUOU! MpIv TN 0UVOETN TNG CUCKEUNG EAEYETE, Qv
n Tdon TTOU aVOQEPETAI TTIAVW OTNV TTIVOKIOX 10XU0G QVTIOTOIXEI 0TV TAoN
ToU dIKTUOU.

2.2. EmiAdoyn Twv epyaAcgiwv KAuYng

REMS Curvo

TommoBeTtAGTE TNV KaAiPTTPa KApwng (1) (Eik. 1) TTou avTioToixei aTo péyeBog
TOU OWArVa TTAvw 0TV KEYaAr) opBoywviag diatopng (2). H utrodoxn eivai
SIaHOPQWHEVN PE TETOIO TPOTIO, WOTE N KANPTTPA KAPWNG va UTTopEi va
TOT0BETNOEi CWOTA PdVO O€ pia KaTeBuvaN. MPOETOINATTE TOV AVTIGTOIKO
070 péyeBog Tou cwArva 0dnyd oAigbnaong (3) kai Tov Treipo (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

TommoBetAOTE TNV KaAiPTTPa Kapwng (1) (Eik. 1) TTou avrioToixei aT0 péyeBog
TOU OWARvVa TTAvw aTNV KEYaAr) opBoywviag diatopng (12). H utrodoyr eiva
SIAHOPPWHEVN WE TETOIO TPOTTO, WOTE N KANPTTPA KAuWNG va UTTopEi va
ToTmoBeTnOsi cwoTd pdvo oe pia KateuBuvan. MpogToiudoTe Tov KATGAANAO
ohiobnmpa (3) yia 1o uéyeBog Tou cwArva, To uTrooTrpIypa (11) Kai Tov TIEipo
ao@dahiong (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

AgaipéoTe Tov TETPAYwVo 0dnyo KAUWNG e TETpAywvo (12) Kai TOTTOBETAOTE
TOV TETPAYWVO 00NYO KAUWNG e TeTpdywvo (14) oty KIvTAPIO UNXavh.
TommoBetAoTE TNV KaAUTTPa KApwNG (1) (Eik. 1) TTou avTioToIxei aT0 péyeBog
TOU OWAva TTAvw 0TNV KEPAAr] opBoywviag diatopng (14). H utrodoyr eivai
SIaOPQWHEVN E TETOIO TPOTTO, WOTE N KANPTTPA KAuWNG va UTTopEi va
T0TT00€TNOEi OWOTA PdVO o€ pia KatewBuvaon. MpoeToipdaTe Tov KATAANAO
oNieBntipa (3) yia 1o péyeBog Tou owAva, To utrooTrpIyHa (13) kai Tov TTEipo
ao@ahiong (4).

Mo To REMS Curvo 50 pétrel va XpnoipotroinBei to utroothpiypa (11)
N (13) avegdprnTa a1rd To PéYEBOG TOU GWAR VA TTVW AT TOV OAloBnTHpa
Kal Tov oUVea o KApTTAG. MEXpI Ko Ta pey€Bn owAfva 24 R75 (%" R75)
TpETel Vo ToroBeTnOEi eTTiTTAéOV TO UTTOOTHPIYHO KATW (15). AuTd
avapTdral apevag pev aTo 4ywvo Aaipé Tou oThpiyparog (14), apetépou
8e ao@aAilel pe To prouldvi aopaAliong (16) oTnv o £§w ot uTroS0X G
Tou utrooTnpiypartog (15) oto mepifAnua (BAéme 3.1.).

Ze TEPITITWON KAPYNG XWPig auT6 TO UTTOCTHPIYHA UPioTaTal {NUId N
KivnTApla pnxavi!

3. Aziroupyia

3.1. Nopseia epyaciag

ZTpéwTe 10 BOKTUNIO pUBpIong (7) otn Béon »L« (kivnon Tpog Ta Triow).
MorroTe T0 B10KOTITN (8), TAVOVTAg oUYXPOVWG TN Aafr| Tou Kivtipa (9).
H kaAipTTpa KEuWNG TTEPIOTPEPETAI TTPOG Tr YOPA TwWV BEIKTWV TOU poAoyioU
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oTnv apxIkf NG Béon evdvtia oTo 0TaBePG avaoToAéd. AQAOTE TO BIOKATTTN
€AeUBEPO KaTd 10 duvaToV TTPIV va PBAEcEl N KaAIUTTPa 0TO 0TOBEPG AVACTOAEQ,
YO va OKOUMTTAOE! OTAPATWVTOG TTAVW 0" autév JOAOKA, dnA. va pnv
KoTaTrovnBei 0 evowpaTwpévog CUPTTAEKTNG TPIRNG Xwpig Adyo. ZTpEWTe TO
dakTUNIo pUBIoNG (7) oTn Béon »R« (kivnon Trpog Ta epmmpdg). TomobeTAoTE
70 oWAVa oTNV KaAIPTTPO KAUWNG, £T01 WOTE TO AKPO TOU GWAAVA VO TIPOEEEXE!
70 Aiyétepo 10 mm mépa amd 1o e§dptnua €A¢nG (10). ZTa Pey€Bn owAva
22 wg 50 mm TTpETTEI VA OTTPWYTE 0 CWARVAG UECT GTO AUAGKI TG KANINTTPOG
Kauyne. TorroBetoTe Tov avTioTolxo oAiaBnTrpa (3) kal eloaydyeTe Tov TTEipo
ao@dAiong (4) oTnv avTiaToIxn OTTH TNG CUTKEUNG.

Mo 1o REMS Curvo 50 mpétel va xpnoipotroindei To urroatipiypa (11)
1 (13) ave§dprnTa a1rd TO PEYEBOG TOU CWARVA TTAVW OTr6 TV oAIoOnTAPa
Kol Tov oUv8eopo kapTrig. Méxpi kai Ta peyédn owAnva 24 R75 (%" R75)
TpETEl va ToTroBeTnBEi emITTAéoV TO UTTOOTAPIYHO KATW (15). AuTod
avapTdTal aPevOg PEV 0To 4ywvo Aaipd Tou oTnpiypatog (14), apetépou
Se aopalilel pe o pTrouAGVI aopdaAiong (16) otnv Trio £§w o1rr uTTod0X G
Tou UTrooTNpPiyHaTog (15) oto epiBAnua (BA&me 3.1.).

Ze WEPITITWON KAPYNG XWPIG aUTO TO UTTOCTAPIYHA UPicTaTal {npid n
KIVNTAPIA unxavi!

Zuyxpévwe TTPETTEl va TTPOCEEETE, OTI 0T OTAVTAP TTapaAAayn yia Ta pEyEDN
MEXPI 22 MM TTPETTEI VO TOTTOBETNOE 0 TTEIPOG (4) 0TV APIOTEPT OTT UTTOB0X NS
(5) kai a1m6 1O pPEYEBOG 28 mm aTn dedia ot utrodoxng (6). MatoTe T0
O10Kk4TITN (8), TWwpPa 0 SWAARVaG Auyilel. Katd o TEAog T emBuunTrS KAuYWNg
TOU OWARVa TIATAGTE TO BIOKOTITN aKdpa Pévo eha@pd. Me autd Tov TpdTTo
uTTropei va emmiteux0ei n TEAIKA KAUWn apyd kai Je TNV atrairoUuevn akpipeia.
e kGBe KaNipTTPa KAUYNG BpiokeTal Wia KAiaKa, N oTroia padi pe To JopkapIopa
TIAvVW aTov 08ny6 oANioBnang emTPETEl TNV AKPIRH KATOOKEUR KOUTTUAWY
péxpr kai 180° / Curvo 50: 90°. EmmimrAéov rpétrel va AdBete utmdyn oag ot
n emmava@opd SI0PEPE! atrd UNKG 0€ UAIKG. EAV KOTAOKEUAOTET pIa KOUTTUAN
180° / Curvo 50: 90° kau €xel emmiTeuxBei n TeAIKA BEan, 16TE evepyei Eavd o
OUUTTAEKTNG TPIRAG. AQrOTE apéoWS TO OIOKOTITN eAeUBepO. ZTPEWTE TO
OaKTUAIO pUBuIoNG (7) otn Béan »L« (kivnon Tpog Ta Triow). AQAaTeE TV
KOAIUTTPO KApWNG, TTaTwvtag eAappd To SiakoTn (8), va KivnBei Tpog Ta
oW PEPIKEG MOIPES, WOTTOU Va EE0Qitel 0 owAvag. TpapRte Tov TEipo
ac@ANiong(4) Kal aQaipéaTe TOV KEKapPEVO owArva. Kard Ty emi 1é1OU
KGN, Yio TNV €UKOAGTEPN aQaipEan TOU AUYIOUEVOU GWARva, UTTOpEi va
QTTOHaKPUVOET £TTIONG Kol N KAAIPTTPO KAUWNG.

AQrveTe TNV KONUTTPO KAUWNG Va ETNIOTPEPEI TNV APXIKNA TNG B TTAvVTOTE
METG TNV agaipean Tou cwAva, £TTEIdN SIOPOPETIKE PTTOPET va UTTOOTE NId
N KOTAOKEUOOWEVN KAUTTUAN Tou owArva. Kartd v kduyn avogeidwtwy
XOAUBOCWARVWY TwV CUCGTNUAETWY TTPECAPIOTAG TTPOCAPHOYNAG TTIPETTEI VO
000¢i TTpogoXn, WATE TO HAPKAPIOHA TTOU dNUIOUPYEITAI GTO GWA VA aTTé TO
eCdptnua €AEng (10) va un PpioKeTal GTnV TTEPIOKT| OTEYAVOTIOINONG TNG
TTPECOPIOTAG GUVAEDNG.

3.2. ZwoTA Kauyn

Edv mpétrel va yivel gia kautruAn o€ pia opiguévn B€on Tou cwAnva, TéTE
TTPETIEI VO TPy HaTOTTOINBE  avaAoya e TO péyeB0g Tou GwArva pia diopOwan
TOU PAKOUG. TMa pia kauTruAn 90° pétrel va AneBei utréyn n avagepduevn
omv Ek. 2 didoTaon 816pbwong X. Ze autAv TNV TIEQITITWON TTPETTEN vVa
peIwBei n BewpnTikr) didoTaon L kard v TiuA X. Edv 1.X. 0T YéyeBog Tou
owArva 22 n didotaon L avépyetar ota 400 mm, 161E TPETTEl VO TEBET TO
papkdpiopa ato cwArva ata 320 mm. AuTo TO JOPKAPICUA TIPETTEN JETG va
1e0¢i — OTwg @aivetal otnv Eik. 2 — ot B¢on 0 TG KaAIUTTPAG KAPWNG.

3.3. Zmpiypa Tng ouokeung REMS Curvo

Qg eCapipara diatiBevTal pubuIldpEVa aTO UWOS OTNPIYHUATA TNG GUOKEUNS
yia aTepéwan o€ Tpirodo (apiB. TpoidvTog 586100) A yia oTepéwan o€ TTayko
epyaoiag (apiB. mpoidvtog 586150).

4. AloaThApnon o€ KaAn KatdoTaon

Mpiv amd Tig epyacieg diampnong o€ KaAr KATAOTAoN Kal ETIOKEUNG TPARNAETE
TO PEUPOTOAATITN amrd TNV TIpida!l AuTEG o1 epyaaoieg ETITPETTETAI VA
TTpaypatoTrolouvTal JOvo atd EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG 1) OTTO EVNHEPWUEVT
aroua.

4.1. Tuvtapnon

Or1 ouokeuég REMS Curvo kai REMS Curvo 50 dev xpeiddovTal ouvTrpnon.
O peiwtpag Asitoupyei pe pia NiTravon SIOPKEIag Kai yI' auTé dev TTPETTE va
YPOOOPIOTE.

4.2. Em@swpnon/Emdiopdwaon

O kivnmpag Tou koupptaddpou REMS Curvo kai REMS Curvo 50 €xel
WNKTPES (kapPouvakia). O WAKTpeg @BeipovTal Kal TIPETTEN yI' QUTO KATTOU-
KaTou va eAéyxovTal ) va avrikabiotavtal. ' autd 1o okotrd AUaTe Tig 4 Bideg
oTn AaBn Tou kivnTApa TIEpiTou 3 mm, TpaBngTe T A Tou KIvNTAPQ TIPOG
TO TTOW Kal a@aipéaTe Ta dU0 kaAUpparTa ammd Tov Kivntipa. BAETTE eTtiong
oTo €04@I0 5. ZupTrepipopd ot TrepiTTwan BAGRNG.

5. Zuptrepipopd o€ mepiTTTwon BAARNG

5.1. BAGBn: H kaAiumpa kaGuwng rapapével katd tn didpkeia TG KAUwng
aKivnTn, TTAPOAO TTOU 0 KIVNTAPAG AEITOUPVYEL.

Aitia: @ ‘Exel kapBei évag owArvag pe mdpa oAU JeyGAo Traxog
TOIXWHOTOG.
® O ouutAékTn TPIBAS €ival PBapuévog.

® O ynKTpeG (KapBouvakia) eivar QBapUEVES.

5.2. BAGBN: H kaptUAn Tou owArva ival avwpaAn.

Artia: @ AdBog kaNipTTpa Kapwng A AdBog 0dnydg oAicBnang.
® O 0dnyog oAioBnang eival pBapuévog.

® O owhivag gival xaAaouévog.
5.3. BAdBn: O owhrvag Ee@elyel katd Tn dIGPKEIa TG KApWNg oo 10
e¢dptnua €A¢ne (10).

® To eCaptnua €AENG eival Auyiopévo 1) @Bapuévo.
® O owAjvagpoegExel TTOAU Aiyo £Ew aTrd To £GApTNHO EAENG.

Arria:

5.4. BAGBn: H ouokeur dev gekivd.

Aitia: @ To kaAwdio ouvdeonG €ival EAATTWHATIKG.

® H guokeur gival EAATTWHATIKA.

6. Eyyunon KataokeuaoTh

H xpoviki didpkeia TnG yyinang avépxeTal 0Toug 12 urveg ueTa Ty mapddoan
TOU VEOU TTPOIGVTOG OTOV TIPWTO XPAGTN, TO TTOAU OUWG 24 PAveS JETA TV
Trapddoan atov éutropa. O xpovog TNG Tapddoong TIPETTEI VO ATTOOEIKVUETAI
ME TNV OTTOOTOAr TWV YVACIWV £yypaQwY ayopdg, Ta OTToia TTPETTEI VO
TepIAapBAavouv TNV nuePoUnvia ayopds kai Ty ovouaaia Tpoidvtog. OAa
T AEITOUPYIKG GQAAPATA TTOU TTAPOUCIAZOVTal KATA T XPOVIKK dIGpKEIa TNG
€yyunong, kai atrodedelypéva OPEIAOVTal O€ KATAOKEUAOTIKA OQAAUaTa 1} OE
o@dahyata uAikoU, amokaBioTavTal dwpedv. Me Thv ammokaTdoTaon Twv
OQOAUATWV DEV ETTEKTEIVETAI OUTE OVAVEWVETAI N XPOVIKT DIGPKEIA TNG EYYUNONG
TOU TTPOIGVTOG. O1{nuIEC, TTou oQEiAovVTaI OE PUAIKY| PBOPE, O€ N EVOEDEIYUEVN
XPron A KaTéyEnon, € Un TTPOCoxT Twv dIATAEEWV AEITOUpYiag, o€ akaTdAANAa
UAIKG Aeroupyiag, o€ uttepBOAIKA KaTaTTévnan, o€ XPAon €KTAG TOU GKOTTOU
TTPOOPICHOU, O€ eTERATEIS TTAVTOG €idoug A o€ dAAoug Adyoug, yia Toug
omoioug n @ipya REMS dev euBuvetal, atrokAgiovTal ao v eyyunorn.

O1 utmnpeaieg NG eyyUnong EMTPETIETAI VA TTAPEXOVTAI JOVO ATTO Ta TTPOG
ToUTO £¢ouaiodotnuéva ouuBeBAnuéva ouvepyeia eEuTPETNONG TTEAATWV
NG Qippag REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovTal udvo, 6tav 1o Tpoidv
TapadoBei xwpig Tponyouuevn eméuBaacn, cuvapuoloynuévo o' Eva
€¢oua10d0TNPEVO CUPBEBANUEVO OUVEPYEID EEUTINPETNONG TIEAATWOV TNG PiPHOG
REMS. Ta avTikaBioToUpeva TTpOIOVTA KOl EEAPTAUOTA TTEPVOUV OTNV KUPIGTNTA
NG Yippag REMS.

Ta €600 aTTOOTOArG GTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOYIS BapUvouv TO XpAROTH TOU
TTPOIGVTOG.

Ta voIKA BIKOIWUATA TOU XPAOTH, IBIAITEPT O ATTAITATEIG TOU AGYO EAATTWHATWY
QTTéVaVTIGTOV EUTTOPA, TTapapEVOUV aképaia. AuTA n Eyyunon KataokeuaoTh
10¥Uel JOvo yia véa TTpoidvTa, TTou ayopdlovtal otnv Eupwraiki ‘Evwon,
otn NopBnyia r; atnv EABeTia.
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Resimler 1-2 nanimlarinin kullaniimalari durumunda, elektrikli alet ile ¢alismalar sonucu mey-
1 Bikme kalibi 9 Motor tutucusu dana gelen yaralanma riski 6nemli bir derecede azaltimaktadir.
2 Dortgen 10 Kavrama pargasi c) Elektrikli aletin isteginiz disinda kendiliginden calismasini 6nleyiniz.
3 Kaydirma pargasi 11 Destekleme 35-50 Elektrikli aleti prize takmadan evvel, calistirma butonunun ,kapal”
4 Sabitlestirme pimi 12 Kare tasyicl 35-50 konumunda oldugundan emin olunuz. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz
5 Sol yerlestirme deligi 13 Destekleme 10-40 dokunma tipi ¢alistirma butonu Uzerinde durdugunda ve bu durumda elek-
6 Sag yerlestirme delidi 14 Kare tasiyicl 10-40 trikli aletin fisi prize takildiginda, elektrikli aletin aniden ¢alismasi durumu,
7 Ayarlama bilezigi 15 Alt destek kazalara sebebiyet verebilmektedir. Highbir zaman dokunma tipi ¢alistirma
8 Dokunma tipi salter 16 Sabitleme pimi butonunu bir kopri tertibati araciliyla devre disi birakmayiniz.

Genel Giivenlik Talimatlari

DIKKAT! Biitiin talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asagida verilen talimatlar
dogrultusunda yapilan hatalar, elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan ,Elektrikli alet”
terimi dogrultusunda, sebeke elektrigi tarafindan tahrik edilen Elektrikli aletler
(sebeke baglanti kablolari olanlar) ve aku sayesinde tahrik edilen elektrikli alet-
ler olarak (sebeke baglanti kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diger tirde
elektrikli aletlerin timi kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacina uygun
bir bigimde ve umumi emniyet ve is glvenligi sartnamelerinin ilgili talimatlari
dogrultusunda kullaniimalidirlar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Calisma alani

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dizensiz ve yeterince IS
klandinimamis ¢alisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi
infilak tehlikesi olusan ortamlarda calismayniz. Elekirikli aletler tara-
findan, infilak edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecedi nitelikte
kivilcimlar olusturulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda ¢ocuklari ve diger sahis-
lar calisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitildigi durumlarda
alet Gizerindeki kontrolinUzU yitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti fisi, sebeke baglanti prizine uyma-
hdir. Elektrikli aletin fisi hicbir bicimde miidahale edilerek degistiril-
memelidir. Toprak korumal elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii
fisleri kullanmayiniz. Asillarina uygun ve degistiriimemis nitelikte fisler ve
sebeke prizleri, elektrik carpma riskini azaltmaktadirlar. Elekirikli alet bir
koruyucu faz ile donatildigi durumlarda, sadece topraklanmis prizler tizerin-
den kullanilabilmektedir. Elektrikli aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, agik
alanlardaveya bunlarla kiyas edilebilir ortamlarda kullanmaniz durumlarinda,
bir 30mA-hatall akim koruma salterinin (Fi-salterinin) sebeke lzerinde tesis
edilmesi gerekmektedir.

b) Topraklanmis yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, i1sitma cihazlari
ve buz dolaplari gibiiletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz.
Vicudunuz toprak baglantili oldugunda, elektrik ¢arpma riske 6nemli bir
derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elekirikli aletin icer-
sine su girmesi durumu elekirik ¢arpma tehlikesini 6nemli bir derecede
arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tasimak i¢in, asmak i¢in veya
prizden cikartmak i¢in amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablo-
sunu Is1 kaynaklarindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine pargalarindan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar goérmus
veya dolanmis durumda kablolar, elektrik ¢arpma riskini dnemli bir dere-
cede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile acik alanlarda ¢alismaniz durumlarinda, acik alanlar
icin onaylanmis nitelikte uzatma kablolan kullaniniz. Agik alanlarda
¢alisma igin onaylanmis nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda,
elektrik carpma olasiligi 6nemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantikh bir bicimde calisiniz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
dunuz zamanlarda ve/veya yatistirici maddeler, alkol yada ilaclarin
tesiri altinda bulundugunuz zamanlarda kullanmayiniz. Elekirikli aletin
kullanimi dogrultusunda, bir anlik dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir.

b) Kisisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu gézliik
kullaniniz. Toz maskesi, kaymayi dnleyen nitelikte emniyet tipi ayakkabilar,
koruma bareti veya kulak koruma aygitlan tarafindan ve bu kisisel koruma do-

d) Elektrikli aleti calistirmadan dnce, ayarlama takimlari ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin {izerinden aliniz. Dénen alet kismi (izerinde
bulunan bir takim pargasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hicbir zaman hareket eden (donen) pargalari elinizle tutmayiniz.

e) Kendinize asiri derecede giivenmeyiniz. Her zaman icin saglam duru-
sunuzun ve dengenizin saglanmasi icin gerekli olan dnlemleri aliniz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogrultusunda daha iyi bir
bicimde kontrol edebilirsiniz.

f) Calismalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler
veya siis esyalari kullanmayiniz. Saclarinizi, kiyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parcalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, siis
esyalari veya uzun saglar hareket eden pargalara kapilabilmektedir.

g) Tozemme ve/yakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru
bir bicimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildi-
klarina dair emin olunuz. Bu tiirde tertibatlarin kullaniimalar durumu,
tozlardan dolayr meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan biytk olmalari ve elek-
trikli aleti kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir ge-
rekce arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime
sahip kisiyle birlikte ve onun gdzetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Elektrikli aletinizi asin yiiklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak
herbir is icin, o ise uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is
amacina uygun olarak secilen elektrikli aletile daha iyi ve daha gtivenli ¢alis-
makla birlikle, ayni zamanda daha verimli ¢alisacaksiniz.

b) Agma ve kapama butonlari arizali olan elektrikli aletleri kullanmayiniz.
Acllip kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir.

c) Elektrikli alet lizerinde gerekli ayarlama calismalarindan énce, aletin
fisini prizden cikartiniz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar
parcalarini degistiriniz veya aleti saklamak amaciyla kaldiriniz. Bu
glivenlik 6nlemi sayesinde, aletin istenmeden ¢alismasi 6nlenmis olacaktir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tanimayan kisilere, veya isbu talimatlari oku-
mamis olan kisilere kullandirmayiniz. Elektrikli aletler tecrlibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.

e) Elektrikli aletin bakimini itinali bir bicimde gerceklestiriniz. Hareketli

parcalarin kusursuz bir bicimde ¢alistiklarina ve sikismadiklarina dair

emin olunuz ve ayni zamanda aleti kirllmis parcalara ve elektrikli aletin
calismasini engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol edeniz.

Tadilatveya tamirat calismalari sadece egitilmis uzman kisiler tarafindan

ve ozellikle elektrikli kisimlar ile ilgili olan tamir islemleri, REMS yet-

kili servisi tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak yapiimalidir.

Bircok kazalarin sebebi, bakimi iyi yapiimamis elekrikli aletlerdir.

Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. itinali bir bigimde bakimi

yapilmis ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve

daha kolay yonlendirilebilmektedir.

g) Calisma parc¢asini emniyete aliniz. Calisma pargasiniemniyetli bir bicimde
sikistirarak sabitlestiriniz. Calisma parcasini tutabilmek icin uygun sikistirma
tertibatlari veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde galisma parcasi
sizin ellerinizden daha emniyetli bir bigimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki
elinizde elektrikli aletin kullanimi i¢in serbest durumda olacaktr.

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlari dogrultusunda ve 6zellikle ilgili alet tipinin talimatlar dogrul-
tusunda kullaniniz. Bu durumda calisma sartlari ile yapilacak islerin
de tiim ozelliklerini dikkate alimiz. Elekirikli aletlerin amaglari disinda
kullanimlari tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet izerinde
kendi tasarrufunuz dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is
emniyeti acisindan kesinlikle yasaktir.

f

-

E) Akiilii elektrikli aletlerin itinali kullanimi
a) Akiiyii yerine takmadan 6nce, Elektrikli aletin kapali oldugundan emin
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olunuz. Agik konumda olan bir elekirikli aletin igine bir akinln yerlestiril-
mesi durumu kazaya yol agabilmektedir.

b) Akiileri sadece alet iireticisi tarafindan tavsiye edilen sarj aletleriyle
sarj ediniz. Baska turde akler i¢in tasarlanmis nitelikte bir aku sarj aletiyle,
alete ait olmayan tirde akiler sarj edildiginde, yangin tehlikesi meydana
gelmektedir.

c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait akiileri kullaniniz. Diger
tlrlerde akdlerin kullanimi yangin ve yaralanma tehlikesini meydana getire-
bilmektedir.

d) Kullanilmayan akiileri biiro tipi ataclardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, civilerden, civatalardan ve diger tiirlerde kiiciik madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Ak basliklar aralarinda meydana gelebilecek
bir kisa devre tlirli badlanti sonucu yanma ile yangin tehlikesi meydana
gelmektedir.

e) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi madde sizabilmektedir. Bu
madde ile temastan kagininiz. Yanlislikla sizan madde ile temas etme
durumlarinda, temas yerlerini bol miktarda su ile yikayiniz. Sizan sivi
g0z ile temas etmesi durumunda ayrica bir doktora miiracaat ediniz.
Sizan sivi cilt tahrisine ve yanmalarina neden olabilmektedir.

f) Akiiniin veya sarj aletinin yada cevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F
1s1 dereceleri aralarinda olmasi durumunda akiileri veya sarj aletle-
rini kullanmayiniz.

g) Bozulmus olan akiileri ev atiklar aralarinda gidermeyiniz. Bozulmus
akiileri giderilmeleri icin bir REMS yetkili servisine veya atik giderme
konusunda onaylanmis bir diger kurulusa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisilerce ve orijinal yedek parcalarin
kullaniimalari sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrul-
tusunda aletinizin glivenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alina-
caktir.

b) Bakim talimatlarina ve takim degistirme islemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baglanti kablosunu belirli asamalar dahilinde, olasi
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarli baglanti kablolarinin
nitelikli ve uzman kisilerce veya bir REMS yetkili servisi araciliyla
degistiriimelerine saglayiniz. Uzatma kablolarini belirli asamalarda
kontrol ediniz ve hasarl olduklari durumlarda, kablolari yenileri ile
degistiriniz.

1. Teknik veriler

1.1. Calisma alani

Usuliine uygun olarak yapilan soguk bikme islevleri sirasinda, malzeme Uze-
rinde yirtiimalar veya katlanmalar meydana gelmemelidir. Kusursuz ¢alisma
durumunu saglayamayan boru kaliteleri ile boru ebatlari, REMS Curvo, REMS
Curvo 50 ile bukme islemlerine tabi tutulmaya elverisli degildir.

REMS Curvo

® Sert, yari sert ve yumusak nitelikte bakir borular ile yumusak nitelikte gelik
borular @ 10-35 mm, 3/s-13/s".
DIN EN 1057 normu uyarinca @ 18 mm'’ye kadar soguk biikilebilme 6zel-
ligine sahip, sert nitelikte bakir borular, minimum blkme radyanlarina uyul-
masi sartlyla, daha buyiik raydanlaricin blikme kaliplariile kaydirma parcalari
teslim edilebilmektedir.

® Sert ve yumusak nitelikte hassas 6lcl Ozellikli gelik borular DIN 2391, DIN
2393, DIN 2394 normlari uyarinca, @ 12-22 mm (sert), @ 12-30 mm (yu-
musak). 1,5 mm duvar kalinligina kadar olmak (izere. Mannesmann-Kalorifer
borulari buna dahildir.

® (Celik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4".

® Celik borular ve pres fiting sistemlerinde kullanilan paslanmaz ¢elik borular
@ 12-28 mm.

® Pres fiting sistemlerinde kullanilan lamine tipi borular @ 14 - 40 mm.

® Cesitli tr ve ebatlarda plastik madde ile kaplanmis olan borular.

En blylik bukme radyani 180°

REMS Curvo 50

® Celik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) /4" 11/4".

® Sert, yari sert ve tavli bakir borular icin @ 10-42 mm.

® ince etli bakir borular icin @ 10-35 mm.

® Presfitting sistemlerinde kullanilan paslanmaz nitelikteki celik borular i¢in @
12-42 mm.

® | amine Borular igin @ 14-50 mm.

En blylk biukme radyani 90°

1.2. Devir

Kademesiz devir ayarlama
imkani bulunmaktadir

REMS Curvo REMS Curvo 50

0..4 /dak. 0..1 /dak.

1.3. Elektriksel 6zellikleri

230V, 1~,50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A veya 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
Aralikli calisma durumunda S3 15%, (AB 2/14 dak.), koruma izolasyonludur,
parazit Onleyici ile donatiimistir.

1.4. Ebatlan REMS Curvo REMS Curvo 50
UxGxY: 585x215%x140 mm 640x240%x95 mm
(23"x81/2"x51/2") (25"x91/2"x 33/4")
1.5. Agirliklar

Tahrik makinesi
Blkme kaliplari
Kaydirma pargalan 0,1..0,2 kg ("/4..1/2 Ib)
Sabitlestirme pimi 0,4 kg (/s Ib)

8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)

0,2.1,6 kg (1/2..31/2 Ib) 4,44.7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
0,4 kg (7/s Ib)

1.6. Giiriiltii seviyesi bilgileri REMS Curvo REMS Curvo 50

Calisma alani Uzerinden baz

alinmis ses emisyonu degeri 82 dB (A) 90 dB (A)
1.7. Vibrasyonlar

Hizlanma faktdriinin dlgtlimus

efektif degeri 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Calistirma
2.1. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimini dikkate aliniz! Elektrikli aletinizi prize takmadan once, aletin
uzerinde bulunan gerilim bilgilerinin, sebeke geriliminizle ayni olduklarini kon-
trol ediniz.

2.2. Biikme tertibatlarinin secimi

REMS Curvo
Boru ebadina gére uygun olan biikkme kalibini (1) (Resim 1) yénlendirici dort-
geni (2) Uzerine takiniz. Bikme kalibinin takiima yeri, kalibin sadece tek isti-
kamette tam olarak takilabilmesine izin verecek bigimde tasarlanmistir. Boru
ebadina uygun olarak segilmis kaydirma pargasini (3) ve sabitlestirme pimini
(4) hazirlayiniz.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Boru ebadina gdre uygun olan biikkme kalibini (1) (Resim 1) yénlendirici dort-
geni (12) lzerine takiniz. Biikme kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek isti-
kamette tam olarak takilabilmesine izin verecek bicimde tasarlanmistir. Boru
ebatina uygun bukim kalibini (3), Kaydirma pargasini (11) ve sabitlestirme pi-
mini (4) hazir konuma getiriniz.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Destekleme pargasini kare tasiyiciyla (12) ¢ikariniz ve destekleme pargasini
kare traslyiciyla (14) tahrik makinesine yerlestirin. Boru ebadina gore uygun
olan bikme kalibini (1) (Resim 1) yénlendirici dortgeni (14) lzerine takiniz.
Blkme kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek istikamette tam olarak takila-
bilmesine izin verecek bicimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun biikim kalibini
(3), Kaydirma pargasini (13) ve sabitlestirme pimini (4) hazir konuma getiriniz.

REMS Curvo 50°de tiim ebatlardaki kayma- ve biikiim parcalarinin iist
tarafina (11) yada (13) destek kalibi yerlestirilmelidir. Bununla birlikte
24 R75’de (34" R75) dahil olmak iizere ilave olarak alt destek (15) takil-
malidir. Destegin (14) bir tarafina kare tasiyici-takimi takilmali, diger
tarafina ise sabitleme pimi (16), destegin (15) en disdaki delikli yuvasi
kullanilarak gévdeye takilmalidir (bakiniz 3.1.).

Bu destek olmadan yapilan biikiim islemlerinde tahrik makinesi hasar
goriir!

3. Galistirma islemi
3.1. Galistirmanin islem siralamasi:

Ayarlama bilezigini (7) cevirerek »L« konumuna (geri donis) getiriniz. Calistir-
ma butonunu (8) ayni zamanda motor tutma yerini (9) elinizle esit bir bicimde
kavrayarak bastiriniz. Blikme kalibi saat yoniinde ve sabit posaya dogru ¢ikis
konumuna donecektir. Dokunma tipi ¢alistirma butonunu mimkin oldugu ka-
dar sabit posaya ulasmadan 6nce birakiniz ve aletin son bos devirler dogrul-
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tusunda nihai bitis konumuna gelmesini saglayiniz. Bu sayede kaydirma tipi
emniyet kavrama sistemi gerektiginden fazla asinmaya tabi tutulmayacaktr.
Ayarlama bilezidini (7) »R« konumuna (ileri gidis) ceviriniz. Boruyu blkme
kalibinin icinde konumlandiriniz ve borunun ucunun en az 10mm kavrama ter-
tibatindan (10) disariya ¢ikmasini saglayiniz. 22 ile 50 mm aralarinda olan boru
ebatlarinda boru biikme kalibinin radyanina itilerek yerlestirilecektir. Buna ait
kaydirma pargasl (3) ve sabitleme pimini (4) cihazdaki yuvaya takiniz.

REMS Curvo 50°de tiim ebatlardaki kayma- ve biikiim parcalarinin iist
tarafina (11) yada (13) destek kalibi yerlestirilmelidir. Bununla birlikte
24 R75’de (¥%” R75) dahil olmak iizere ilave olarak alt destek (15) takil-
malidir. Destegin (14) bir tarafina kare tasiyici-takimi takilmali, diger
tarafina ise sabitleme pimi (16), destegin (15) en disdaki delikli yuvasi
kullanilarak gévdeye takilmalidir (bakiniz 3.1.).

Bu destek olmadan yapilan biikiim islemlerinde tahrik makinesi hasar
goriir!

Buislem sirasinda standart donanimda aletin sabitlestirme piminin (4) 22 mm’ye
kadar olan ebatlar icin konumlandirma deliginin (5) sol tarafta bulundugu ve
28 mm ebadindan itibaren konumlandirma deliginin (6) sag tarafta bulundugunu
ve sabitlestirme piminin bu durumda oraya konumlandiriimasi gerektigi dikka-
te alinmalidir. Dokunma tipi ¢alistirma butonu (8) bastirildiginda, konumlan-
dirlmis olan boru bikiilme islemine tabi tutulacaktr. istenilen biikme kavisinin
meydana gelmesine az bir slre Kkala, ¢alistirma butona hafifge bastirimalidir.
Bdylece nihai bikme noktasina kolayca ve hassas bir bigimde ulasilmasi sagla-
nacaktir. Her bukme kalibi izerinde bir agi derecesi gostergesi bulunmaktadir
ve bu gosterge sayesinde, kaydirma pargasi Uzerinde bulunan isaretler dogrul-
tusunda, kavislerin istenilen agi derecelerinde 180° / Curvo 50: 90° dereceye
kadar hassas olguler dogrultusunda elde edilmeleri mimkindur. Ayni zaman-
da farkl malzemelerin degisken esneme paylar oldugunuda géz 6niinde bu-
lundurmalisiniz. 180°-dereceli / Curvo 50: 90°-dereceli bir kavis bikualdigin-
de ve bukme isleminin son konumuna ulasirliginda, kaydirmali kavrama em-
niyet sistemi bir anda devreye girmektedir. Dokunma tipi ¢alistirma butonunu
bu durumda hemen birakiniz. Ayarlama bilezigini (7) »L« konumuna (geriye
donus) ceviriniz. Bikme kalibini ¢alistirma butonuna (8) hafif dokunarak, boru-
nun Uzerindeki gerginlik gidene kadar, bikme kalibi konumunu geriye dogru
aliniz. Sabitleme pimini (4) ¢ikariniz ve blkulmis boruyu aliniz. Yerinde bulun-
an sabit borular Gzerinde yapilan bikme islemlerinde, blkilmis boru kisminin
aletten ¢ikartiimasi icin, boru bukme kalibi ile birlikte tertibattan ¢ikartilabil-
mektedir.

Biikme kalibini daimi bukdlen boru kalibin i¢inden alindiktan sonra tekrar ¢ikis
konumuna getiriniz. Aksi takdirde bukilmis olan boru kismi hasar gérebilir.
Pres fiting sistemlerine ait paslanmayan nitelikte celik borularin bikulmeleri
durumlarinda, boru tzerinde bulunan isaret yerinin, kavrama yeri (10) Uzerine
denk gelmedigine ve pres baglantisi kisminin tecrit kisminda durmadigina dik-
kat etmelisiniz.

3.2. Verilen dlciilere gére biikme islemi

Bir kavisin borunun belli bir yerinde olabilmesi icin, boru ebadina uygun ola-
rak, 6ngorilen boru uzunlugunun degistirilerek uyarlanmasi gerekmektedir.
90°-derecelik bir kavisin elde edilmesiicin, resim 2'de bulunan dizeltme dl¢isl
X dikkate alinmalidir. Burada istenilen ¢lgu olan L, X-degeri tzerinden kisal-
tilacaktir. Mesela boru ebadi 22 oldugunda, 6lci L=400 mm olmalidir ve bu
durumda boru Uzerindeki dl¢i isareti 320mm konumunda tesis edilmelidir. Bu
Gizgi 0 zaman resim 2'de gosterildigi gibi, biikme kalibinin izerinde bulunan
gostergenin 0 kismina denk getirilecektir.

3.3. Alet tutucusu REMS Curvo

Aksesuar olarak 3-ayakli ve yiikseklikleri ayarlanabilir bicimde tasarlanmis alet
tutuculari (Uriin numarasi 586100) veya aletin ¢alisma tezgahlar Gizerinde ko-
numlandinimas i¢in (Urlin numarasi 586150) sunulmaktadir.

4. Aletin bakimi

Elektrikli aletin bakim ve tamirat ¢alismalarindan 6nce mutlaka fisini cekerek
gerilim ile baglantisini kesiniz. Bu calismalarin sadece yetkili ve/veya uzman
kisilerce yaplimalari gerekmektedir.

4.1. Bakim

REMS Curvo REMS Curvo 50 bakim gerektirmez. Aletin disli kutusu kapali de-
vre bi¢iminde ve alet dmri boyunca gerekli olan gres yagdi ile doldurulmustur.
4.2. Kontrol/Tamirat isleri

REMS Curvo REMS Curvo 50’nun tahrik motoru srtlinme tipi kdmdrlerle do-

natilmistir. Kémdarler zaman iginde asinmaya tabi olduklarindan, zaman iginde
kontrol edilmeli ve gerektiginde yenileri ile degistirilmelidir. Bunun i¢in motorun
tutma yerinin (zerinde bulunan 4 adet civatayi takriben 3mm kadar sokiniz
ve motor tutma yerini arkaya dogru cektikten sonra, serbest kalan iki adet ka-
pagi sékiinlz. Ayni zamanda, ariza durumlarinda neler yapilir adli bolim 5°dan
da bilgi alabilirsiniz.

5. Arizalar

5.1. Anza tiirli: BUkme kalibi bikme islemi sirasinda, tahrik motorunun
calismaya devam etmesine ragmen duruyor.

Sebebi: @ Duvar kalinlidi fazla olan bir boru bikdlmustur.
® Kaydirmall emniyet kavrama sistemi asinmistir.

® Motorun kémdrleri asinmistir.

5.2. Ariza tiirii: Borunun kavisi tam yuvarlak olmuyor.

Sebebi: ® Yanlis bikme kalibi veya yanlis kaydirma pargasi
kullaniimistir.
® Kaydirma pargasi asinmistir.
® Boru kismi hasarlidir.

5.3. Aniza tiirii: Boru blikme islemi sirasinda boru kavrama kismindan (10)

disariya kayiyor.

® Kavrama kismi egrilmis veya asinmistir.

® Boru kavrama kismindan gerektiginden az bir miktarda
disariya dogru bakiyor.

Sebebi:

5.4. Ariza tiirii: Alet calismiyor.

Sebebi: ® Baglanti kablosu arizalidir.
® Alet arizalidir.

6. Uretici Garantisi
Garanti stresi, yeni Urtnun ilk kullaniclya teslim edilmesinden itibaren 12
aydir, ancak her hallikarda saticlya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay sUreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanitlanmasi icin, alis tarihini ve riin
tanimini igeren asll satis belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti stresi
zarfinda ortaya ¢ikan ve imalat veya materyal kusuruyla iliskili olan fonksiy-
on hatalari, licretsiz giderilir. Hatanin giderilmesi sonucunda, Uriiniin garanti
siresi uzatilmaz ve yenilenmez. Dogal yipranma, amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan islet-
me materyalinin kullanimi, asirylklenme, amaci disinda kullanim, kullanicinin
veya bir baskasinin midahalesi ve diger sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanina girmeyen hasarlar garanti kapsami
disindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetki belgesine sahip REMS mis-
teri hizmetleri servisleri tarafindan yapilabilir. Talepler, sayet rin énceden
mudahale edilmemis durumda REMS musteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle degistirilen Uriin ve parcalar REMS'in miilkiyetine
geger.
Gonderme ve geri almaya iliskin nakliyat bedeli kullaniciya aittir.

Kullanicinin haklari, ézellikle de kusurlu Grlne dair Ureticiye karsi ileri stre-
cegi talepleri sakli kalir. Isbu Uretici Garantisi, sadece Avrupa Birligi, Nor-
vee ve Isvicre'de satin alinan yeni Urinler icin gegerlidir.
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®urypa 1-2
1 OrbBaly CermeHT 9 [IpbXKa Ha moTopa
2 [paBobrbeH Lwmn 10 3agBuKBaLL MEXaHWU3bM
3 Tb3raLy, eneMeHT 11 Onopa 35-50
4 OnopeH 6onTt 12 Tpucwegunuten 35-50
5 JlsB cykcupaly, oTBOP 13 Onopa 10-40
6 [eceH dukcmpall, 0TBOP 14 TMpucwegunuten 10-40
7 Perynupaly npbCTeH 15 Onopa — gonHa
8 TlpeBkntoyaten 3a 16  3aknrouBaLy WudT

MHOTIOKpPaTHO-NMOBTOPHO
KpaTKOBpEMEHHO BKItO4BaHe

O6wwm yka3aHuA 3a 6e3onacHocT

BHUMAHUE! Tpsibsa fa ce npoyeTar BCYYKM ykasaHus. HecnasBaHeTo Ha
MOCOYEHUTE NO-OMy YKkasaHus MOXKe Aa A0BeE 10 TOKOB yaap, noxap n/nmm
[a Npeam3BrKa TEXKW HapaHsBaHUs. M3non3BaHOTO B TEKCTa MOHATUE
L,ENEKTPNYECKM ypea", Ce OTHAcs [0 3axXpaHBaHu OT MpexXara efnekTpUyecKu
WHCTPYMEHTM (C kaben), enekTpuyeckn MHCTpyMeHTw ¢ 6atepun (6e3 kaben),
MaLUMHW W eNEKTPUYECKN Ypeau. M3non3BaiiTe enekTpryeckus ypes camo
Mo npegHa3HaveHve u creaganku obwmTe ykasaHus 3a besonacHocT u
npenoTBpaTsBaHe Ha 3romnosnyku.

CBbXPAHABANTE HACTOALLMTE YKASAHWUSA HA CUMYPHO MACTO.

A) PaboTHo msAcTO

a) MopabpxaiTe paboOTHOTO CY MACTO YCTO U NoAPeaeHO. Be3nopsabKLT
11 HEIOCTATBLYHOTO OCBETNIEHME Ha PaBOTHOTO MSICTO MOraT Ja AoBedat
[0 3r10MOSTYKN.

b) He pa6oTeTe ¢ enekTpuyeckusi ypeq BbLB B3pUBOONacHa cpeaa, T.e.
B 6nM30CT A0 NecHo3ananMmm Te4YHOCTH, rasoBe UMM npaxose.
EnekTpuyeckiTe ypean NpousBexaaT UCKpU, KOUTO MoraT Aa 3ananst
npaxa unum nanapexusTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c eneKkTpuyeckus ypea ApbXKTe AeLata u apyru
nuua Ha 6esonacHo pascTosiHue. [py pasceiiBaHe MOXeTe Aa 3arybuTe
KOHTpOI BbPXY ypeaa.

B) EnekTpuyecka 6e3onacHocT

a) LWencensbT Ha enekTpuyeckus ypep TpA6Ba Aa nacBa fobpe Ha
KoHTakTa. LLlencenbT He TpsAbBa a ce M3MEHs MO HUKAKbB HayuH.
He u3nonsBanTe aganTupaluym WeENcenu cbe 3aHyneHuTe enek-
TpUyecku ypeam. HenpoMeHeHuTe LLENceny 1 NoaxXoasLLMTe KOHTaKTU
OrpaHunyaBat pucka OT TOKOB yaap. AKO enekTpUYeCKusT ypea e cHabaeH
ChC 3aLLMTEH MPOBOAHYIK, TO/ MOXe Aa Ce BKIT04YBA CaMO B KOHTAKTW CbC
3a3eMsABaLLa KOHTaKTHa cucTemMa (Luyko). Ha cTponTtenHarta nnowagka,
BbB BMaXHa cpefa, Ha OTKPWUTO unu npu nopobHn obecTosTencTea,
BKIIOYBATE eNeKTPUYECKUs ype KbM MpexaTa camo Ype3 npeanaseH
npekbcBad ¢ yTeueH Tok 30mA (FI-npekbcBay).

b) N30Aresante TenecHUs KOHTAKT CbC 3a3€MEHU MOBbLPXHOCTU, KaTo
TpBLOK, pagnaTopu, NeYkn U xnaamnHuum. CoLLecTByBa MOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, korato Tanoto Bu e 3a3emeHo.

c) NpepnasBanTte ypeaa ot aobxa U Bnara. [poHWKBaHETO Ha Bofa B
€NeKTPUYECKUS YPeq yBenuyaBa prcka oT TOKOB yaap.

d) He nsnonzsaite kabena 3a apyrv Lienu, Hanp. Aa NpeHacsTe ypeaa,
[a ro okaysarte, fia M34bPNBATE Lencena oT KoHTakTa. [ipbxTe
Kabena ganey oT TONNMHa, Macna, ocTpyu pLOoBe UM NOABKHUTE
pAeTannu Ha ypega. HapaHenute unu 3annetenn kabenv yeenuyasat
prcka OT TOKOB YAap.

e) Korato paboTtuTe C enekTpuyecku ypea Ha OTKPUTO, U3MON3BanTe
caMo yabmkaBalym kabenu, KouTo CbLo ca 0fo0peHu 3a paboTa Ha
oTKpuTO. /13non3saHeTo Ha ofo6peH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yabIKaBalLL,
kaben, orpaHuyaBa pucka ot TOKOB yaap.

C) BesonacHocT Ha nuuarta

a) bbpete BHUMaTenHu, cnegete ToBa, KOETO NpaBUTe, M NoAXOXAaNTe
pa3ymHO KbM paboTaTta ¢ enekTpuyecku ypeau. He usnonspante
eneKkTpuvyeckus ypen, ako cte ymopeHu mnu non BnuUAHUE Ha
HapPKOTULK, ankoxon unu megukaMmeHTu. E,EI,I/IH MOMEHT Ha HEBHUMaHne
Mo BpEME Ha eKcryioataums Ha enekTPUYECKUst Yper MoXe [a [oBeae
[10 CEPUO3HIN HapaHsBaHUS.

b) Hocete 3awuTHO 06nekno n BUHarn npeanasHu oumna. HoceHeto Ha
3aLUMTHO OBMEKNo, kaTo Macka 3a npax, 00yBKM, KOUTO He Ce XIThb3rar,
Kacka unu cnywanku, cnope siaa v NpunoXeHNEeTo Ha enekTpuyeckna
ypeq, orpaH1yaBa pucka oT TOKOB yaap.

c) U3bsareaiTe HeBONHOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha ypeaa. Mpean

[a nocTaBuTe Lencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYbLT e
B NO3ULMA ,,U3KNIoYeH" . Korato npu npeHacsiHe Ha ypegda, npbCTbT Bu
€ Ha npekbCBaya Unn CBbp3BaTe BKIKYEHNUS ypes KbM Mpexara, ToBa
MOXe [ja AoBefe [0 3Mononyku. Hukora He LWyHTMpanTe uMmyncHWs
npeKkbCBaY.

d) Npeau pa BkNYMTE eneKTpUYECKUs yped, OTCTpaHeTe BCUYKU
MHCTPYMEHTM 32 HacTPOIiKa UIW rae4yHu Kno4YoBe. EANH MHCTPYMEHT
WY KIKOY, KOWTO CE HammMpa BbB BLPTSLL Ce eTalin Ha ypeaa, MoXe Aa
[loBefie 10 HapaHsiBaHWs. Hykora He nocTaBsAiTe NPbCTUTE CU BLB BLPTSLLM
ce (UMpKynvpaLLy) AeTannv Ha ypeaa.

e) He ce HagueHsBaiiTe. [MorpukeTe ce fa 3aemMeTe CTabUNHO NonoxeHue
1 Aa 3anasute paBHOBECHe Npe3 LANoTo Bpeme. 1o T03u HauvH e
MOXeTe [ja KOHTponuMpare ypeaa no-4obpe B Heo4akBaHW CUTYaLMN.

f) Hocete noaxopswwo 3a uenta o6nekno. He HoceTe W1poku gpexu
unu 6uxkyTa. [IpbXKTe KocaTa, 06neKnoTo U pbKkaBULMUTe CU Janede
OT NoABWXHUTE AeTannu. Xnabasute gpexu, GuxyTata unu gbnrmte
KOCW MoraT [ja ce 3axBaHaT OT MOABWKHUTE LeTalnu.

g) KoratoHaypepaamorat gace MOHTUPAT NpaxocMyKayka Unv ynassiio
YCTPOWCTBO, yBEpETE Ce, Ye Te Ca CBbP3aHU 1 Ce U3MOoN3BaT NPaBUITHO.
Ynotpebata Ha Te3an CbopbXeHUs orpaHM4aBa prcka, MopoAEH OT npaxa.

h) MNpepocTaBsiiTe enekTpuyeckusa ypea camo Ha obyyeHu 3a LenTa
nuua. Mnagexute morat fja paboTaT ¢ eNekTpUYECKUs ypes, Camo ako
ca Ha Bb3pacT Hag, 16 roguHu, KoeTo e HeobXxoaMMO 3a 3aBbpLUBaHe Ha
06pa3oBaHNETO M, 1 CaMO MOA KOHTPOIA Ha Creuyanicr.

D) CrapatenHo 6opaBeHe ¢ eneKkTpuyeckus ypes

a) He npeToBapBaiite ypeaa. M3nonseainte yped, cboTBeTCTBALY Ha
pa6orata Bu. C nogxoasiums enektpudecky ypeg Le pabotute no-gobpe
1 no-6e3onacHo Npu Noco4eHaTa MOLLHOCT.

b) He usnonzeaite enekTpuyeckn ypea, YuiTo NpekbCBaY € NoBpeaeH.
EnvH enekTpuyecky ypes, KOATO BEYE HE MOXE 1a CE BKITHOUM UV U3KITHOUM,
€ onaceH v Tpsibea Aa ce peMoHTUpa.

c) Npeau pa npepgnpuemete HacTpPOMKM NO ypeda, Aa CMeHATe
NPUHAANEXHOCTUTE UMK Ja OCTaBUTE ypeda HacTpaHa, u3BageTe
Lerncena oT KOHTaKTa. Ta3v NpefoxpaHUTENHa Msipka npefoTBparsisa
HEBOJTHOTO CTapTVpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiiTe eneKkTpu4eckuTe ypeam, KouTo He U3Non3Bare, U3BLH
obcera Ha geua. He no3BonsiBaiTe ypeaa Aa ce M3non3ea oT nvua,
KOUTO He ca 3amo3HaTW C Hero UMM He ca MpoYeny HacTosiuTe
yKazaHusi. EnexktpuyeckuTe ypenm ca onacHu, Korato ce M3ronasar ot
Heoby4eHu nuua.

e) Mpuxete ce nobpe 3a enekTpuyeckus yped. Kontponupaite ganu
noABWXHWUTE JeTalnum Ha ypeda yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo u He
3asxAaaT, fganu geTainuTe ca CYYNMeHU UK HapaHeHW Taka, 4ye
¢hyHKLMOHMpPaHEeTO Ha eneKTpUYeckus ypeq ce 3aTpyaHsea. Mpeam
[a usnonsearte ypeaa, ocTaBeTe NoBpefeHUTe AeTannu aa 6baar
PEMOHTMpaHU OT KBanudULMpaH NepcoHan UM ot oTopuanpaH
cepBu3Ha REMS. MHoro 3nonomnykm ca npu4nHeHm 0T NOLLO NOAAbpKaHN
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) NopabpxanTe pexewmTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU. [PXIINBO
NOALBbPXKAHWTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C HATOYEHN OCTPUETA 3askaar no-
PSAKO U Ce ynpaBnsiBat NIECHO.

g) O6e3onacete o6paboTBaemusi AeTain. Manon3saiTe 3ateratentu
YCTPOVICTBa UNM MeHreMe, 3a [1a 3akpenuTe AeTanna. To3n HauvH e no-
6e3onaceH, OTKOMKOTO [a ro AbpXUTE C pbka, a OCBEH TOBa UMaTte Ha
pas3noroXeHue 1 ABETe cu pbLe 3a paboTa ¢ ypesa.

h) U3non3BaiiTe enekTpuyeckuTe ypeau, NpUHaANexHOCTH, ypeau 3a
BrpaxpaaHe U T.H. CbINacHO HaCTOALLMTE YKa3aHWs M KaKTO e TOCOYEHO
B MHCTPYKLMUTE Ha CbOTBeTHUTe ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe noa
BHUMaHMe CbLLUO YCNOBUsATA Ha paboTa u AedHOCTTa, KOSATO TPsioBa
ha ce U3BbLpPLWK. V3non3BaHeTo Ha enekTpu4ecku ypeam He no
npefHasHavyeHne Moxe Aa [oBede [0 onacHW cutyauuu. Besko
Co6CTBEHOPBYHO M3MEHEHME Ha eneKkTpUYecknTe ypeam e 3abpaHeHo ot
CboOpaXeHust 3a CUrypHOCT.

E) CrapatenHo 6opaBeHe ¢ ypeau ¢ 6atepun

a) Npean pa noctaBute 6aTepusTa ce yBepeTe, Ye E€NEKTPUYECKUAT
ypen e uskntoyeH. [loctaBaHeTo Ha 6aTepust B eneKTpudecku ypes, KOUTo
€ BKIIO4eH, MoXe fja JoBefe A0 3MOMnonyKu.

b) 3apexpaliite 6aTepumnTe camo B 3apsAHM YCTPONCTBA, NPenopbYaHn
OT npousBoauTens. AKO 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, NpeaHasHaveHo 3a
3apex/aHe Ha onpeaeneH Bug 6atepum, ce 13nonsea ¢ Apyrv batepuy,
CbLLIECTBYBa OMACHOCT OT NoXap.



bul

REMS Curvo / REMS Curvo 50

bul

c) B enekTpuyeckus ypea noctaBsnTe caMo npeaHa3Ha4YeHUTe 3a Hero
6arepuun. Ynotpebara Ha apyrv Gatepum Moxe fja JoBee 10 HapaHsIBaHWs
11 OMacHOCT OT foxap.

d) OpbxTe 6aTepunTe, KOMTO HE M3NON3BaTe, Aariey oT Knamepu, MOHETH,
KIo4YoBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK APYrv Manku MeTanHu npeameTy,
KOWTO MOrat fja npeAu3BUKaT KbCo ChbeAUHEHNE MeXAY KOHTaKTUTe.
EnHO KbCO CbeauHeHne Mexay KOHTaKTUTE Ha baTepusiTa MoXe Aa JoBeae
[10 HapaHsIBaHWS! UK Noxap.

e) Mpv HenpaBunHa ynotpe6a TeyHOCTTa B 6GaTepusiTa MOXe Aa M3reve.
U3bsreaiite KoHTaKTa ¢ Hesl. [pu criyyaeH KOHTAKT U3NNaKHeTe C
Boga. Ako TeyHoCTTanonapgHe B ounte Bu, BegHara ce koHcynTupaire
¢ nekap. TeyHocTTa, u3tekna ot H6atepusita, Moxe Aa nNpeausBuka
pasgpasBaHe Ha KoxaTa U U3rapsiHus.

f) NMpnTemnepatypaHa6aTtepusaTa/3apsagHOTO YCTPOMCTBO UMM OKOMNHaTa
cpepas5°C/40°F unn240°C/105°F, 6aTepusita/3apsigHOTO YCTPOICTBO
He 6uBa Aa ce u3nonasea.

g) He usaxebpnsiite 6atepunte c 06UKHOBEHUTEe GUTOBM OTNaAbLLM, a
rM npeganTe Ha otopusupaH cepBu3 REMS unu npusHara cnyx6a
3a cbOMpaHe Ha oTnagbLW.

F) CepBus

a) Ocraesiite Bawuums ypen 3a peMOHT caMo npu KBanuduumpaH nepcoHan
¥ NPy U3non3BaHe Ha OPUrMHaNHN pe3epBHU YacTu. 10 TO3n HaunH
Cce rapaHTupa, Ye BesonacHoCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepnBaiite ykasaHusTa 3a NoaApbXKa U NOAMSAHA Ha ypeauTe.

c¢) KoHtponupaiite peAOBHO NPOBOAHULIUTE HA ENEKTPUYECKUA ypes,
1 nNpy noBpeaa rv ocTaBeTe 3a NoAMsHa OT KBanuduLUmMpaH nepcoHan
unu otopusmpaH cepeu3 Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO
yAbIKaBalMTe Kabenu U rm NoAMeHsIATe, ako ca HapaHeHH.

1. TexHuyecku AaHHU
1.1. PaboteH guanasoH

Mo Bpeme Ha CTyneHOTO orbBaHe He TpsibBa Aa ce nomyyasat nyKHaTUHW
U1 BbIHK. TpbOM CAMAaMETPU M Ka4eCTBO Ha MaTepmana, KoUTo He rapaHTpaT
TOBa, He Ca NoAXoAsLM 3a OrbBaHe ¢ nomMoLllTa Ha npecata REMS Curvo
n REMS Curvo 50.

REMS Curvo

® TBbpau, NONyTBbPAM U MEKU MELHN TpbOU, MEKM CTOMaHeHN TpboM, C
anameTbp @ 10—35 mm, 3/s—13/8".
CwrnacHo ctangapt DIN EN 1057 TBbpau mMeaHu Tpuou morat da ce
OrbBaT B CTYAEHO CbCTOSIHUE, aKo AMAMETLPBT UM e 10 @ 18 MM 1 npw
cnasBaHe Ha MUHUManHUs uanckyem pagumyc. CbLUeCTBYBaT 1 OrbBaLLM
CErMeHTM v NITb3raly enemMeHTH 3a Tpbou ¢ No-ronemm paguycu.

® Tpb0OK, HanpaBeH OT TBbpPAA M Meka CTOMaHa C MHOMO TOYEH CbCTaB,
cwvrmacHo DIN2391,DIN2393, DIN 2394, c anameTsp @ 12—22 Mm (TBbpAN),
@ 12-30 mm (mekn). febenuna Ha cTenuTe Ao 1,5 mm. CbLuo 1 Tpbbu 3a
oTonneHne Ha Mannesmann.

® CtomaHeHu Tpb6om, cbrnacHo DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4".

® Tpbby OT HepbXxaaema CTOMaHa Ha NPECCUTUHIOBM CUCTEMMU C
anametsbp & 12-28 mm.

® KoMOWHMpaHW TPBOU Ha NPECEUTUHIOBI CUCTEMY C AUAMETHP
@ 14—-40 mm.

® Tpbby € NNacTMacoBO NOKPUTME OT PasfMyHK TUMOBE 1 pasMepu.

Hait-ronsim bron Ha orbBaHe 180°

REMS Curvo 50
® CromaHeHm Tpbbu, curnacHo DIN EN 10255 (DIN 2440) /4™ 11/4".
® TBbpau, NOMYTBLPAY U Mekn MeaHN Tpbou & 10—42 mwm.
® THHKOCTEHHW MeaHM Tpbbu @ 10—35 mm.
©® Hepbxgaemu TpbOM OT cucTeMata 3a MPecoBn CheayHeHus
@ 12-42 mm.
® KoMmO6uHMpaHn Tpbou & 14-50 mm.

Hal-ronsim bren Ha orbBaHe 90°

1.2. CKOpOCT Ha BbPTEHE REMS Curvo REMS Curvo 50

beacteneHHa perynupoBka

Ha ckopocTTa 0...4 obopota B MuHyTa.  0...1 060poTa B MUHYTA.

1.3. ENeKTpOTeXHNYECKN AaHHM

230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A unn 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
Pexxm Ha MHOrOKpaTHO-NOBTOPHO KpaTKOBPEMEHHO BkmtouBaHe S3 15%,
(AB 2/14 min), oBOWHa M3onauus, C NOATACKaHe Ha UCKpUTe.

REMS Curvo 50

640 %240 %95 Mu
(25"x91/2'x 334"

1.4. FTaGaputn REMS Curvo

Ob. x wn. x Buc.: 585x%215x 140 mm
(23"x81/2"x 51/2")

1.5. Terna
3agBukBalLy,
MeXaHWU3bM 8,3 kr. (18,3 Ib) 16,9 kr. (37,3 Ib)
OrbBawy cermeHt 0,2..1,6 kr. (1/2..3'21b) 4,44..7,8kr. (9,8..17,2 |b)
Mnbaraw enem.  0,1..0,2 k. (Y/4..21b)  0,25..0,42 «r. (0,55..0,9 Ib)
OnopeH 6ont 0,4 kr. (/s Ib) 0,4 kr. (/s Ib)

1.6. Undopmauus 3awyma  REMS Curvo REMS Curvo 50
Emvicust Ha Wwyma Ha
paboTHOTO MSCTO 82 dB (A) 90 dB (A)
1.7. Bubpauum
lNpeterneHa egekTMBHA CTOMHOCT
Ha YCKOpPEHWeTo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. BbBexpgaHe B ekcnnoaTtaums

2.1. Enektpuyecku cbegmHeHUs

OcvrypeTe npaBuUiHO HanpexeHne Ha enektpudeckara mpexal MNpean aa
CBbpXeTE ypeda NpoBepeTe Aanu HanpexeHUeTo, AaaeHo B Tabenkara ¢
HOMUHAMHW NapameTpU € CbLLOTO, KaKTO HaNPEXEHUETO HA MpexarTa.

2.2. N1360p Ha OrbBaLUM MHCTPYMEHTH

REMS Curvo

lMocTaBete orbBaLLms cermeHT (1) (Purypa 1), cboTBETCTBALL Ha pasmepa
Ha Tpbbata, BbpXy NPaBObIbIHNUS LM (2). MOHTaXHWAT Bb3EN e HanpaBeH
Taka, 4e OrbBaLLMSAT CErMEHT [ja MOXeE HanbIHO Aa NacHe Ha NPaBObIbIHWS
LU camo OT eAHaTa cv cTpaHa. [ocTaBeTe B rOTOBHOCT NITb3raLLyis enemMeHT
(3), nooxoaswy 3a pasmepa Ha Tpbbata, n onopHus 6onT (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

lNocTaBeTe orbBaLwus cermeHT (1) (Purypa 1), CboTBETCTBALL Ha pa3mepa
Ha TpbbaTa, BbpXy NPaBobrbAHMA LK (12). MOHTaXHMAT Bb3EN € HanpaBeH
Taka, Ye OrbBaLLMAT CETMEHT 1a MOXe HarmbITHO 4a NacHe Ha NPaBObIbIHNS
LUMM camo OT eaHaTa cv cTpaHa. Cnopef anameTbpa Ha Tpbbara noaroteete
orbBaLLus cermeHT (3), onoparta (11) u wencbnHus 6onT (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Pa3moHTupaiite npucbepmHutens (12) u noctasete npucbeauHuTens (14)
B 33JBUKBaLLaTa MalumHa. MocTasete orbBawms cermeHT (1) (durypa 1),
CbOTBETCTBALLY Ha pa3Mepa Ha TpbbaTa, BbpXy NpaBobrbiHUs Wwin (14).
MOHTaXHUSIT Bb3eN € HanpaBeH Taka, Ye OrbBaLLMST CErMEHT [a MOXe
HaMbHO Aa NacHe Ha NMPaBOBIbIHWS LWMM CaMo OT efHaTa Cu CTpaHa.
Cnopep avMameTbpa Ha TpbbaTa noaroTBeTe OrbBaLLysi cermeHT (3), onopara
(13) v WwencwbnHus 6onT (4).

Mpu orbBaHe ¢ REMS Curvo 50 npu Bcuuku guameTpu TpAa6Ba aa 6bae
MoHTMpaHa onopa (11) unu (13) B ropHaTa YacT Ha orbBaLLWsi CEerMeHT
nnnb3rayva. [lo pasmep 24 R75 (%” R75) BkntountenHo, TpsioBa Aa 6bae
MOHTMpaHa AoMbITHUTENHO AonHara onopa (15). Onopara ce npukayBa
OT efjHaTa cTpaHa 3a KBagparta Ha npucbegunutens (14), ot gpyrara
cTpaHa ce hukcupa cbe 3aknoyBawms WndT (16) BbB Hall — BbHLWHUSA
OTBOP KbM Kopnyca (Bux 3.1.).

Mpu pabota 6e3 Te3v onopu e 6bAe yBpeAeHa 3aaBMKBaLLaTa MalLmHal

3. ®yHKUMOHMpPaHe

3.1. TexHonoruyHa npoueaypa

lMocTaBeTe perynupalums npbeTeH (7) Ha no3uums »L« (obpateH xop).
HatucHeTe npeBknoYBaTens 3a MHOrOKPaTHO-NOBTOPHO KPaTKOBPEMEHHO
BKIto4BaHe (8), KaTo CbLUEBPEMEHHO AbPXMTE ApbKKaTa Ha motopa (9).
OrbBaLLMAT CErMeHT ce 3aBbpTa Mo NOCcoKa Ha YacoBHWKOBATa CTpenka B
CTapTOBa NO3NLYS, B KOSITO MPEANasHUST TPUELL CheaVHNTEN € eEeKTUBEH.
OcBobopeTe He3abaBHO MpeEBKMOYBATENS 32 MHOFOKPATHO-MOBTOPHO
KpaTKOBPEMEHHO BKIOYBaHe. He HaToBapBalitTe npeanasHus TpueLy
CbeAMHUTEN C u3nuLLeH Tosap. ocTaBeTe perynupallust NpbCTeH (7) Ha
noauuwms »R« (npas xop). MoctaBete TpbbaTa B OrbBaLLysi CETMEHT Taka,
Yye KpasT 1 Ja ce nogasa Hai-Manko 10 MM OT 3aABWKBaLLMS MEXAHWU3bM
(10). Mpwn paamepu Ha TpbOWTE OT 22 Ko 50 MM, TpbbaTa Tpsbea aa ce
HaTWCHe B paguyca Ha orbBaLLysi cerMeHT. [ocTaBeTe NoaXoasaLMAT Nb3-
rav (3) u MyLLHeTe LEeNcbHWS 60T (4) B CbOTBETHWSA OTBOP Ha MaLLMHaTa.
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Mpu orbBaHe ¢ REMS Curvo 50 npu Bcuuku guameTpu TpAa6Ba aa 6bae
MOHTMpaHa onopa (11) unu (13) B ropHaTa YacT Ha OrbBaLUWsi CEerMeHT
nnnb3rava. [Jo pasmep 24 R75 (%” R75) BkntountenHo, TpsioBa aa 6bae
MOHTMpaHa AoNbIHUTENHO AonHara onopa (15). Onopara ce npukayBa
OT efHaTa cTpaHa 3a kBagparta Ha npucbeauHutens (14), ot gpyrata
cTpaHa ce (hMKcHupa cbe 3aKnoyBaLLmsa WKdT (16) BbB Hall — BLHLUHUA
OTBOp KbM Kopnyca (Bux 3.1.).

Mpu paboTa 6e3 Te3v onopu e 6bAE yBpeAeHa 3aaBMKBaLLaTa MalumHal

YBeperte ce, Ye onopHUAT 6onT (4) 3a TpLOM ¢ pasmepu o 22 MM (3/4”) e
BMSA3bI B NeBust dukempaly, oteop (5), a 3a Tpbbu ¢ no-ronemu pasmepu —
B JecHusi dukcupauy, otBop (6). 3agencTBanTe npeBknoyBaTens 3a
MHOTOKPaTHO-NOBTOPHO KPaTKOBPEMEHHO BKMtouBaHe (8), 3a Aa 3amnovHe
OrbBaHeTo Ha Tpbbata. KbM kpast Ha Heo6x0MMOTO orbBaHe, pasxnabere
HaTucKa BbpXy MPEBKMOYBATENS, 3@ ja MOXE KpanHaTa Todka fa Gbae
[ocTurHata 6aBHO 1 cnesoBaTenHo NpeLy3Ho. Ha Bcekn cerMeHT nMa ckana,
a Ha Nnb3ralys enemMeHT U MapkupoBKa, KOETO OCUTypsiBa NpeLuusHo
uspaboteaHe Ha abru ao 180° / Curvo 50 go 90°. TpsibBa fa ce B3eMe B
npeaBua, Ye pasnuyHuTe Matepuani uMat pasnuyHa enacTu4HocT. AKo ce
Hanpau orbBaHe Ha 180°/ Curvo 50 Ha 90° 1 ce AOCTUTHE KpaiHO NOMOXEHME,
npeanasHUsT TPUELL, CbeauHUTEN OTHOBO ce 3apeicTBa. OcBobogete
He3abaBHO NpeBKIOYBaTENs 32 MHOTOKPATHO-MOBTOPHO KPaTKO BPEMEHHO
BkrtouBaHe. OBbpHETE perynupallusT NpbCTeH Ha no3uums »L« (obpateH
xop). MNo3BoneTe Ha OrbBALLMS CErMEHT Aa Ce BbpHE C HAKOMNKO rpagyca,
[okaTo Tpbbara ce 0cBo0bOAW Ype3 NEeKo HaT1CKaHe Ha NPEBKITYBATENS 3a
MHOrOKpaTHO-MOBTOPHO KpaTKko BpeMeHHO Bknto4BaHe (8). V3Bagete
LencbnHKMAT BoNT 1 B3eMeTe orbHaTaTa Tpbba. KoraTto orbBare Ha MsCTo,
OrbBALLMST CETMEHT ChLLIO MOXXE 1A Ce CBaru 3a YrecHsIBaHe OTCTPaHSIBAHETO
Ha orbHaTara Tpbba.

OrbBaLWAT CErMeHT MoXe [1a Gb/ie BbpHaT B CTapToBaTa MosuLKs caMo
cnep cBanaHeTo Ha TpbbaTa, vHade HanpaBeHaTa Abra MoXe Aa ce NoBpey.
[lokato orbBaTe Tpb6u OT HepbXkaaema CToMaHa Ha NPeCUTUHIOBY CACTEMU
00bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Ye 3HaKbT Ha TpbbaTa, HanpaBeH nog
Bb3AENCTBMETO Ha 3a[BWKBaLLMA MexaHu3bM (10) He e B 30HaTa Ha
XepMETU3aLMATA Ha NPEC-CbeAUHEHMETO.

3.2. OrbBaHe no pasmep

Ako e Heobxoammo gbrata Aa Gbae pasnonoxeHa B TOYHO onpederneHa
TOuKa, TpsibBa fa ce HanpaBwW KOPEKLMS Ha ObMKUHaTa, 3a Aa ce npuroan
KbM pa3mMepa Ha Tpbbarta. 3a orbBaHe noa 90° TpsibBa Aa ce B3eme Npeasua
pasmepa Ha kopekuusaTa X, aageH Ha durypa 2. 3agapeHusaT pasmvep L
TpsbBa B Cry4as Aa ce Hamanm ¢ X. Ako Hanpumep xenaHaTa gbmkuHa L
Tpsbsa aa 6vae 400 Mm 3a TPBOM € pasmep 22, 3HakbT Ha Tpbbata Tpsibsa
Aa ce noctasn Ha 320 Mm. To3un 3HaK — KakTo e nokasaHo Ha durypa 2 —
TpsibBa fa ce dukecupa Ha 3Haka “0” Ha OrbBaLLMs CETMEHT.

3.3. Onopa Ha ypeaa REMS Curvo

HanuyHnTe NpuHanNexHOCTM ca BEPTVKANHO Perynpyemm onopu Ha ypeaa
BbPXY TPUHOXHUK (apTukyneH Homep 586100), u perynupyemu onopw 3a
MOHTUpaHe BbpXy Te3rsix (apTukyneH Homep 586150).

4. Mopapbxka

M3BageTe Lencena oT efekTpuyeckata Mpexa unu akymynaropa ot
aKyMynaTopHOTO THE3A0 Npeay a 3anoyHeTe TEXHNYECKOTo 06CnyKBaHe 1
pemoHTHaTa pabota. Tasu pabota TpsbBa Aa ce M3BbpLLIBA EAUHCTBEHO OT
CreLmanmeTy Unn Xopa, 3ano3HaTu ¢ ypeaa.

4.1. NMopppbxka

REMS Curvo n REMS Curvo 50 He naucksat nogapbxka. [pegasatenHara
KyTVSt IMa MbHUTEN € NOCTOSHHO JobaBsLla ce cmMaska U crneaoBaTenHo
HAMa HyXaa OT CMa3BaHe.

4.2. NncnektupaHe/ TexHuyecko obenyxsaHe

MotopbT Ha ypeaa REMS Curvo n REMS Curvo 50 nma BbrnepogHu YeTKu.
Te ce usHocBar v 3aToBa TpsibBa nepuoguyeckn da 6baar NnpoBepsiBaHun 1
Korato e Heobxoammo, Aa 6baaT cMeHsiHW. 3a Aa M CMeHWTe, pasBuiiTe
YEeTUPUTE BUHTA Ha Apb)KKaTa Ha MOTOpa OKOMo 3 MM, M3AbpnaiTe ApbxkaTta
Ha MOTOpa Hasaj ¥ ceaneTe ABarta kanaka oT kopnyca Ha moTopa. Buxre
CbLLO Taka 1 pa3gen “5. [leicTums B Cyyal Ha HeM3npaBHOCTK.

5.

5.1.

5.2.

53.

5.4.

[encTBUA B cryvyan Ha HeM3npaBHOCTH

HeunsnpaBHocT: OrbBallMsAT CEerMeHT cnvpa aa paboTu B npoleca
Ha OrbBaHETO, BbIPEKY Ye MOTOPBLT NpOodbiKaBa
[a pabotu.

MpuumHa: ® CreHute Ha Tpbbara, kosiTo TpsibBa aa ce
OrbHe, ca MHOro aebenu.
® [IpeanasHuAT TpUeLL CbeOUHUTEN € U3HOCEH.

® BbrnepoaHUTe YeTKN ca M3HOCEHM.

HeusnpaBHocT: [brata Ha Tpbbata He e kpbria.

MpununHa: ® [orpelUeH orbBaLL CETMEHT UM MorpeLLeH
NTb3rall eNeMeHT.
® [INb3ralmsT enemMeHT € U3HOCEH.

® Tpbbarta e noBpeaeHa.

HeunsnpaBHocT: pr6aTa Ce n3nnb3ea OT 3aABMXBaLLNA

mexaHn3bM (10) Mo Bpeme Ha OrbBaHETO.

MpuumHa: ® 3a/BVKBALLMAT MEXaHU3bM € OrbHaT Unn
U3HOCEH.
® (ObpaboTBaHarta Tpbba He ce nogasa

[0CTaTb4HO OT 3a[BMKBaLLNA MEXAHNU3BM.

HeusnpaBHoOCT: YpeqbT He MOXe [a cTapTupa.

MpuymHa: ® (CBbp3BalLmMAT kaben e geekTeH.

® YpenbT € AeeKTeH.

rapaHLl,VIOHHVI ycnoBus

lapaHUMOHHMAT Ccpok e 12 Mecella OT AOCTaBKaTa Ha HOBWSI NPOAYKT
Ha MbpBus NoTpebuTen, Ho He NoBeYe OT 24 Mecella cref AOCTaBKa Ha
[OucTpubyTopa. [latata Ha focTaBKka ce [OKYMEHTMpa MoCpefcTBOM
nogaBaHe Ha OpuriHanHata LOoKyMeHTaLms no nokynko-npopaxbara,
kosiTo TPsIbBa Aia BKIKOYBA [JaTaTa Ha 3akynyBaHe 1 0603Ha4YeHNETo Ha
npogaykTa. Bcuukm oyHKUMOHaNHM edheKT, Bb3HWKHANM B paMK1Te Ha
rapaHLMOHHWS CPOK, KOMTO SICHO Npou3Th4aT OT AedekTu npu
MPOU3BOACTBOTO MMM Ha W3MON3BaHUTE Marepuarnu, ce OTCTpaHsBar
6esnnatHo. OTCTpaHsABaHETO Ha AeeKTHTE He Ce CHMTa 3a yAbIDKaBaHe
1N NOAHOBSIBaHE Ha rapaHLMOHHWS CPOK 3a npoaykTa. MoBpeaw,
NMPUYMHEHN OT eCTECTBEHO U3HOCBaHe, HernpasuiHa ynotpeba unm
3noynotpeba, HecbobpassiBaHe C MHCTPYKUMUTE 3a eKkcrnnoatauus,
HenoaxoAsLLy MaTepuani, npekoMepHa ynotpeba, 13nonasaHe 3aLienu,
pasnuuHK OT paspeLleHnTe, Hameca OT cTpaHa Ha KynyBada unu Ha
TPETV L@ NNV APYTU MPUYKHK, 3a kouTo REMS He Hocu 0TroBOpHOCT,
Ce W3KMYBAT OT YCNOBMSATA Ha rapaHumsTa.

apaHLMOHHOTO 06CTyKBaHE Ce M3BbPLLBA CAMO B CEPBM3M, OTOPU3VPaHM
3aTa3u uen ot REMS. Peknamaumu ce npuemat earHCTBEHO B Cryyan,
4ye MpOAYKTHT € BbpHaT B cepBu3, otopusupaH ot REMS, Ges
npeaBapuUTenHa Hameca v B HepaarnobeH Buz. [MogMeHeHUTe MPoayKTy
1 Yactu cTaBat cobcteeHocT Ha REMS.

MoTpebutensT noema pa3xoauTe no TPAHCMOPTUPAHETO Ha NpoayKTa
B [IBETE MOCOKM.

3aKoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTennTe N KOHKPETHO NPaBOTO Ha MCK 3a
obesuleTeHne kbM JuctpubyTopa He ce 3acsrar. lapaHuusaTa Ha
MpOM3BOAMUTENS CE& OTHAcs CaMo O HOBM MPOAYKTU, 3aKyneHW B
EBponenckus cwuros, Hopservst unu Lsenuapus.



lit REMS Curvo / REMS Curvo 50 lit

1-2 pav.
1 Lenkimo segmentas 9 Variklio rankena
2 Kvadratiné galvute 10  Griebtuvas
3 Sliauziklis 11 Atraminis laikiklis 35-50
4 Kaistis 12 Keturbriaunis kaistis 35-50
5 Kairioji anga 13 Atraminis laikiklis 10-40
6 DesSinioji anga 14 Keturbriaunis kaistis 10-40
7 Fiksavimo Ziedas 15 Apatinis atraminis laikiklis
8 Jungiklis 16  Fiksatorius

Bendri saugumo technikos reikalavimai

DEMESIO! Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nu-
rodymy gali istikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti.
Toliau naudojama savoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle
veikianGiais elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo kabelio), masinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos
reikalavimu.

LAIKYKITE SIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi buti $vari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai ap$viesta dar-
bo vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
§tis, galinCias uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu Ziuréti, kad $alia nebuty vaiky ir pasa-
liniy asmenu.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kis-
tuka keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kistuky kartu su jze-
mintais elektriniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutes lizdai
sumazina elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida,
jis gali bati jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etése, dregnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose nau-
doti elektrinj prietaisa tik per 30 mA apsauginj jrengin.

b) Vengti kiino salyéio su jZemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko
rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elekirinj prietaisg jsiskverbes van-
duo padidina elektros $oko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i$ Sa-
kuteés lizdo kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo karscio Saltiniuy, alyvos,
astriy briauny arba judanéiy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinar-
pliojes kabelis padidina elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namajj kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
varges, paveiktas narkotiku, alkoholio ar medikamentu. Nedémesin-
gumas dirbant prietaisu gali salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenu: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio $almo ar
ausiniy naudojimas, atsizvelgiant | elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo
paskirtj, sumazina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Pries jjungiant kiStuka j Sakutés
lizda, jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,AUS/OFF*. Jei nesant elek-
trinj prietaisg pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas |
elektros tinkla, tai gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu budu neper-
junginékite gaiduko.

d) Pries jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba
verzliaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
salygoti suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirlpinti saugia padétimi ir visada i$laikyti pusiausvyra. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisg netiketose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosalu.
Plaukus, drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliu. Lais-
vus drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbianéius ir surenkancius jrenginius,
isitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy nau-
dojimas sumazina dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-
ti elektros prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei
Sis darbas batinas jo mokymui ir jei jj prizitri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
me galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elekirinis prietai-
sas, kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj bdtina remontuoti.

c) Prie§ pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant
prietaisa i Salj, i§ Sakutés tinklo iStraukti kistuka. Si atsargumo prie-
moneé neleis prietaisui netikétai jsijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipazino ar neperskaité Siy nurodymu. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruop$g¢iai priziuréti. Patikrinti, ar judancios prietai-
so dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuluzo ir
ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui.
Prie§ pradedant naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klienty aptarnavi-
mo dirbtuveés. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai
prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. KruopSciai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reGiau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tviriau nei ranka, be to, abi rankos lie-
ka laisvos darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
sizvelgti j darbo salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliskas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais -
draudZiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Pries§ jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisg gali sa-
lygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriy rasiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojuy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliy, monetu,
raktu, viniu, varzty ar kity nedideliy metaliniy daikty, galinciy saly-
goti trumpa sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
takty gali bdti nudegimy ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali i§siskirti sky-
stis. Vengti saly¢io su juo. Patekus ant kuino, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysciui j akis, kreiptis | gydytoja. ISsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jeiakumuliatoriaus/jkroviklio temperatira arba aplinkos temperatira
yra < 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti
draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisq leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
pazeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj
ir ji pakeisti, jei jis pazeistas.



lit REMS Curvo / REMS Curvo 50 lit

1. Techniniai duomenys

1.1. Darbinis diapazonas

Technologiskai lenkiant Saltuoju bidu ant vamzdzio neturi atsirasti jtrikimy
ar bangu, vamzdis neturi susiploti. Vamzdziy, pagal dydj ir kokybe neatitin-
kanciy Siy reikalavimy, lenkti su REMS Curvo ir REMS Curvo 50 negalima:

REMS Curvo

® Kieti ir minksti variniai vamzdziai, minksti plieniniai vamzdziai, @ 10-35 mm
0 taip pat 3/8-13/s".
Kieti variniai vamzdziai lenkiasi pagal DIN EN 1057 iki @ 18 mm Saltu len-
kimu, reikia iSlaikyti minimalius lenkimo spindulius. Asortimente yra seg-
mentai ir Sliauzikliai didesniems diametrams.

® Kieti ir minksti preciziniai plieniniai vamzdziai pagal DIN 2391, DIN 2393, DIN
2394, @ 12-22mm (kieti), @ 12-30 mm (minksti). ki 1,5 mm sienelés sto-
rio. Taip pat firmos Mannesmann $ildymo vamzdZiai.

® Plieniniai vamzdziai pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) 1/4"-3/4”,

® Plieniniai, nerddijantys pres-fitingy sistemy vamzdziai @ 12-28 mm.

® Pres-fitingy sistemy daugiasluoksniai vamzdziai @ 14 - 40 mm.

® Plastmase apvilkti vamzdZiai jvairiy tipy ir dydziy.

Maksimalus lenkimo kampas 180°
REMS Curvo 50

® Plieniniai vamzdziai pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) /4" 11/4".

® Kieti, pusiau minksti ir minksti variniai vamzdziai @ 10-42 mm.

® Plonasieniai variniai vamzdziai @ 10-35 mm.

® Uzspaudimo sistemy nerldijancio plieno vamzdziai @ 12- 42 mm.

® Daugiasluoksniai vamzdziai @ 14-50 mm.

Maksimalus lenkimo kampas 90°

1.2. Sukimosi greitis REMS Curvo REMS Curvo 50

Palaipsniui reguliuojamas
sukimosi greitis

0...4 '/min 0..11"/min

1.3. Elektros duomenys
230V, 1~,50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A arba 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W;
9,6 A kartotinis rezimas S3 15 % (AB 2/14 min), apsauginé izoliacija,
néra radijo trikdZiy.

REMS Curvo 50

640x240%x95 mm
(25"x91/2"x 33/4”")

1.4. ISmatavimai REMS Curvo

llg. x plot. x auks.: 585x215x140 mm
(23"x81/2"x51/2")
1.5. Svoris
Pavaros

mechanizmas 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Lenkimo segment. 0,2..1,6 kg (1/2..3'/2Ib) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 |b)

Slankikliai 0,1..0,2 kg ("/+..1/21b) 0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Kaistis 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (/s Ib)

1.6. TriukSmingumas REMS Curvo REMS Curvo 50
Emisijos verté darbo
vietoje 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibracija
Svertiné efektiné pagreicio
verté 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Eksploatavimo pradzia
2.1. Prijungimas prie elektros tinklo

Atsizvelkite j tinklo jtampa. Pries$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.

2.2. Lenkimo jrankiy pasirinkimas

REMS Curvo

Uzdékite vamzdzio dyd;j atitinkantj lenkimo segmentg (1) (1 pav.) ant kvadra-
tines galvutés (2). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo seg-
mentg galima lengvai jkisti tik teisinga kryptimi. Paruoskite vamzdzio dyd; atit-
inkantj slankiklj (3) ir kaistj (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50
UZdékite vamzdZio dydj atitinkantj lenkimo segmenta (1) (1 pav.) ant kvadra-
tinés galvutés (12). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo seg-

menta galima lengvai jkisti tik teisinga kryptimi. Pagal vamzdzio diametrg pa-
rinke $liauziklj (3), atraminj laikiklj (11) ir perkiskite juos kaistj (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

I$ keturbriaunio kaiscio laikiklio iSimkite keturbriaunj kaistj (12) ir keturbriaunio
kaiscio laikiklj su keturbriauniu kais¢iu (14) jdékite | pavara. Uzdékite vamzdzio
dydj atitinkantj lenkimo segmentg (1) (1 pav.) ant kvadratinés galvutés (14).
Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo segmenta galima leng-
vai ikisti tik teisinga kryptimi. Pagal vamzdzio diametra parinke Sliauziklj (3),
atraminj laikiklj (13) ir perkiskite juos kaistj (4).

Lankstant su REMS Curvo 50, visada reikia naudoti atramini laikiklj (11)
arba (13), kuris dedamas virs lenkimo segmento ir §liauziklio. Lankstant
iki 24 R75 (3” R75) dydzio vamzdzius, turi buti naudojamas ir apatinis
atraminis laikiklis (15). Jo vienas galas dedamas ant keturbriaunio grieb-
tuvo (14), o kitas galas tvirtinamas fiksatoriumi, perkiSant jj per atra-
minio laikikio (15) esancias skyles ir korpusa (ziuréti 3.1.).

Lankstant be Sios atramos pavara bus sugadinta!

3. Eksploatavimas

3.1. Darbo eiga

Fiksavimo Ziedg (7) pasukite j ,L“ padétj (atbuliné eiga). Apimdami elektros
variklio rankeng (9) paspauskite jungiklj (8). Lenkimo segmentas sukasi iki
atramos pagal laikrodZio rodykle j savo pradine padétj. Jungiklj atleiskite dar
prie§ atrama, kad ji bdty pasiekta baigiantis sukimosi eigai, t.y., kad jmontuo-
ta apsauginé frikciné mova nebty bereikalingai apkraunama, stenkités nenau-
doti papildomos apkrovos movai. Fiksavimo zieda (7) pasukite | R padet; (tie-
sioginé eiga). Vamzd] lenkimo segmente statykite taip, kad jo galas maZiau-
siai 10 mm isljsty i$ griebtuvo (10). 22 - 50 mm vamzdZius jspauskite j lenkimo
segmento spindulj. Sliauziklj (3) perkisti kais&iu (4) ir suradus atitinkama, skyle
pavaros korpuse jstatyti | ja.

Lankstant su REMS Curvo 50, visada reikia naudoti atramini laikiklj (11)
arba (13), kuris dedamas virs lenkimo segmento ir §liauziklio. Lankstant
iki 24 R75 (34” R75) dydzio vamzdzius, turi buti naudojamas ir apatinis
atraminis laikiklis (15). Jo vienas galas dedamas ant keturbriaunio grieb-
tuvo (14), o kitas galas tvirtinamas fiksatoriumi, perkiSant ji per atra-
minio laikikio (15) esancias skyles ir korpusa (Ziuréti 3.1.).

Lankstant be Sios atramos pavara bus sugadinta!

Atkreipkite démes;j, kad kaistis (4) vamzdZiams iki 22 mm skersmens jeity |
kairiaja anga (5), 0 vamzdZiams nuo 28 mm skersmens - j deSinigja anga (6).

ljunkite jungiklj (8) ir vamzdis lenksis. Prie§ pageidaujamo lenkimo pabaiga,
jungiklj spauskite maziau. Taip galutinj lenkimo taskas pasieksite létai, o kar-
tu ir tiksliau. Ant kiekvieno lenkimo segmento yra skale, kuri kartu su zyméji-
mu ant slankiklio leidzia atlikti tikslius lenkimus iki 180°/ Curvo 50 iki 90°. Buti-
na atkreipti démesj, kad lenkiant skirtingas medziagas jos ne vienodai spy-
ruokliuoja (jsitempia). Atlikus 180°/ Curvo 50: 90° lenkima ir pasiekus galutinj
taska, pradeda veikti apsauginé frikciné mova. Nedelsiant atleiskite jungiklj.
Pasukite fiksavimo zieda (7) atgal | ,L“ padétj. Lengvai nuspaude jungiklj (8),
pasukite segmenta keliais laipsniais atgal, kol vamzdis atsilaisvins. IStraukti
kaistj (4) ir sulenktg vamzdj iSimti. Lenkiant montavimo vietoje, kad bty leng-
viau iSimti sulenktg vamzdij, galima nuimti segmenta.

Sugrazinti segmenta | buvusia padetj galima tik tada, kai nuimtas vamzdis, nes
kitaip galima pazeisti padaryta lanka. Lenkdami plieninius neridijancius pres-
fitingy sistemos vamzdZius, zitrekite, kad like ant vamzdzio jspaudai nuo grieb-
tuvo (10) nebdty presuojamo sujungimo hermetizuojamoje zonoje.

3.2. Lenkimas pagal dydj

Jei lankas turi bati atitinkamoje vamzdzio vietoje, reikia pagal vamzdzio dydj
atlikti ilgio korekcija. 90r lankui svarbus X ilgis, parodytas 2 pav. Sutrumpinki-
te nustatytg ilgj L X reikSme. Pavyzdziui, jei vamzdZio skersmuo yra 22, pa-
geidaujamas ilgis L turi bati 400 mm, tai Zyma turi biti ties 320 mm. Si zyma,
kaip ir parodyta 2 pav., turi bati sulyginta su zyma ant lenkimo segmento.

3.3. |renginio atrama REMS Curvo

Kaip priedas yra atrama ant trijy kojy (Prekés Art. Nr. 586100), laikiklis prie
darbastalio (Prekés Art.Nr. 586150).

4. Prieziura
Pries atlikdami techninio aptarnavimo ir remonto darbus istraukite i$ tinklo Sa-
kute! Siuos darbus gali atlikti tik specialistai arba apmokyti asmenys.
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4.1. Techninis aptarnavimas:

REMS Curvo ir REMS Curvo 50 nereikalauja techninés priezitros. Pavara nuo-
lat veikia tepale, todél, nereikia papildomai tepti.

4.2. Tikrinimas/prieziura:

REMS Curvo ir REMS Curvo 50 pavara turi anglinius Sepetélius. Jie susidévi,
todeél juos reikia reguliariai tikrinti ir keisti. Atlaisvinkite mazdaug 3 mm keturis
varztus ant variklio rankenos, patraukite rankeng atgal ir nuo variklio korpuso
nuimkite abu dangtelius. Taip pat zr. 6 skyriy ,Veiksmai gedimy atveju*.

5. Gedimai

5.1. Gedimas: Lenkimo segmentas sustoja ant lenkimo proceso nepaisant
to, kad variklis ir toliau dirba.
Priezastis: ® |enkiamy vamzdziy sienelés per storos.
® Susidevejo frikciné mova.
® Suysidevéjo angliniai Sepetéliai.
5.2. Gedimas: Vamzdzio lankas ne apvalus.
Priezastis: ® Netinkamas segmentas arba slankiklis.
® Susidevéjo slankiklis.
® Pazeistas vamzdis.
5.3. Gedimas: Lenkimo metu vamzdis isprista i$ griebtuvo (10).
Priezastis: ® Susilenké arba susidévéjo griebtuvas (10).
® \/amzdis nepakankamai pakiSamas uz griebtuvo.
5.4. Gedimas: Pavara nejsijungia.
Priezastis: ® Sugedusi jungiamoiji linija.

® Sugedusi pavara.

6. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, taciau ne daugiau kaip 24 menesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
vejui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius
pirkimo dokumenty originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinima ir jo pirkimo momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-
de del gamybos ar medziagos defektu, garantiniu laikotarpiu pasalinami
nemokamai. Pasalinus defekta, produktui garantinis laikas nepratesiamas.
Defektams, kurie atsirado dél nattralaus nusidévejimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtj,
paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy ar kity priezasciy ne del
REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
jgaliotos klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uz prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
yra neliegiamos. Sios garantinés salygos galioja tik naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
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1.-2. attéls

1 LociSanas segments 9 Motora rokturis

2 Kvadrats 10 Satverejs

3 Slidnis 11 Balsts 35-50

4 Fiksacijas tapa 12 Cetrkantis 35-50

5 Kreisa nostiprinasanas atvere 13 Balsts 10-40

6 Laba nostiprinaSanas atvere 14 Cetrkantis 10-40

7 ReguléSanas gredzens 15  Apak$gjais balsts

8 Sledzis 16 Fiksacijas tapa

Visparigi drosibas noradijumi

UZMANIBU! Visas instrukcijas obligati jaizlasal Kldmes turpmak uzskaitito no-
sacTjumu ievero$ana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgreku
un / vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masinam un elektriska-
jam iekartam. Elekiroiekartas jalieto tikai paredzetajiem merkiem, saskana ar
lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem drosibas tehnikas un nelaimes
gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPTGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabut tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var klit par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos,
pieméram, vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli. Elektroiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai
puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst but pieeja-
ma bérniem un citam nepiedero$am personam. Uzmanibas novérsanas
rezultata var zust kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes pa-
rametriem. Kontaktdak$u nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kom-
binacija ar sazemétam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilsto$ai t-
kla rozetei, samazinas elektriskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta
ir aprikota ar zemejuma vadu, to drikst pievienot tikai rozetém, kuram ir pa-
redzéts zeméjuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izmantota bivobjektos,
mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstak|os, tas pieslégSanai
tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas slédzis (partraucéjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjo-
ties JUs palielinat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai noklut slapjuma. Mitruma ieklTSana elektro-
iekartas iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) NelietojietbaroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai
no rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, ellas, asam malam vai ku-
stigam iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elekiroSoka
risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari iz-
mantotie kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta kabela pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku droSiba

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties
ar elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat no-
gurusi, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medi-
kamentus. Iss bridis neuzmanibas elektroiekartas lietodana var kit par
céloni nopietnam traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoSs aizsardzibas aprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai aus-
tinas, samazinas traumu risks.

c) Janodrosina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas
pozicija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietodanas laika pirksts atrodas uz
slédZa un iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var
klat par céloni smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tiea veida sa-
vienot kontaktus, apejot iekartas slédzi.
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d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noregulésanas in-
strumentu vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga,
kas palikusi iekartas rotéjosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotejosam) dalam.

e) Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosi-
niet lidzsvaru. Tadejadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas si-
tuacijas.

f) Javalka darbam atbilsto$s apgérbs. Nedrikst valkat plando$us apgér-
ba gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi ne-
drikst atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotas-
lietas vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastaviespéja piemontét puteklu nostuik§anas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas parei-
zi. Sadu iekartu izmanto$ana mazina puteklu radito kaitejumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. JaunieSi
drikst darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam
atbilstosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un drosak
ir stradat noradrtaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to sleédzi. Ja elektroiekartu
nav iespéjams drosi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavejoties jare-
monte.

c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma dalu nomainu vai par-
traukt darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas
pasakums palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama
vieta. Nedrikst laut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekér-
tu neparzina vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Nemakuligas rokas
nonakusas elektroiekartas ir potencials briesmu avots.

e) Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funk-
cioné nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izman-
toSanas jauztic tas remonts vai bojato dalu nomaina kvalificétiem
specialistiem vai autorizétai REMS klientu apkalposanas darbnicai.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) Grie$anas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofikséjiet materialu. Lietojiet nostiprinasanas ierices vai skrivspiles, lai
nofiksétu apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats drosak
neka, ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iesp€ja rikoties ar elektroiekartu
ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. ti-
kai saskana ar $is lieto8anas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas
paredzéts attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus
darba vieta un veicama darba specifiku. Ja elekiroiekartas tiek lietotas
citiem mérkiem, neka tas paredzetas, tas var izraisit bistamas situacijas.
Jebkadas nesankcionétas izmainas elektroiekartas aiz drosibas apsvéru-
miem ir aizliegtas.

E) Rupiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to
ekspluataciju

a) Pirms akumulatora ielik§anas japarliecinas, vai elektroiekarta ir izslég-
ta. Ja akumulatoru mégina ielikt ieslegta iekarta, iespéjami nelaimes gadijumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu aku-
mulatoru ladésanai, pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzétie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoSana var izraistt traumas un ugunsgreku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skrivju un citu nelielu metala priekSmetu
klatbutnes, kas varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Aku-
mulatora kontaktu Tssavienojums var klGt par céloni ta sadeg$anai vai uguns-
grekam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplust skidrums. Ja
tas nejausi noklust uz adas, janomazga ar udeni. Ja akumulatora $ki-
drums ieklust acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais
Skidrums var izraistt adas kairinajumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora/ladétaja vai apkartnes temperatira ir < 5°C/40°F vai
2 40°C/105°F, akumulatoru/ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie ja-

nodod autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai vai specia-
lizétam utilizacijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka re-
monta rezultata nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu
nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadi-
juma jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu
apkalposanas darbnicai veikt kabela nomainu. Reguléari japarbauda
ari kabela pagarinatajs un bojajumu gadijuma - janomaina.

1. Tehniskie parametri
1.1. Darbibas diapazons

Ja auksta loci8ana ir veikta pareizi, tas rezultata nedrikst veidoties nekadas
plaisas vai ieloces. Caurules, kuru kvalitate vai izméri to nespéj nodro§inat, nav
paredzétas lociSanai ar REMS Curvo un REMS Curvo 50.

® Cietas un mikstas vara caurules, mikstas térauda caurules, @ 10-35 mm,
3/8-13/8".
Cietas vara caurules saskana ar DIN EN 1057 ir lokamas auksta veida, ja
diametrs neparsniedz 18 mm, turklat jaievéro minimalie liekuma radiusi. Ir
pieejami art lociSanas segmenti un shidni lielakiem liekuma radiusiem.

® Cietas un mikstas preciza lejuma térauda caurules DIN 2391, DIN 2393, DIN
2394, @ 12-22 mm (cietas), @ 12-30 mm (mikstas). Sieninu biezums lidz
1,5 mm. ArT firmas “Mannesmann” apkures caurules.

® Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) /4"-3/4",

® Terauda caurules, nerliso$as térauda caurules preséto fitingu sistémas,
@ 12-28 mm.

® Kombinétas caurules preséto fitingu sistemas, @ 14- 40 mm.

® Plastmasas apvalka iestradatas caurules - dazada veida un izmeéra.

Maksimalais liekuma lenkis 180°
REMS Curvo 50
® Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) /4" 11/4",
® (Cietas, puscietas un mikstas kapara caurules @ 10-42 mm.
® Plansienu kapara caurules @ 10-35 mm.
® Ner{isejosa terauda caurules presfitingu sisttmam @ 12-42 mm.
® Daudzslanu caurules @ 14-50 mm.
Maksimalais liekuma lenkis 90°
1.2. Apgriezienu skaits REMS Curvo REMS Curvo 50
Apgriezienu skaits ir reguléjams
bez fiksétam pakapém 0..4 "/min 0..1"/min

1.3. Elektriskie parametri

230V, 1~,50/60 Hz; 1000 W; 4,8 Avai 110 V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
ekspluatacijas reZims S3 15% (AB 2/14 min.), aizsardzibas izolacija, nerada
radio traucéjumus.

1.4. zméri REMS Curvo
Gar. x Pl. x Augs.: 585x215x140 mm
(23"x81/2"x51/2")

REMS Curvo 50
640x240%95 mm
(25"x91/2"x 33/4")

1.5. Svars
Piedzinas iekarta 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
LoctSanas segm. 0,2..1,6 kg (1/2..31/21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 |b)
Shdni 0,1..0,2 kg ("/4..'/21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Fiksacijas tapa 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg (7/8 1)

1.6. Informacija par troksni REMS Curvo REMS Curvo 50
Emisijas vertiba darba vieta 82 dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibracija
Aprékinata efekiiva
paatrinajuma vertiba 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2. Ekspluatacijas uzsaksana

2.1. Pieslégsana elektriskajam tiklam
Japiever§ uzmaniba baroSanas sprieguma atbilstibai! Pirms iekartas pies-
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legSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas
vértibas sakrt.

2.2, Loci$anas instrumentu izvéle

REMS Curvo

Caurules izmériem atbilsto$s lociSanas segments (1) (1. attéls) jauzsprauz uz
kvadrata (2). Stiprinajums ir konstruéts ta, ka lociSanas segmentu pilniba uz-
spraust iespéjams tikai viena virziena. Jasagatavo caurules izméram atbilstoss
slidnis (3) un fiksacijas tapa (4).

REMS Curvo 50, @ 35-50

Caurules izmériem atbilsto$s lociSanas segments (1) (1. attéls) jauzsprauz uz
kvadrata (12). Stiprinajums ir konstruéts ta, ka lociS$anas segmentu pilniba uz-
spraust iespéjams tikai viena virziena. Sagatavot caurules izméram atbilstoSu
slidbalstu (3), balstu (11) un fiksacijas tapu (4).

REMS Curvo 50, @ 10-40

Iznemt Cetrstlra balstu (12) un ievietot iekarta Cetrstlra balstu (14). Caurules
izmériem atbilstoSs lociS8anas segments (1) (1. attéls) jauzsprauz uz kvadrata
(14). Stiprinajums ir konstruéts ta, ka lociS8anas segmentu pilntba uzspraust ie-
spéjams tikai viena virziena. Sagatavot caurules izméram atbilstosu slidbalstu
(3), balstu (13) un fiksacijas tapu (4).

Stradajot ar REMS Curvo 50, visiem caurulu izmériem virs slidveidna,
jalieto balsts (11) vai (13). Lidz izméram 24 R75 (%" R75), ieskaitot, ja-
lieto ari apak$éjais balsts (15). Tas no vienas puses stiprinas ¢etrkansu
balsta, no otras puses stiprinas ar fiksacijas tapu (16) talakaja balsta
urbuma (15) un iekartas korpusa (sk. att. 3.1.).

Liecot caurules bez §i balsta, var tikt bojata piedzinas iekarta!

3. Ekspluatacija

3.1. Darba gaita

Regulédanas gredzens (7) japagriez pozcija “L” (atpakalgaita). Vienlaikus sat-
verot motora rokturi (9) janospiez slédzis (8). LociS8anas segments pulkstena
raditaja kustibas virziena pagriezisies Iidz sakotnéjas pozicijas atdurei. Ja-
censas atlaist sledzi pirms atdures sasniegSanas, lai izmantotu inerces kusti-
bu un bez vajadzibas nenoslogotu slidoSo sajlgu. Péc tam reguléSanas gred-
zens japagriez pozcija “R” (kustiba uz priekSu). Caurule jaievieto lociSanas
segmenta ta, lai caurules gals batu izvirzits pari satvéréjam (10) vismaz par
10 mm. Ja caurules izmérs ir 22 lidz 50 mm, caurule jaiespiez lociSanas seg-
menta radiusa. Uzlikt atbilstoSo slidbalstu (3) un atbilstoSaja iekartas urbuma
ievietot fiksacijas tapu (4).

Stradajot ar REMS Curvo 50, visiem caurulu izmériem virs slidveidna,
jalieto balsts (11) vai (13). Lidz izméram 24 R75 (%" R75), ieskaitot, ja-
lieto ari apakséjais balsts (15). Tas no vienas puses stiprinas ¢etrkansu
balsta, no otras puses stiprinas ar fiksacijas tapu (16) talakaja balsta
urbuma (15) un iekartas korpusa (sk. att. 3.1.).

Liecot caurules bez §i balsta, var tikt bojata piedzinas iekarta!

Izmériem I1dz 22 mm kreisaja atvere (6), bet izmériem virs 28 mm - labaja at-
veré (6). Janospiez sledzis (8), un notiek caurules locisana. Kad izveidots nepie-
cieSamais ltkums, slédzis viegli janospiez. Tadéjadi beigu punkts tiks sasniegts
lenam un [idz ar to - precizi. Uz katra lociSsanas segmenta ir skala, kas kom-
binacija ar markejumu uz slidna nodrosina liekuma precizitati diapazona Iidz
180° / Curvo 50: 90°. Pie tam, janem véra, ka dazadi materiali ir ar dazadu
atsperibu. Kad tiek izgatavots 180° / Curvo 50: 90° ltkums un ir sasniegta ga-
la pozicija, atkal iedarbojas slidoSais sajugs. Sledzis nekavéjoties jaatlaiz.
Viegli nospiezot sledzi (8), lociSanas segmentam jalauj par daziem gradiem
pavirzities atpakal, Ifdz caurule atslabst. Izvilkt balsta tapu un iznemt saliekto
cauruli. JalocTSana tiek veikta uz vietas, caurules iznem$anu var atvieglot, none-
mot arT lociSanas segmentu.

LociSanas segments vienmeér japarvieto sakotnéja pozicija tikai péc caurules
iznemsanas, pretéja gadijuma saloctto cauruli iespéjams sabojat. Lokot nerd-
s08a térauda caurules no preseéta fitinga sisttmam, japievérs uzmaniba tam,
lai satvereja (10) markejums uz caurules neatrastos preséta savienojuma bliva-
ja dala.

3.2. LociSana péc izmériem

Ja izliekumam ir jaatrodas noteikta caurules vietd, atbilstosi caurules izmériem
javeic garuma korekcija. 900 lenkim janem véra 2. attéla noradttais korekcijas
izmérs X. Saja gadijuma nepiecie$amais izmérs L ir jAsamazina par X. Pieméram,
ja 22 mm caurulei izméram L ir jabat 400 mm, izméra atzime uz caurules
jaizdara pie 320 mm. ST atzime péc tam janovieto pie loci$anas segmenta atz-
mes “0”, ka paradits 2. attéla.

3.3. lekartas nostiprinasana REMS Curvo

Ka papildus aprikojums tiek piedavati iekartas stativi uz 3 kajam ar reguléja-
mu augstumu (Art. Nr. 586100) vai stiprinajums pie darbgalda (Art. Nr. 586 150).

4. Uzturésana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sos darbus
drikst veikt tikai kvalificeti specialisti vai speciali apmacits personals.

4.1. Apkope

REMS Curvo un REMS Curvo 50 ir apkopi neprasosi. Piedzinas mehanisms
darbojas ilgstosi izmantojama ellas pildijuma, tapéc papildus smérvielas nav
vajadzigas.

4.2. Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturésana

lekartas motoram REMS Curvo un REMS Curvo 50 ir ogles sukas. Tas médz
nodilt, tapéc laiku pa laikam ir japarbauda un vajadzibas gadijuma janomaina.
Lai to veiktu, apméram par 3 mm jaizskrive 4 skrives, kas atrodas motora
rokturt, un janonem abas motora korpusa dalas. Skat. art 5. punktu par ricibu
traucéjumu gadijuma.

5. Traucéjumu novérsana

5.1. Traucéjums: LociSanas segments apstajas lociSanas laika, kaut art
motors darbojas.

Célonis: ® | ociSanai panemta caurule ar parak biezam sieninam.
® Nodilis slidoSais sajlgs.

® Nolietojusas ogles sukas.

5.2. Traucéjums: Caurules izliekums nav apals.
Célonis: ® Nepareizs lociSanas segments vai slidnis.
® Slidnis ir nodilis.

® Caurules defekts.

5.3. Traucéjums: Caurule locisanas laika izslid no satvergja (10).
Célonis: ® Satveréjs ir deformeéts vai nolietojies.

® Caurule ir parak maz izvirzita pari satveréjam.

5.4. Traucéjums: lekarta neiedarbojas.
Célonis: ® Bojats barosanas kabelis.

® |ekartas bojajums.

6. Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek
nodota pirmajam lietotajam, tacu ne ilgak ka 24 ménesi no piegades par-
devéjam. lekartas nodoSanas briza apliecinaSanai jaiesita pirkuma do-
kumenta originals, kura jabat noraditam pirkuma datumam un iekartas ap-
Ziméjumam / nosaukumam. Visi garantijas laika konstatéetie funkcionalie
defekti, kas pieradama veida céluSies no klume izgatavo$anas procesa
vai nekvalitativa materiala, tiek novérsti bez maksas. Defektu novérsanas
rezultata garantijas laika skaitiSana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nodiluma, nepareizas
lietoSanas vai ekspluatacijas instrukcijas neievéroSanas, iekartas parslo-
goSanas, mérkim neatbilstoSas lietoSanas un lietotaja vai treSo personu
iejaukSanas rezultata, ka art de| citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klien-
tu apkalpo$anas dienests. Reklamécijas tiek pienemtas tikai tada gadr
juma, jaizstradajums vesela veida, bez iepriek$eéjas iejauk$anas tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainitas dalas un iz-
stradajumi pariet REMS Tpasuma.

NosUtisanas un sanemsanas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiestbas, seviski, tiestbas uz pretenzijam pret razotaju
izstradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas. ST razotaja garan-
tija attiecas uz jauniem izstradajumiem, kas iegadati Eiropas Savientba,
Norvagija vai Sveicé.



est REMS Curvo / REMS Curvo 50 est
Joonised 1-2 jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise
1 Painutussegment 9 Mootori kéepide lle ootamatutes olukordades parem kontroll.
2 Nelinurk 10  Torukinniti f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
3 Surveklots 11 Tugi 35-50 juuksed, riided jakindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
4 Polt 12 Nelikant 35-50 vdi pikad juuksed vdivad liikuvatesse osadesse takerduda.
5 Vasak kinnituskeere 13 Tugi 10-40 g) Kui on vaimalik kasutada tolmu imevaid vai tolmu piiiidvaid sead-
6 Parem kinnituskeere 14 Nelikant 10-40 meid, veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende
7 Reguleerimisrdngas 15  Tugiplaat alumine seadmete kasutamine vdhendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.
8 Turvallliti 16  Kinnituspolt h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava véljadppe saanud isiku kétte.

Uldohutusnéuded

TAHELEPANU! Kaik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine vdib pdhjustada elektrilddgi, polemise ja/vdi raskeid vigastu-
si. Edaspidi kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kéib vooluvdrgust to6ta-
vate elektriliste to6riistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate
elektriliste tooriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elek-
trilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja tldohutusndudeid ja 6nnetusjuhtu-
meid &rahoidvaid juhiseid jérgides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Téokoht

a) Hoidke oma téopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti val-
gustatud tdopiirkonnad vdivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge todtage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus on kergestisiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilised seadel-
dised eritavad sé@demeid, mis voivad silidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega toéta-
mise ajal lahedusse. Tahelepanu korvaleviimisega voite kaotada kon-
trolli seadme (ile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel imber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektrild6gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varu-
statud kaitsejuhtmega, tohib seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pisti-
kupesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas 6hus vdi muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitselulitit (FI-IGliti).

b) Viltige fiitisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud,
kiittekehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrild6gi oht tekib siis, kui Teie keha
on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma vdi niiskuse kies. Vee sattumine elek-
trilisse seadeldisse suurendab elektrilddgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputa-
da voi pistikut pistikupesast vilja tommata. Hoidke juhet kuumuse,
olide, teravate servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahju-
statud voi keerdus kaabel suurendab elektrilodgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet.
Valitdddeks mdeldud pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrild6gi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise sea-
deldisega todle terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist sea-
deldist, kui olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi voi ravimite
moju all. Vaid momendiks tahelepanu kaotamine vdib elektrilise seadel-
disega to6tades pdhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanud, kait-
sekiiver voi kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusvi-
isile, vahendab vigastuste saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on val-
jalulitatud asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvérku. Kui
Te hoiate s6rme lulitil seadeldis kandmise ajal, v6i kui ihendate ta voo-
luvdrku sisseliilitatud asendis liilitiga, v&ib juhtuda dnnetus. Arge katke
kunagi nupplilitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne
kui selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise pdorlevas
osas, voib pohjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pddrlevatest
(likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie

Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega téétada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad té6tavad
spetsialisti jarelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas limberkaimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t66s vaid
selleks ettenahtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldise-
ga tbétades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektri-
line seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse- ega véljalilitada, on ohtlik ja
selle peab ara parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui hakkate seadeldist
haalestama, osi vahetama voi panete seadeldise kéest dra. Need et-
tevaatusabindud aitavad &ra hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Ar-
ge laske elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska,
voi kes pole lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on
ohtlikud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole mur-
dunud voi kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d.
Laske kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali v6i REMS
klienditeeninduse volitatud t66kojas. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke loiketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud 16iketdori-
istad, mille 16ikepinnad on teravad, kiiluvad vahem kinni ja neid on ker-
gem juhtida.

g) Paigaldage toddeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et to6-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pea-
legi jadvad teil mdlemad kéed t66tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, t66-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud sead-
metiiiibile ette on nahtud. Pidage seejuures silmas to6tingimusi ja
oma tegevust. Elektriliste seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta
pole ette néhtud, voib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline
elektrilise seadeldise Umberehitamine on ohutusnduete téttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas timberkadimine

a) Veenduge, etaku on valja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselllita-
tud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine vdib pohjustada dnnetusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette néhtud teiste akude laadimiseks, vdib pdlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenéhtud aku-
sid. Teiste akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad tekitada kontaktide tihendamist. Akukontaktide vahel
tekkiv luhis vdib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Viltige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, poorduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude voib tekitada nahaérritusi ja s66vitust.

f) Kuiaku/laadijatemperatuurvoikeskkonnatemperatuuron<5°C/40°F
voi 2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jaatme-
kaitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske omaelektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja ndudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhetregulaarseltjalaske see
kahjustuste korral remontidakvalifitseeritud spetsialistidel v6i REMS
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klienditeeninduse volitatud téokojas. Kontrollige regulaarselt pi-
kendusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

1. Tehnilised andmed
1.1. Kasutusalad

Professionaalsel kiilmpainutusel ei tohi esineda pragusid ega volte. Torude
kvaliteet ja m66tmed peavad véimaldama REMS Curvoga ja REMS Curvo
50-ga toétamisel kvaliteetse tulemuse.

REMS Curvo

® Kovad, poolkdvad ja pehmed vasktorud, pehmed terastorud, @ 10-35
mm, 3/s—13/8".
Kdvad vasktorud, mis vastavad DIN EN 1057 kuni @ 18 mm on kilmalt
painutatavad vdhemalt minimaalse painutusraadiuse ulatuses. Painutus-
seadmete ja liugurite suuremate raadiuste painutamiseks on tarnitavad.

® Kovad ja pehmed pretsiisterastorud vastavalt DIN 2391, DIN 2393, DIN
2394, @ 12-22 mm (kbvad), @ 12-30 mm (pehmed). Kuni 1,5 mm
seinapaksus. Ka Mannesmann kiittesuisteemide torud.

® Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) '/4"-3/4".

® Terastorud, roostevabad terastorud press-fittingstisteemidele
@ 12-28 mm.

® Erinevatest materjalidest torudest koosnevad press-fittingsusteemid
@ 14—-40 mm.

® Erinevate suurustega plastikuga kaetud torud.

Maksimaalne painutusnurk 180°
REMS Curvo 50
® Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) /™= 11/4".
® Jaigad-, pooljaigad- ja pehmed vasktorud @ 10—42 mm.
® Ohukeseseinalised vasktorud @ 10-35 mm.
® Roostevabad press-fitting stisteemide terastorud @ 12—42 mm.
® Komposiittorud @ 14—50 mm.
Maksimaalne painutusnurk 90°
1.2. Poorete arv REMS Curvo REMS Curvo 50
Astmeteta reguleeritav
pborete arv 0...4 '/min 0...1"min

1.3. Elektrilised andmed
230V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 4,8 A vdi 110V, 1~, 50/60 Hz; 1000 W; 9,6 A,
valjallilitus S3 15%, (AB 2/14 min), isoleeritud, sadekaitse.

1.4. M66tmed REMS Curvo
Pik.x laius xkdrg.: 585%x215x 140 mm
(237x 812" 51/2")

REMS Curvo 50
640x240%x95 mm
(25"%91/2"x 33/4”)

1.5. Kaal
Ajam 8,3 kg (18,3 Ib) 16,9 kg (37,3 Ib)
Painutussegm.  0,2..1,6 kg (1/2..3'21b) 4,44..7,8 kg (9,8..17,2 Ib)
Surveklotsid 0,1..0,2kg (Y/4.21b)  0,25..0,42 kg (0,55..0,9 Ib)
Kinnituspolt 0,4 kg ("/s Ib) 0,4 kg ("/s Ib)

1.6. Miiratase REMS Curvo REMS Curvo 50
Tookohal
emissioonivaartus 82dB (A) 90 dB (A)

1.7. Vibratsioon
Mo&ddetud kiirenduse
efektiivvaartus 2,5 m/s2 2,5 m/s?

2. Tooks seadmine

2.1. Uhendamine vooluvérku

Jélgida voolupinget! Enne seadme thendamist vooluvérku veenduda, et
tehnilistes andmetes antud pinge ja vooluvérgu pinge sobivad.

2.2. Painutustarvikute valik

REMS Curvo

Toru labimdddule vastav painutussegment (1) (joonis 1) kinnitada nelinur-
gale (2). Kinnitus on valmistatud selliselt, et painutussegmenti on vdimalik
ainult Ghes suunas I6puni paigaldada. Torule sobiv surveklots (3) ja kinni-
tuspolt (4) votta kaeulatusse.

REMS Curvo 50, @ 35-50

Toru labimdddule vastav painutussegment (1) (joonis 1) kinnitada nelinur-
gale (12). Kinnitus on valmistatud selliselt, et painutussegmenti on voimalik
ainult Gihes suunas I6puni paigaldada. Torumdddule sobiv surveklots (3), tugi
(11) ja tugipolt (4) valmispanna.

REMS Curvo 50, @ 10-40

Nelikantkaasavétja (12) eemaldada ja nelikantkaasavdtja (14) ajamimasi-
nale paigaldada. Toru l&bim&ddule vastav painutussegment (1) (joonis 1)
kinnitada nelinurgale (14). Kinnitus on valmistatud selliselt, et painutusseg-
menti on vdimalik ainult ihes suunas Ipuni paigaldada. Torumdddule sobiv
surveklots (3), tugi (13) ja tugipolt (4) valmispanna.

REMS Corvo 50-ga tootamisel peab koikide suurustega torude painu-
tamisel painutussegmendi ja surveklotsi kohal kasutama tugiplaati (11)
voi (13). Kuni torumdoduni 24 R75 (%" R75) peab lisaks kasutama ka
alumist tugiplaati (15). See kinnitatakse (ihelt poolt nelikantkaasavot-
jale (14), teisest otsast kinnituspoldiga (16) ajamikorpuse vastavasse
avasse (vaata 3.1.).

lima tugiplaatideta totamise korral voite kahjustada ajamimasinat!

3. Tootamine
3.1. Tookaik

Reguleerimisrdngas (7) keerata asendisse ,L“ (tagasikaik). Uheaegselt va-
jutada turvalulitit (8) ja haarata mootori kaepidemest (9). Painutussegment
liigub kellaosuti suunas algasendisse kinnituse vastu. Turvalliliti vabastada
vdimalikult enne algasendisse jdudmist, et painutussegment on vabakaigul,
s.t. liugsidurit ei koormata asjatult. Reguleerimisrongas (7) keerata asendis-
se ,R* (edasikaik). Toru asetada painutussegmenti nii, et toru ots vahemalt
10 mm torukinnitist (10) kdrgemale ulatub. Torud labimddtudega vahemikus
22-50 mm suruda painutussegmendi raadiusesse. Sobiv surveklots (3) pai-
galdada ja tugipolt (4) vastavasse avasse seadmes paigaldada.

REMS Corvo 50-ga tootamisel peab koikide suurustega torude painu-
tamisel painutussegmendi ja surveklotsi kohal kasutama tugiplaati (11)
voi (13). Kuni torumdoduni 24 R75 (%” R75) peab lisaks kasutama ka
alumist tugiplaati (15). See kinnitatakse tihelt poolt nelikantkaasavoét-
jale (14), teisest otsast kinnituspoldiga (16) ajamikorpuse vastavasse
avasse (vaata 3.1.).

lima tugiplaatideta todtamise korral voite kahjustada ajamimasinat!

Jalgida, et standardvarustuses olev kinnituspolt (4) torude @ kuni 22 mm
painutamisel keerata vasakusse kinnituskeermesse (5) ja torude @ alates
28 mm keerata paremasse kinnituskeermesse (6). Vajutada turvalilitit (8),
toru paindub. Painutamise 16ppedes llitit ainult kergelt vajutada. Selliselt toi-
mib painutamine kuni 16puni vimalikult tapselt. Igal painutussegmendil on
skaala, mis koos surveklotsiga véimaldab vastavalt mdddule painutada ku-
ni 180° / Curvo 50: 90° nurga. Tuleb jélgida materjalide tagasivedrutamist
(erinevatel materjalidel erinev). Kui toru on painutatud 180° / Curvo 50: 90°
ja léppasend saavutatud, toimib liugsidur. Vabastada koheselt turvaliiliti.
Reguleerimisrdngas (7) keerata asendisse "L" (tagasikaik). Vajutades ker-
gelt turvalulitit (8), lasta painutussegmendil mdne kraadi vorra tagasi joosta,
kuni toru vabaneb pingest. Tugipolt (4) vélja tommata ja painutatud toru ee-
maldada. Et lihtsustada painutatud toru ara vdtmist, eemaldada ka painu-
tussegment.

Alles peale toru aravdtmist lasta painutussegment tagasi algasendisse. Va-
stasel korral vdib valmis nurk kahjustada saada. Roostevabast torusuistee-
mide torude painutamisel jélgida, et toru markeering ei satu koos torukinni-
tiga (10) torutihenduse tihenduspiirkonda.

3.2. Painutamine vastavalt mo6odule

Toru painutamiseks kindlaksmaaratud kohas on vajalik korrigeerida pikkust.
900 nurga puhul. Arvestada joonisel 2 naidatud korrigeerimismd6tu X. Siin
|thendada etteantud pikkust (Sollmass L) X vaartuse vorra. Naiteks: toru
|&bim&&du 22 puhul peab pikkuseks olema L=400 mm, siis teha marge
torule 320 mm juurde. Torule kantud mérgistus asetada painutussegmendil
0-margiga kohakuti - nagu joonisel 2 nadidatud.

3.3. Seadme kinnitamine REMS Curvo

Torupainutusseadme kinnitamiseks on véimalik tellida 3-jalgstatiiv (art. nr.
586100) vdi kinnitus todpingile (art. nr. 586150).

4. Korrashoid
Enne tooks seadmist ja parandustddde teostamist eemaldada pistik voolu-
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vorgust. Nimetatud t6id tohivad teostada vaid spetsialistid voi vastava vél-
jadppe saanud isikud.

4.1. Hooldus

REMS Curvo ja REMS Curvo 50 on hooldevabad. Ajamil on pidev iseméaari-
mine ja seepérast ei ole vaja maarida.

4.2. Inspekteerimine/korrashoid

REMS Curvo ja REMS Curvo 50 mootoril on séeharjad. Need ummistuvad
ja seeparast tuleb neid aeg-ajalt kontrollida ja vajadusel vahetada. Selleks
keerata mootori kdepidemel olevad 4 kruvi ca 3 mm lahti, kaepide tdmmata
tagasi ja mootori korpuse mélemad kaaned eemaldada.

5. Haired t60s
5.1. Probleem: Painutussegment seiskub painutamise ajal, mootor td6tab.

Po6hjus: @ Painutatava toru seinad on liiga tugevad.
® Liugsidur kulunud.
® Soeharjad kulunud.

5.2.Probleem: Toru kaar ei ole imar.

Po6hjus:  ® Mittesobiv painutussegment vdi surveklots.
® Kulunud liugur.
® Kahjustatud toru.

5.3. Probleem: Painutamise ajal libiseb toru torukinnitist (10) valja.

P6hjus: @ Kinniti deformeerunud véi kulunud.
® Toru eendub liiga lihikeselt kinnitist Ules.

5.4. Probleem: Seade ei toota.

Péhjus: @ Uhendusjuhtme defekt.
® Seadme defekt.

6. Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote ileandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kdige kauem 24 kuud pérast tootjalt edasimiitijale tleand-
mist. Uleandmise aeg on téestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on margitud ostu kuupé&ev ja toote kirjeldus. Kdik garantiiajal iim-
nenud funktsioonivead, mida vdib tdlgendada kui valmistajapoolset voi
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kdrvaldamisega pikenda-
takse voi uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetditmise, ebasobivate materjalide kasutamise, Ulekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda vdi kellegi teise poolt va-
le remontimise v6i mdne muu sarnase pohjuse tottu, mille eest REMS va-
stutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustdokojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuu-
akse REMS klienditeenindustddkotta, ilma et teda oleks eelnevalt puidtud
ise parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdu-
sesse.

Kohaletoimetamise ja araviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja digused, eriti edasimljale esitatud reklamatsioonid, ja&vad ka-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.






REMS Sinus

deu Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise bei
REMS Curvo lesen und beachten!

Achtung! Beim Biegen groBerer Rohre mit REMS Sinus auf sicheren
Stand achten. Bei eventuellem Bruch des Rohres laRt die Gegenkraft
schlagartig nach. Unfallgefahr!

Arbeitsbereich:

Beim fachgerechten Kaltbiegen diirfen keine Anrisse oder Falten auftreten.

Rohrqualitaten und -abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum Bie-

gen mit REMS Sinus nicht geeignet.

® Harte und weiche Kupferrohre, Weichstahlrohre, @ 10—-22 mm, 3/s—7/g".
Harte Kupferrohre sind nach DIN EN 1057 bis @ 18 mm kalt biegbar, und
es sind Mindestbiegeradien einzuhalten. Biegesegmente und Gleitstlicke
fur groRere Biegeradien sind lieferbar.

® Nichtrostende Stahlrohre der Pref¥fitting-Systeme @ 12—18 mm.

® \/erbundrohre der Pref¥fitting-Systeme & 14— 32 mm.

® Kunststoffumantelte Rohre verschiedener Art und GroRe.

Garantiebedingungen siehe REMS Curvo.

eng Please read and note the safety instructions of
REMS Curvo before commissioning!

Attention! Keep proper footing while bending larger pipe sizes with REMS

Sinus. During a possible break of the pipe the back pressure gives way

immediately. Risk of injury!

Capacity:

No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe qua-

lities and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with REMS

Sinus.

® Hard and soft copper pipes, soft steel pipes, @ 10—22 mm, 3/s—7/g".
According DIN EN 1057 hard copper pipes can be bent cold up to @ 18 mm
and minimum radii have to be obeyed. Bending and back formers for lar-
ger bending radii are available.

® Stainless steel pipes of pressfitting systems @ 12-18 mm.

® Composite pipes of pressfitting systems @ 14—32 mm.

® Plastic coated pipes of various types and sizes.

Guarantee conditions see REMS Curvo.

fra Lire et respecter les prescritions de sécurité
de REMS Curvo avant la mise en service!

Attention! Pourle cintrage de tubes agrands diamétres avec REMS Sinus,
il faut veiller a un bon positionnement. En cas de rupture du tube, la force
autogoniste diminue brusquement. Danger d’accident!

Domaine d’application:

Un cintrage a froid réalisé selon les régles de I'art, ne doit présenter ni fissures,

ni plis. Les qualités et dimensions de tubes ne pouvant garantir ces critéres,

ne pourront étre cintrés avec la REMS Sinus.

® Tubes en cuivre écroui et recuit, tubes en acier doux, @ 10—-22 mm,
3[g—7/g".
Tubes en cuivre écroui selon DIN EN 1057, peuvent étre cintrés a froid, jus-
qu'a @ 18 mm, tout en respectant des rayons de cintrage minimaux. Des
formes de cintrage et des piéces coulissantes pour des rayons de cintrage
plus grands, sont livrables.

® Tubes en acier, tubes en acier inox des systémes Pressfitting @ 12—18 mm.

® Tubes composites des systémes Pressfitting @ 14—32 mm.

® Tubes a enrobage plastique de sortes et dimensions diverses.

Conditions de garantie, voir REMS Curvo.

ita  Prima della messa in servicio leggere ed osservare
gli avvertimenti di sicurezza della REMS Curvo!

Attenzione! Quando si curvano tubi grandi con REMS Sinus tenersi in
posizione sicura. Nel caso di una rottura del tubo, la forza contraria di-
minuisce di colpo. Pericolo di incidenti!
Capacita:
Quando si eseguono curvature a freddo a regola d’arte non devono formarsi
incrinature o pieghe. Qualita e dimensioni di tubi che non garantiscono non
sono adatti ad essere curvati con REMS Sinus.
® Tubi di rame crudi e cotti, tubi d'acciaio, @ 10—22 mm, 3/s—7/s".

| tubi di rame crudi possono essere curvati a freddo secondo la norma DIN

EN 1057 fino ad un diametro di 18 mm e devono essere rispettati i raggi
minimi di curvatura. Sono disponibili matrici e contromatrici per raggi di cur-
vatura maggiori.

® Tubi d'acciaio inossidabile (INOX) dei sistemi Pressfitting & 12—18 mm.

® Tubi composti dei sistemi Pressfitting @ 14—32 mm.

® Tubi rivestiti di plastica di tipo e di grandezza diversi.

Condizioni di garanzia, vedi REMS Curvo.

spa jAntes de iniciar el trabajo con la REMS Curvo leer

detenidamente las instrucciones de seguridad y manejo!

Atencién! Curvando tubos de grandes dimensiones con REMS Sinus
procurarse una ubicacion segura. Cuando se produce una probable
rotura del tubo la presion contraria se presenta de golpe. Peligro de
accidente!

Campo de trabajo:

En curvados profesionales en frio no pueden aparecer ni arrugas ni grietas.
Tamafios y calidades de tubos que no cumplen estos requisitos, no son aptos
para ser curvados con REMS Sinus.
® Tubos de cobre duro y blando, tubos de acero blando, @ 10—-22 mm,
3fg—7/g".
Tubos de cobre duro segun DIN EN 1057 hasta @ 18 mm curvables en frio,
y deben tenerse en cuenta los radios minimos de curvado. Hormas y piezas
deslizantes para curvado de tubos de mayor didmetro estan disponibles.
® Tubos de acero inoxidable de los sistemas de accesorios a prensar @
12-18 mm.
® Tubos multicapa de los sistemas de accesorios a prensar @ 14—32 mm.
® Tubos revestidos de plastico de diferentes clases y tamafios.

Condiciones de garantia ver REMS Curvo.

nld Voor ingebruikname veiligheidsaanwijzingen
bij REMS Curvo lezen en in acht nemen!

Let op! Bij het buigen van grotere diameters met REMS Sinus op een vei-
lige standpositie letten. Bij eventuele breuk van de buis valt de tegen-
druk plotseling weg. Gevaar voor ongelukken!

Werkbereik:

Bij vakbekwaam koudbuigen mogen geen scheuren of ribbels ontstaan. Buis-

kwaliteiten en -afmetingen, die hiervoor niet garant staan, zijn niet geschikt om

met REMS Sinus te buigen.

® Harde en zachte koperen buizen, zachte stalen buizen, @ 10-22 mm, 3/s-7/s".
Harde koperen buizen zijn volgens DIN EN 1057 tot en met @ 18 mm koud
te buigen, en hiervoor moeten de kleinste buigradii gebruikt worden. Buig-
segmenten en glijstukken voor grotere buigradii zijn leverbaar.

® Stalen buizen, roestvrijstalen buizen van persfittingsystemen @ 12—18 mm.

® Meerlagenbuizen van persfittingsystemen @ 14—32 mm.

® Kunststofbeklede buizen van verschillende soorten en diameters.

Garantievoorwaarden zie REMS Curvo.

swe Innan arbetet med REMS Sinus paboarjas, las
igenom REMS Curvo sakerhetsanvisningar!

OBS! Se till att sta stadigt vid bockning av storre rér med REMS Sinus.
Vid ev. brott pa roret kan returkraften innebéraskaderisk!

Arbetsomrade:

Vid yrkesmassig kallbockning far inga repor eller veck férekomma. De ror-kva-

liteter och -dimensioner som inte klarar detta ar inte lampliga fér bockning med

REMS Sinus.

® Harda och mjuka kopparror, mjuka stalrér, @ 10—22 mm, 3/s—7/g”.
Harda kopparrér ar kallbockningsbara enligt DIN 1057 upp till @ 18 mm och
minsta bockningsradie maste beaktas. Bockningsschablon och glidstycken
for stdrre bockningsradier kan levereras.

® Rostfria stalrdr for kldmkopplingssystem @ 12—18 mm.

® Kompositror for klamkopplingssystem @ 14—32 mm.

® Plastisolerade ror av varierande typ och dimension.

Garantibestammelser, se REMS Curvo.

For idriftsettelse skal sikkerhetsinstruksene for
REMS Curvo leses og overholdes!

OBS! Sarg for at du star stedig ved baying av sterre rer med REMS Sinus.
Hvis reret skulle briste forsvinner motkraften plutselig. Fare for ulykker!

nor



REMS Sinus

Arbeidsomrade:

Ved sakkyndig kaldbgying mé& det ikke oppsta sprekker eller folder. Rarkvali-

teter og -dimensjoner som ikke tilfredsstiller dette kravet, er ikke egnet for bay-

ing med REMS Sinus.

® Harde og myke kobberrar, myke stalrgr, @ 10—22 mm, 3/s—7/g”.
Harde kobberrgr kan i.h.t. DIN EN 1057 kaldbgyes opp til @ 18 mm under
overholdelse avde miminum bgyeradiene. Bayesegmenter og glidestykker
for stgrre beyeradier kan leveres.

® Rustfrie stalrer i pressfitting-systemene @ 12—18 mm.

® Komposittrar i pressfitting-systemene @ 14—32 mm.

® Kunststoffmantlede rar av forskiellig type og sterrelse.

Garantibetingelser se REMS Curvo.

dan Sikkerhedsbestemmelserne for
REMS Curvo lzses for opstart!

NB! Serg for at sta godt fast, nar der skal bukkes sterre rer med REMS
Sinus. Vedetevt. brud paroret aftager modkraften med ét slag. Ulykkesfare!

Arbejdsomrade:

Ved den fagmaessigt korrekte kold-bukning ma der ikke forekomme ridser el-

ler deformationer. Rarkvaliteter og -dimensioner, der ikke lever op til dette krav,

er uegnede til bukning med REMS Sinus.

® Harde og blgde kobberrar, blade stalrar, @ 10—22 mm, 3/s—7/¢".

® Harde kobberrgr kan iflg. DIN EN 1057 bukkes kolde indtil @ 18 mm, og
minimum-bukkeradius skal overholdes. Bukkesegmenter og glidestykker
til stgrre bukkeradier kan leveres.

® Stalrgr, rustfrie stalrer fra pressfitting-systemerne @ 12—18 mm.

® Kombinationsrer fra pressfitting-systemerne @ 14-32 mm.

® Plastrgrmed metalliskindleeg, plastbelagte rer afforskellig type og starrelse.

Garantibetingelser, se REMS Curvo.

fin  Lue kaytto- ja turvallisuusohjeet ennen REMS
Curvo-laitteen kayttoonottoa ja noudata niita!

Varoitus! Varmista, etta seisot tukevasti, kun taivutat suurempia putki-
kokoja REMS Sinuksella. Jos putki mahdollisesti murtuu taivutuksen ai-
kana, puristusvastus ja loukkaantumisriski voi olla hyvinkin suuri.

Kéyttoalue:
Séaantéjenmukaisessa kylmétaivutuksessa ei saa syntyd murtumia eiké halke-
amia. Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivét sovi REMS
Sinuksella taivutettaviksi.
® Kovat ja pehmeét kupariputket @ 10—-22 mm, 3/s—7/g".
Kovia kupariputkia voidaan taivuttaa DIN EN 1057 normin mukaan 18 mm:n
lapimittaan asti, kun pienin taivutussade otetaan huomioon. Toimitamme
taivutuslesteja ja liukukappaleita myds suuremmille sateille.
® Ruostumattomat ja haponkestavat terasputket (pehmeét) @ 12—18 mm.
® Seosputket (pehmeét) @ 14—-32 mm.
® Muovipaéllysteiset putket (materiaalista riippuen).

Takuuehdot, katso REMS Curvo.

por Favor ler e notar as instrugoes de seguranga da

REMS Curvo antes de comegar qualquer trabalho!

Atencdo! Mantenha uma base apropriada enquanto estiver a curvar tu-
bos de grandes dimensées com a REMS Sinus. Durante uma possivel
quebra de um tubo a pressao posterior cede imediatamente. Risco de
ferimentos!

Capacidade:

Para curvas profissionais a frio ndo devem aparecer fissuras ou rugas. Qua-

lidades de tubo e medidas que ndo assegurem isso, ndo sao apropriadas para

curvar com REMS Sinus.

® Tubos de cobre duro e macio, Ao macio @ 10—22 mm, 3/s—7/g".
Podem-se curvar a frio tubos de cobre duro DIN EN 1057 até @ 18 mm e
conseguem-se raios minimos de curvar. Temos disponiveis as matrizes de
curvar os apoios deslizantes para raios maiores de curva.

® Tubos ago inox @ 12—18 mm.

® Tubos compostos @ 14—32 mm

® Tubos revestidos de diferentes tipos e tamanhos.

Condigoes de garantia vér REMS Curvo.

pol Przed uzyciem przeczyta¢ wskazowki bezpiecz-

nego uzytkowania urzadzenia REMS Curvo i ich
przestrzegac!

Uwaga! Przy gieciu wiekszych rur za pomoca urzadzenia REMS Sinus

zwracac uwage na bezpieczne ustawienie. Przy gwattownym przetama-

niu sie rury w trakcie giecia konnicowki moga uderzy¢ - niebezpieczenst-

wo wypadku!

Zakres pracy:

Przy fachowym gigciu na zimno nie powinny wystepowac zadne rysy lub po-

fatdowania. Rury, ktorych jako$¢ i wymiary tego nie gwarantuja, nie nadaja si¢

do obrébki urzadzeniem REMS Sinus.

® Twarde i migkkie rury miedziane, migkkie rury stalowe, @ 10-22 mm,
3fg—T/g".
Twarde rury miedziane wg. normy DIN EN 1057 do @ 18 mm sg przysto-
sowane do giecia na zimno z minimalnymi promieniami gigcia. W ofercie
sq elementy gnace i $lizgi na wieksze promienie gigcia.

® Rury stalowe, nierdzewne rury stalowe do potaczen zaciskowych
@12-18 mm.

® Rury do potaczen w systemach potaczen zaciskowych @14—-32 mm.

® Rury w ptaszczu z tworzywa sztucznego réznych rodzajow i wielkosci.

Warunki gwarancyjne — patrz REMS Curvo.

ces Pied uvedenim do provozu prostudujte a
dodrzujte bezpe¢nostni pokyny uvedené u
REMS Curvo!

Pozor! Pii ohybani vétsich trubek pomoci REMS Sinus dbejte na bez-
pec€nou polohu. Pfi eventualnim zlomeni trubky dojde k nahlému pokle-
su sily pusobici v opaéném smeéru. Hrozi nebezpeci Grazu!

Pracovni oblast:

PFi spravném postupu ohybani za studena nesmi dojit ke vzniku trhlin nebo

zahybU. Trubky jejichz kvalita a rozméry to nezaru€uiji, nejsou pro ohybani po-

moci REMS Sinus vhodné.

® Tvrdé a mékké médéné trubky, trubky z mékké oceli, @ 10-22 mm,
3fg—T/g".
Tvrdé médéné trubky jsou dle DIN EN 1057 ohybatelné za studena do &
18 mm a musi byt dodrZzeny minimalni poloméry ohybu. Dodavéme rovnéz
ohybaci segmenty a smykadla pro vétsi poloméry ohybu.

® Ocelové trubky, trubky z nerezavéjici oceli pro systémy s lisovanymi tvaro-
vkami & 12—18 mm.

® \/rstvené trubky pro systémy s lisovanymi tvarovkami @ 14—32 mm.

® Trubky s plastovym plastém riznych druhu a velikosti.

Zaruéni podminky viz. REMS Curvo.

slk  Pred pouzitim precitajte bezpe¢nostné
pokyny od REMS Curvo a dodrzujte!

Pozor! Pri ohybani vaésich rurok s REMS Sinus na bezpeény postoj. Pri
pripadnom zlome rurok, sa prudko znizi odpor. Nebezpecie urazu!

Pracovny rozsah:

Pri odbornom ohybani za studena nesmu vzniknut' trhliny a ani zahyby. Rur-

ky, ktoré nezodpovedaju potrebnej kvalite a rozmerom, sa na ohybanie REMS

Sinus-om nehodia.

® Tvrdé a makké medené rurky, makké ocelové rarky @ 10—22 mm, 3/s—7/g".
Tvrdé medené rarky su podia DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za
studena, pri zachovani najmensich polomerov. Ohybacie segmenty a bez-
ce na vacsie rozmery ohybovych polomerov sa dodavaju.

® Nehrdzavejuce oceloveé rury a lisované tvarovkové systémy & 12—18 mm.

® Spojovacie rury a lisované tvarovkové systémy @ 14—32 mm.

® Umelou hmotou obalené rary rozliénych druhov a velkosti.

Podmienky zaruky vid REMS Curvo.

hun A REMS Curvo hasznalatbavétele elétt a biz-
tonsagi utasitasokat sziveskedjék elolvasni!

Figyelem! Nagyobb atméréjli csévek REMS Sinus hajlitéval torténé ha-
jlitasakor ligyeljen a biztonsagos testhelyzetre. A csé esetleges torése-
kor az ellenallas Utésszerlien enged el. Balesetveszély!

Munkatartomany:
Szakszer( hajlitasnal nem szabad repedéseknek, vagy gylirédéseknek ke-
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letkeznitk. Azok a cs6mindségek, ill. méretek, melyek ezeket a feltételeket

nem biz-tositjak, nem alkalmasak REMS Sinus hajlitéval torténd hajlitasra.

® Kemény és lagy vorosrézcsovek, lagyacélcsovek, @ 10—-22 mm, 3/s—7/g".
Kemény vordsrézcsovek a DIN EN 1057 szerint @ 18 mm-ig hajlithatok hi-
degen és a minimalis hajlitasi sugarat be kell tartani. Hajlitdszegmensek és
ellendarabok nagyobb hajlitasi sugarakhoz is szallithatok.

® Présfitting-rendszerek rozsdamentes acélcsovei @ 12—18 mm.

® Présfitting-rendszerek kombinalt csévei @ 14—32 mm.

® Kiilonboz6 tipusu és méreti milanyagbevonatos csovek.

Garanciafeltételeket lasd REMS Curvo.

hrv/  Prije rada s REMS Curvo procitajte ove sigur-
scg nosne upute i postupajte u skladu s njima!

Pozor! Pri savijanju cijevi velikih promjera s REMS Sinus pazite da zauz-
mete siguran polozaj. Kod mogucéeg loma cijevi naglo se oslobada pro-
tusila, pa postoji opasnost od nesrece!

Radno podrugje:

Pri stru¢no provedenom hladnom savijanju ne smiju nastati pukotine ili bore.

Cijevi takve kvalitete i dimenzija koje to ne jam¢e, nisu prikladne za savijanje

s REMS Sinus-om. Radno podrucje obuhvaca:

® Tvrde i meke bakrene cijevi, meke Celicne cijevi, @ 10—-22 mm, 3/s—7/g".
Tvrde bakrene cijevi mogu se hladno savijati prema DIN EN 1057 do @
18 mm pri ¢emu se treba pridrzavati minimalnih radijusa savijanja. Seg-
menti za savijanje i klizni komadi isporucivi su i za vece radijuse savijanja.

® Nehrdajuce Celine cijevi za press-fiting sisteme @ 12—18 mm.

® Kombinirane cijevi za za press-fiting sisteme @ 14—32 mm.

® Plastificirane cijevi razlicitih vrsta i veli¢ina.

Garantni uvjeti vidi REMS Curvo.

slv  Pred uporabo preberite varnostna navodila
pri REMS Curvo in jih upostevaijte!
Pozor! Pri upogibanju vecjih cevi z REMS Sinus-om poskrbite za stabi-

len polozaj telesa. Ob eventualnem zlomu cevi lahko pride do povratne-
ga udarca. Nevarnost nesrece!

Delovno obmocje:

Pri pravilnem hladnem upogibanju cevi ne bi smelo prihajati do pokanja ali gu-

banja cevi. Kvalitete in dimenzije cevi, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne

za upogibanje s strojem REMS Sinus:

® Trde in mehke bakrene cevi, mehke jeklene cevi, @ 10—-22 mm, 3/s—7/g".
Trde bakrene cevi je po DIN EN 1057 motno hladno upogibati do @ 18 mm.
Pri tem je potrebno upodtevati minimalne radiuse upogibanja. V ta namen
so dobavljivi tudi segmenti in drsniki za vecje radiuse.

® Nerjavne jeklene cevi sistemov stiskanja fitingov @ 12—18 mm.

® Sestavljene cevi sistemov stiskanja fitingov @ 14-32 mm.

® Oplascene cevi razliénih vrst in dimenzij.

Garancijski pogoji glej REMS Curvo.

ron Va rugam cititi instructiunile REMS Curvo pen-
tru siguranta lucrului, inainte de a folosi scula!
Atentie! Pastrati o pozitie stabila la indoirea tevilor groase cu REMS Si-

nus. La o eventuala rupere a tevii puteti cadea pe spate. Risc de acci-
dentare!

Capacitate de lucru:

La indoirea profesionalé la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor sau

a pliurilor. Tevile ale caror dimensiuni sau calitate nu sunt garantate pentru in-

doire la rece nu pot fi prelucrate corespunzéator cu REMS Sinus.

® Tevi din cupru moale sau cupru tare, tevi din otel moale, @ 10-22 mm,
3/g—7/g".
Conform DIN EN 1057 tevile din cupru tare pot fi indoite la rece piné la @
18 mm si raza minimé de curbura trebuie respectata. Sunt disponibile for-
matoare si pentru raze de curburé mai mari.

® Tevi din otel INOX pentru sisteme “pressfitting” @ 12—18 mm.

® Tevi din materiale compozite pentru sistemele “pressfitting” @ 14—32 mm

® Tevi imbracate in plastic, de diverse tipuri si dimensiuni.

Conditii de garantie: vezi REMS Curvo.

rus [lepen BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
03HaKOMUTLCA M cobnoaaTh ykasaHus no
TexHuKe 6e3onacHocTu Ha REMS Kypgo!

BHumanue! Mpu rubke Tpy6 GonbLunx AuameTpoB Npu nomMoLLmM Tpydaruda
REMS CuHyc creauTb 3a HagéXHbIM nonoxeHuem tena. lMpy BO3MoOXHOM
n3nome Tpybbl MrHOBEHHO M34e3aeT NPOTUBOAENCTBYOLWANA cuna.
ABapuitHast onacHocTb!

Pa6ouuit guanasoH:

Bo Bpemsi TeXHUYECKI NMPaBUIbHOM IMOKI He A0MKHO 00pa3oBbIBaTLCA TPELLUMH

unv BonH. TpyGbl KOTOpble 13 3a pa3Mepa Ui Ka4ecTBa He COOTBETCTBYHOT

3TUM TpebOoBaHMAM A1151 TNBKN MHCTPYMEHTOM CHHYC He rogsTes.

® KécTkne U Mmsarkue MegHble TpyObl, MsrkMe cTanbHble TpyObl,
@ 10-22 MM, a TaK xe 3/s—7/s".
YKéctkue menHole Tpy6bl rHyTcs mo DIN EN 1057 no @ 18 mm xonoaHoi
rMOKON, JOMKHbI ObTb BblAEPKaHbl MUHUMarnbHblE paguychl rmoku. B
aCCOPTUMEHTE UMEIOTCS CErMEHTbI W yMopbl Anst 6onbLUMX AMaMETPOB.

® CranbHbl TpyObl, HepxaBewolwme Tpybbl cUCTEM Npecc-puUTUHra
@12-18 mm.

® \MetannonnacTukosble TpyObl cuctem npecc-outuHra @ 14— 32 mm.

® Tpy6bl B NnacTMaccoBoi 060M04Ke pasnuyHbIX BALOB U pa3MepOB.

lapaHTuitHbIe ycnoBusa cv. REMS Kypgo.

grc Mpiv Tn Béon oe AsiToupyia yia TPWTN QopdA
SlafdoTe ko TPooéSTe TIG UTTOdEIEIS Ao PaAEiag
oTov Kouputradépo REMS Curvo!

Mpoooxn! Kard tnv Kauwn peyaAuTepwv cwARVWV UE ToV KoupuTradopo

REMS Sinus mpooére T oiyoupn oTipIn. e mepimrwon moavig

Bpavong Tou owAfva peiwveral n d0vapun KOVIPAPIOHOTOS ATTOTOMA.

KivSuvog atuxnparog!

Mepioxn epyaciag:

2T owoTA Kpua KAwn Sev ETITPETTETAI VA EUPAVIOUV OI CWARVEG PWYHEG I

{apeg. O1owhrveg ag ToIGTNTES Kal DIKOTACEIG TTOU BEV EEATPAAI{OUV TN OWATH

KpUa k&uyn dev ival katdAAnAol yia Kauwn We Tov kouppmaddpo REMS Sinus.

® kAnpoi kai poAakoi XaAkoowAiveg, palakoi xaAuBoowAfveg, @
10-22 mm, 3/s-7/g".
O1okAnpoi xahkoowArveg propoUv va Auyicouv Pe T Siadikadia TG kpuag
Kauwng péxpl TN G 18 mm oupewva pe v mpodiaypaen DIN EN 1057
kol TTopdANAa TTpETrel var TnpouvTal ol EAAXIOTEG aKTIVEG KApwng. MNa
peyaAUTEPEG aKTIVEG KAPWNG SiaTiBevTal TOUEIG KApWNG Ko Tepdyia oNiaBnong.

® AvogeidwTol XaAUBOOWARVEG TwV CUCGTNHATWY TIPECOPIOTAG TTPOGAPHOYAG
@12-18 mm.

® Y(vOeTOl CWAAVEG TWV CUCTNUATWY TTPECAPIOTAG TTPOCAPHOYNS @
14-32 mm.

©® Y wAveG DIaPOpWV EIBWV Kal HEYEBWV e ETTEVOUCT TTACCTIKOU.

MNa Toug 6poug eyyinong BAETTe aTov koupuTradopo REMS Curvo.

tur Calistrmadan dnce mutlaka REMS Curvo ile
ilgili emniyet talimatlarini okuyunuz ve
talimatlara uyunuz!

Dikkat! REMS Sinus ile ebatlar biiyiik olan borularin biikiim islemleri
sirasinda, saglam bir durus biciminizin saglanmasina dikkat ediniz. Boru-
nun biikiilme islemi sirasinda meydana gelebilecek olasi bir kirlma duru-
munda, borunun karsi direnci bir anlik darbe biciminde sona erecektir.
Kaza tehlikesi bulunmaktadir!

Calisma alant:

Usulline uygun olarak yapilan soguk bikme islemleri sirasinda, malzeme Uzerin-

de yirtimalar veya katlanmalar meydana gelmemelidir. Kusursuz g¢alisma duru-

munu sadlayamayan boru kaliteleriile boru ebatlar, REMS Sinus ile bilkme islem-

lerine tabi tutulmaya elverisli degildir.

® Sert, yari sert ve yumusak nitelikte bakir borular ile yumusak nitelikte gelik
borular @ 10-22 mm, 3/s-7/s".
DIN EN 1057 normu uyarinca @ 18 mm'ye kadar soguk bukulebiime ¢zel-
ligine sahip, sert nitelikte bakir borular, minimum bilkkme radyanlarina uyul-
masi sartiyla, daha bilyiik raydanlar i¢in bikme kaliplari ile kaydirma pargalari
teslim edilebilmektedir.

® Celik borular ve pres fiting sistemlerinde kullanilan paslanmaz celik borular
@ 12-18 mm.
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® Pres fiting sistemlerinde kullanilan lamine tipi borular @ 14 - 32 mm.
® Cesitli tlr ve ebatlarda plastik madde ile kaplanmis olan borular.

Garanti sartlar igin: Bakiniz REMS Curvo.

bul

Mons npoyeTtete u cuonoaaBanTte
MHCTpPYKUMUTE 3a 6€30NacHOCT Ha ypeaa
Curvo Ha REMS npegu BbBeXgaHeTo My B
ekcnnoaraums!

BHumanwme! MNaseTe paBHOBECHO MOMNOXEHWE MO BPEME Ha OrbBAHETO Ha
TpBOM ¢ ronemu pasmepu ¢ nomoluta Ha ypeaa Curvo Ha REMS. Mpu
Bb3MOXHO CYynBaHe HaTpbbata npoTuBoAencTBalLaTa cunaHeabaBHO
Le nsyesHe. Puck ot HapaHsiBaHus!

PaboteH ananasoH:

Mo Bpeme Ha CTyAEHOTO OrbBaHe He TpsibBa Aa ce noryyaBar NyKHaTUHU U

BbIHU. TpbOM C AMaMeTpu 1 Ka4eCTBO Ha MaTepumana, KOUTo He rapaHTupaTt

TOBA, HE Ca NOAXOAsILLM 3a OrbBaHe C NoMoLUTa Ha npecarta Sinus Ha REMS.

©® TBbpau ¥ MEKM MeaHu TpbOM, MEKN CTOMaHEHM TpbOU C AMaMETbP
@ 10-22 MM, 3/s=7/8".
CwbrnacHo craHaapTa DIN EN 1057 TBbpante MeaHu Tpbou mMorat aa ce
OrbBaT B CTYAEHO CbCTOsIHWE A0 @ 18 MM Npy crnasBaHe Ha MUHUMANHUST
paauycHa orbBaHe. HannyHm ca v orbBaLLy CErMEHTM U NITb3raLLy eneMeHTH
3a M0-TONemMM paauycu Ha OrbBaHe.

® Tpb0OM OT HepbKaaema CToMaHa Ha NPeCHUTUHIOBN CUCTEMI C AVaMETHP
@ 12-18 mm.

® KoMOUHMpaHu TpbOM Ha npeccuTHroBK cuctemu ¢ & 14— 32 mwm.

® PasnnyHy TMNoBe 1 pa3mepy TPBOM C NNacTMacoBO NOKPUTHE.

lapaHumoHHm ycnosus — Bux REMS Curvo.

lit Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite ir
isiminkite REMS Curvo saugumo nurodymus.

Démesio: Lenkiant didelio skersmens vamzdzius REMS Sinus instrumentu
kunas turi tvirtai ir patogiai stovéti. Galimo vamzdzio luzimo atveju ding-
sta atoveikio jéga. Nelaimingo atsitikimo pavojus.

Darbinis diapazonas:

Technologiskai lenkiant Saltuoju bldu ant vamzdZio neturi atsirasti jtriikimy ar

bangu, vamzdis neturi susiploti. Vamzdziy, pagal dydj ir kokybe neatitinkanciy

Siy reikalavimy, lenkti su REMS Sinus negalima.

® Kieti ir minksti variniai vamzdziai, minksti plieniniai vamzdziai, @ 10-22 mm,
taip pat 3/s-7/g".
Kieti variniai vamzdziai lenkiasi pagal DIN EN 1057 iki @ 18 mm Saltu lenki-
mu, reikia iSlaikyti minimalius lenkimo spindulius. Asortimente yra segmenty
ir atramy dideliems skersmenims.

® Plieniniai vamzdZiai, nerdijantys pres-itingy sistemos vamzdziai @ 12 - 18 mm.

® Presitingy sistemos daugiasluoksniai vamzdziai @ 14 - 32 mm.

® Plastmase apvilkti vamzdZziai (jvairiy tipy ir dydziy).

Garantinés salygos Zilréti REMS Curvo garantines salygas.

est Enne seadme kasutuselevotmist lugeda ja

jargida REMS Curvo ohutusnéudeid.

Tahelepanu! Suuremate torude painutamisel REMS Sinusega jélgida, et
toetuspind oleks kindel. Véimalikul toru murdumisel vallandub silm-
apilkselt tagasiloogijoud. To6onnetuse oht!

Kasutusalad:

Professionaalsel killmpainutusel ei tohi esineda pragusid ega volte. Torude

kvaliteet ja mddtmed peavad véimaldama REMS Sinusega to6tlemisel kvali-

teetse tulemuse.

® Kdvad ja pehmed vasktorud, pehmed terastorud, @ 10—22 mm, 3/s—7/g".
Kdvad vasktorud, mis vastavad DIN EN 1057 kuni @ 18 mm on kiilmalt pai-
nutatavad vahemalt minimaalse painutusraadiuse ulatuses. Painutusseg-
mendid ja liugurid suuremate raadiuste painutamiseks on tarnitavad.

® Roostevabad press-fittingstisteemi terastorud @ 12—18 mm.

® FErinevatest materjalidest torudest koosnevad press-fitting torustisteemid
@ 14-32 mm.

® FErinevate suurustega plastikuga kaetud torud.

Tootja garantii vt. REMS Curvo.
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Betrieb im Schraubstock
Operation with vice
Fonctionnement dans I'étau
Funzionamento nella morsa
Manejo con tornillo de banco
Werking in bankschroef
Arbete i skruvstad

Bruk i skrustikke
Opspandt i skruestik
Kaytto ruuvipenkissa
Trabalhando com um torno
Gigcie przy pomocy imadia
Provoz ve svéraku
Prevadzka vo zveraku
Munkavégzés satuban
Savija€ za Skripca

Uporaba v primezu

Lucrul cu menghina
Ucnonb3oBaHue B TUCKaX
Acitoupyia oTn péyyevn
Mengene ile ¢calisma
Eksploatavimas spaustuve
U3non3saHe Ha MeHreme
Tootamine toopingile kinnitatud seadmega

Biegerantrieb in Schraubstock sicher spannen und Spindel in Aus-
gangsstellung bringen.

Securely clamp bender drive in vice and move spindle in starting po-
sition.

Serrer solidement le mécanisme d’entrainement dans un étau et
mettre la broche dans la position initiale.

Fissare in modo sicuro I'unita curvante nella morsa e portare il mand-
rino nella posizione di partenza.

Fijar chasis de curvadora al tornillo y colocar mango en posicién de
salida.

Buigaandrijving in bankschroef veilig spannen en spindel in uit-
gangspositie brengen.

Spann fast bockningsverktyget i skruvstadd och placera spindeln i
startlage.

Spenn bgyerens drivmekanisme trygt fast i skrustikken og sett spin-
delen i utgangsstilling.
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Indspzend grundveerktgjet sikkert i skruestik og bring veerktgjet i
udgangsstilling.

Aseta taivuttimen runko ruuvipenkkiin ja siirré pystyakseli alkuasen-
toonsa.

Fixe seguramente a unidade de dobragem no torno e coloque o veio
na posicao de arranque.

Korpus urzadzenia gngcego pewnie zamocowa¢ w imadle, a jego 0$
ustawi¢ w pozycji wyjsciowe;.

Pohon ohybacky upnéte bezpecné do svéraku a vieteno nastavte do
vychozi polohy.

Ohybacinahon bezpectne do zveraka zachytit', tffi nastavit’ do vychod-
zej polohy.

A hajlitét biztonsagosan fogjuk be a satuba és az orsot allitsuk kiindu-
I6helyzetbe.

Pogonski sklop savija¢a sigurno pritegnuti u Skripac, te vreteno posta-
viti u poetni polozaj.

Aparat dobro vpnite in postavite vreteno v izhodis¢ni polozaj.
Prindeti ferm in menghina dispozitivul si aduceti axul pétrat in pozitia
de start.

HapnéxHo 3axaTb NprUBOL B TUCKAX M NPUBECTU LUNMHAENb BUCXOAHYHO
nosnmio.

2@i¢te 0TaBEPA TO UNXAVIOUO KivnONgG TOU KOUPUTTIASAPOU 0T JEYYEVN
ka1 @EPTE TNV ATPOKTO OTNV OPXIKA TNG BEaN.

Bukme tertibatini mengenede saglam bir bicimde sikistiriniz ve milini
baslangic konumuna getiriniz.

30paBo 3aTerHeTe 3aABMXBALLMS MEXaHU3bM Ha OrbBalloOTO
npucrnocobneHne B MEHTEMETO 1 MPUABIKETE BPETEHOTO B CTapTOBa
nosvums.

Saugiai spaustuve suspauskite lenkimo pavarg ir nustatykite suklj |
pradine padétj.

Torupainutusseade fikseerida kindlalt to6pingile ja spindel tuua alga-
sendisse.

Gewahltes Biegesegment auf Spindel aufstecken.
Insert selected bending former into the spindle.
Emboiter la forme de cintrage choisie sur la broche.
Inserire nel mandrino la matrice scelta.

Colocar horma sobre el enganche.

Gekozen buigsegment plaatsen op de spindel.

For pa den valda bockningsschablonen pa spindeln.
Sett det valgte bayesegmentet pa spindelen.

Placer valgte bukkematrice pa veerktgijet.

Asenna taivutuslesti pystyakseliin.

Coloque a matriz seleccionada no veio.

Odpowiedni segment gnacy nasunag¢ na os.

Na vieteno nasadte zvoleny ohybaci segment.
Zvoleny ohybaci segment nasunut’ na tfn.
Helyezzlk fel a kivant hajlitdszegmenst az orséra.
Odabrani segment za savijanje nataknuti na vreteno.
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Na vreteno nataknite izbrani upogibalni segment.

Introduceti formatorul necesar in ax.

HacagnTb BbIOpaHHbIN CErMEHT MMBKV Ha LUNMHAENb.

TommoBetAOTE TNV £MAEyPEVN KANUTTPA KAPWNG TIAVW OTNV ATPAKTO.
Secmis oldugunuz bikme kalibini milin {izerine takiniz.

lMocraBeTe 13bpaHMs OrbBaLL, CErMEHT BbB BPETEHOTO.

Parinktg lenkimo segmenta uzdékite ant suklio.

Sobiv painutussegment spindlile asetada.

Rohrindas Biegesegmenteinfihren und leichtin Biegenuteindriicken.
Gewahltes Gleitstlick an Rohr anlegen, Steckbolzen stecken.

Put the pipe into the bending former and push slightly into the groove.
Fit selected back former onto the pipe, lock with insert bolt.

Amener le tube en position dans la forme de cintrage et presser le
tube dans la gorge de cintrage. Mettre la piéce coulissante contre le
tube, positionner la goupille de fixation.

Inserire il tubo nella matrice e premerlo leggermente nell'incastro di
curvatura. Avvicinare la contromatrice scelta al tubo, infilare il perno
ad innesto.

Introducir tubo en la horma de curvar y enganchar ligeramente en
gancho de curvar. Colocar al tubo la pieza deslizante elegida. Intro-
ducir el pomo de sujecion.

Buis in buigsegment plaatsen en licht in het buigsegment drukken.
Gekozen glijstuk tegen de buis aanleggen, steekpen insteken.

For in réret i bockningsschablonen och tryck in det latt i bocknings-
sparet. Lagg an det valda glidstycket och sékra med insticksbulten.

Far rgret inn i bgyesegmentet og trykk det litt inn i bayesporet. Legg
det valgte glidestykket inntil rgret, sett inn sokkelpinnen.

Indfer rgret i bukkematricen og tryk det let ind i bukkesporet. Laeg
respektivt modhold an mod raret og istik lasebolten.

Aseta putki taivutuslestiin ja tydnna putkea hieman ohjaimen yli.
Asenna liukukappale ja lukitse se lukituspultilla.

Coloque o tubo na matriz e empurre 0 mesmo ligeiramente para a
ranhura. Aplique a pega deslizante seleccionada no tubo e feche com
a cavilha de insergao.

Wprowadzi¢ rure w segmentgnacy i weisnacja lekkow rowek. Zatozy¢
odpowiedni segment dociskowy i zablokowa¢ go bolcem.

Trubku vsunte do ohybaciho segmentu a lehce zatlacte do ohybaci
drazky. Na trubku dejte zvolené smykadlo, zasurte nastrény Cep.
Rurku zaviest’ do ohybacieho segmentu a fahko do ohybacej drazky
zatladit'. Zvoleny jazdec priloZte na rdru, nasunut’ nasuvny ¢ap.

A csovet helyezzlik a hajlitdszegmensbe és enyhén nyomjuk be a
horonyba. Helyezziik a csére a sziikséges ellendarabot és tegylk be
a reteszeldtliskét.

Cijev uvesti u segment za savijanje i lagano ju utisnuti u Zljeb. Oda-
brani klizni komad prile¢i uz cijev, te postaviti utiéni svornjak.

Vstavite cev v segment in ga lahno pritisnite v Zleb. Na cev nastavi-
te izbrani drsnik s pomocjo vtiCnega sornika.
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Pozitionati teava in formator si impingeti-o usor in canal. Cuplati con-
trapiesa pe exteriorul tevii si blocati cu boltul.

YcTtaHoBUTb pr6y BCErMeHTe 1 CrerkaBaaBuTL €€ B panunycCcermeHTa,
BCTaBWUTb naneu-ynop.

MepdoTe To CwAvVa 0TV KAAPTTPA KEPWNG Kal GTTPWETE TOV EAAPPG
péaa aTo QUAGKI Kauwng. TotroBeTraTE TOV ETIAEYEVO 08NYS 0AiGBnang
0TO GWAAVa KaI TTEPATTE TOV TTEIPO.

Boruyu bukme kalibinin igine sokunuz ve hafifce bukme yuvasinin igi-
ne dogru itiniz. Se¢mis oldugunuz kaydirma pargasini borunun Uzerin-
de konumlandiriniz ve sabitlestirme pimini takiniz.

MocTaBete Tpbbata B orbBalMsa cerMeHT u ByTHeTe neko, 3a Aa
Brese B pagnyca Ha cermeHTa. [loctaBete M3bpaHus nbarall enemeHT
Ha Tpbbarta 1 ro GrnokvpainTe ¢ NOMOLLTa Ha ONOPHMS BONT.
|statykite vamzdj j lenkimo segmentg ir atsargiai jspauskite jj | lenkimo
griovelj, jstatykite atraminj kaistj.

Toru asetada painutussegmenti ja suruda kergelt raadiusesse. Sobiv
surveklots ja kinnituspolt paigaldada.
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Hebel mit4-Kant-Aufnahme in geeigneter Position auf Spindel stecken.
Put lever with square seat into the spindle in a proper position.

Positionner le levier de manoeuvre avec trou quandrangulaire en
bonne position sur la broche.

Inserire laleva con I'attaco quadrato in posizione adeguata sul mand-
rino.

Colocar mango de cuatro cantos sobre el chasis en la posicion
adecuada.

Hendel met4-kant-opname in geschikte positie op de spindel plaatsen.
Sétt pa4 havarm med fyrkants-fattning pa spindeln i rétt position.
Sett spaken med 4-kant-feste pa spindelen i egnet posisjon.
Handtag med 4-kant til pastikning seettes i egnet position pa grund-
veerktgjet.

Aseta vipu pystyakseliin sopivaan asentoon.

Coloque a alavanca com encaixe quadrado no veio, na posi¢ao
apropriada.

Dzwignie z gniazdem czterokatnym nasuna¢ na o$ w dogodnej pozycji.
Na vieteno ve vhodné poloze nasadte paku se ¢tyrhrannym unasecem.
Paku so 4 hrannym tffiom nasunut’ do vhodnej polohy na vreteno.
A négylapfejii kart helyezzilk fel az orséra a megfelel6 helyzetben.
Rucku sa 4-kutnim prihvatnikom nataknuti na vreteno u odgovara-
juéem polozaju.

Na vreteno nataknite rocico z 4-kotnim nastavkom.

Montati levierul cu prizé patrata pe ax, intr-o pozitie convenabila.

HacagwTb pblyar ¢ 4-€x rpaHHbIM MPUHATUEM B YAOBHON NO3NLMK Ha
LWINUHAENb.

TomoBeTrAaTE TO POXAG pE TV UTTODOKT| 0pBoYWVIKAG SloTOpAG (Kapé)
o€ KatdAANAn Béon mavw oTnV ATPOKTO.

Dértgen tahrik ucu bulunan manivelayr uygun konumda milin Uzerine
takiniz.

MoctaBeTe NOCT € NPaBOBLILIHO THE3N0 BbB BPETEHOTO B YD,06Ha
nosuuus.

Ant suklio tinkamai uzdékite svirtj su keturbriaune anga.

Heebel nelinurksele fiksaatorile kinnitada spindlil sobivasse posit-
siooni.
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Hebel gegen Uhrzeigersinn drehen bis gewlinschter Biegewinkel
erreicht.

Turn lever anticlockwise until the required bending angle has been
reached.

Tourner le levier vers la gauche jusqu’a obtention de I'angle de cin-
trage souhaité.

Girare la leva in senso antiorario fino a raggiungere I'angolo di cur-
vatura desiderato.

Mover mango en direccion contraria al reloj hasta alcanzar angulo de
curvado deseado.

Hendel tegen de klok in draaien totdat gewenste buighoek bereikt is.
Vrid havarmen motsols tills dnskad bockningsvinkel har erhallits.
Drei spaken mot urviserens retning til ensket bayevinkel er nadd.
Drej handtag mod ur-retningen indtil anskede bukkevinkel er ndet.
Vaanna vipua vastapaivaan, kunnes sopiva kulma on valmis.

Ap6s completar a curvatura, rode ligeiramente a alavanca para tras.
Obracaé dzwignie w kierunku przeciwnym do wskazdwek zegara, do
momentu osiggniecia wiasciwego kata ugiecia.

Pakou otacejte proti sméru hodinovych rucicek tak dlouho, dokud
neni dosazeno pozadovaného uhlu ohybu.

Pakou otacat’ v protismere hodinovych ruciciek, kym sa dosiahne Zia-
dany ohybovy uhol.

Forditsuk el a kart az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyban a
szlikséges hajlitasi szdg eléréséig.

Rucku zakrenuti u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok se ne po-
stigne Zeljeni kut savijanja.

Rocico vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete
Zelenega loka.

Rotiti levierul anti-orar pina ce atingeti unghiul de indoire necesar.

MoBepHyTb pblyar NPOTUB YaCOBOW CTPENKM A0 OOCTWKEHUS yrna
crmba.

MepioTpEWTE TO HOXAS vavTia 0Tn GOPd TWV JEIKTWY TOU poAoyiou,
WOTToU Va eTMITEUXBEN N eMBUUNTA ywvia KapYng.

Manivelayi istenilen biikme agisina ulasilana dek saat istikametinin ak-
si ydnunde ceviriniz.

3aBbpTeTe nocta B nocoka obparHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka,
[I0KaTo AOCTUrHETE XeMaHWs brbJl Ha OrbBaHe.

Sukite svirtj prie$ laikrodzio rodykle tol, kol pasieksite pageidaujama
lenkimo kampa.

Heeblit keerata vastupéeva, kuni on sobiv nurk painutatud.

deu

eng

fra

ita

spa

nid
swe

nor

dan

fin

por

pol
ces
slk

hun

hrv

slv
ron
rus
gre

tur

bul

lit

est

Nach Fertigstellung des Bogens Hebel wenig zurlickdrehen, Steck-
bolzen ziehen, Gleitstiick abnehmen, Bogen aus Biegesegment ent-
nehmen.

After completion of bend, turn the lever a little backwards, pull insert
bolt, remove back former, take out bend from former.

Apres achévementdu cintrage, tournerle levierlégérementen arriere,
oter la goupille de fixation, retirer la piece coulissante et le coude de
la forme de cintrage.

Terminata la curvatura girare un po’ indietro la leva, estrarre il perno
adinnesto, togliere la contromatrice, estrarre la curvatura dallamatrice.

Después de terminarel curvado hacer retroceder levemente el mango,
sacar el pomo de sujecion, retirar pieza deslizante, quitar tubo cur-
vado de la horma.

Nadat de bocht gemaakt is de hendel iets terugdraaien, glijstuk afne-
men, bocht verwijderen uit het buigsegment.

Nar bockningen ar fardig, dra tillbaka havarmen en aning, dra ut in-
sticksbulten, ta av glidstycket och avidgsna bagen fran schablonen.

Etter ferdigstillelse av bayen skal spaken dreies litt tilbake, sokkel-
pinnen trekkes ut, glidestykket tas av og bgyen tas ut av bayeseg-
mentet.

Efter at raret er bukket til nsket vinkel, drej handtaget tilbage, traek
lasebolten ud, tag modholdet af og fjern raret fra nukkematricen.

Kun kaari on valmis, vaanna vipua hieman takaisinpain my6tapai-
vaan, veda lukituspultista, poista liukukappale, ota taivutettu putki pois
taivutuslestista.

Ap6s completar a curvatura, rode ligeiramente a alavanca para tras,
retire a cavilha, remova a pega deslizante e retire a curvatura da
matriz.

Po wykonaniu giecia cofna¢ lekko dzwignie, usunaé bolec, odjac seg-
ment dociskowy i wyja¢ ugietq rure z segmentu gngcego.

Po zhotoveni oblouku paku otoCte kousek zpét, vytahnéte nastrény
¢ep, vyjméte smykadlo, oblouk vytahnéte z ohybaciho segmentu.

Po vyhotoveni obluka. Paku malo vratit’', €ap vytiahnut', jazdec vytiah-
nut’, obluk z ohybacieho segmentu vytiahnut'.

Az iv elkészitése utan forditsuk kissé vissza a kart, hizzuk ki a
reteszel6tisket, vegyik ki az ellendarabot és vegylk ki az ivet a
hajlitészegmensbdl.

Nakon postizanja luka ru¢ku malo zakrenuti unatrag, izvuéi utiéni
svornjak, skinuti klizni komad, te luk izvaditi iz segmenta za savijan-
je.

Rodico vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete
Zelenega loka.

Dupa terminarea indoirii, dati levierul putin inapoi, trageti afaré bol-
tul, scoateti contrapiesa, scoateti formatorul.

[0 OKOHYaHMIO N3rOTOBNEHUS Ay, NOBEPHYTb pblYar HEMHOIO Ha3ag,
BbITAWMTb NaneL-ynop, CHATb 3JIEMEHT CKOIbXEHWUA, BbITalLlUTb OYTY.

MepioTpéwTe 10 POXAG evAvTia GTN Yopd Twv SEIKTWV TOU POAoyIOU,
WOTToU va emTeUXBei N emBuuNTA ywvia KapYng.

Blkme islemini tamamladiktan sonra, manivelayl bir az geriye dogru
ceviriniz, sabitlestirme pimini yerinden sokiiniiz, kaydirma par¢asini
yerinden aliniz ve bukilmis olan boruyu biikme kalibindan disariya ¢i-
kartiniz.

Cnep 3aBbpLUBAHETO Ha OMbBaHETO 3aBbPTETE NOCTa Mafko Hasag,

n3BageTe OonopHusA 60onT, cBaneTe NIb3rallms ereMeHT, MaxHeTe
Abrata oT CerMmeHTa.

UZbaige lanko lenkima, pasukite svirtj Siek tiek atgal, istraukite atraminj
pirsta, nuimkite slankiklj ir i§ lenkimo segmento iStraukite lanka.

Ldpetanud painutamise, keerata heebel veidi tagasi, surveklots ja
kinnituspolt eemaldada. Toru painutussegmendist ara vétta.
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Betrieb als 2-Hand-Bieger:

Operation as 2-hand-bender:
Fonctionnement en cintreuse bi-manuelle:
Funzionamento con 2 curvatubi portatili:
Manejo como curvadora con dos mangos:
Werking als 2-hands-buiger:

Funktion tvahands-bockning:

Bruk som 2-hands-bgyer:

Som 2-hands rerbukker:

Kaytto kahdella vivulla:

Operando como curvadora de 2 maos:
Gigcie w dwoch rekach:

Provoz jako dvouruéni ohybacka:
Prevadzka ako dvojru¢ny ohybac:
Hasznalat mint kétkezes hajlito:

Savija€ za rad dvjema rukama:

Uporaba kot dvoro€ni upogibalec:
Lucrul cu doua miini:

'mbka aBYMSA pykamu:

AciToupyia wg KOUPHTTAdOPOG 2 XEPIWV:
2 elli bitkkme aparati biciminde kullanimi:

®yHKUMOHMpaHe KaTo orbBalla npeca ¢ Ase
pameHa:

Lenkimas dviem rankomis:
Painutamine kahe kaega:
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Zusatzhebelin Biegerantrieb einschrauben, dann wie oben beschrieben
fortfahren.

Screw additional lever into the bender drive, continue as described
above.

Visserlelevier d’appointdansle mécanisme d’entrainementetensuite
poursuivre comme décrit ci-dessus.

Avwvitare la seconda leva nell'unita curvante e procedere quindi come
descritto sopra.

Enroscar el mango auxiliar y a continuacion seguir los pasos arriba
indicados.

Extrahendelin de buigaandrijving schroeven, vervolgens zoals boven
beschreven verdergaan.

Skruva pa en extra hédvarm pa bockningsverktyget och fortsatt sedan
enligt beskrivning ovan.
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Skru tilleggsspaken inn i bgyerens drivmekanisme og falg deretter
fremgangsmaten som er beskrevet ovenfor.

Ekstrah&ndtag skrues ind i grundveerktgjet og ga videre som oven-
for beskrevet.

Ruuvaa lisavipu taivuttimen runkoon ja jatka kuten edellé on kerrottu.
Aparafuse uma alavanca adicional na unidade curvadora e prossiga
como descrito acima.

Wkreci¢ dzwignie dodatkowg w korpus urzgdzenia gnacego, a na-
stepnie postepowac wedtug wyzej podanych polecen.

K pohonu ohybacky pfisroubujte pfidavnou paku, dale postupujte
vySe uvedenym zplsobem.

Pridavnu paku zaskrutkovat’ do pohonu a pokraCovat’ ako hore
uvedené.

Csavarjuk be a masik kart a hajlitoba és a fentiek szerint végezziik
el a hajlitast.

Dodatnu ru¢ku uvijCati u pogonski sklop savijaca, pa nastaviti dalje
kao Sto je gore opisano.

V upogibalec privifte dodatno ro€ico in nato postopajte tako, kot je
zgoraj opisano.

Tnsurubati levierul suplimentar in dispozitiv si continuati ca mai sus.
BkpyTuTb B NpuBOA AOMOMHUTENBHbINA pblyar, Aanblue cneaoBatb
BblLLIEONUCAHHOMY.

BidwaoTte Tov TPO0BETO POXAG OTO UNXavioud Kivnong Tou
KOUpUTTadOPOU, JETG CUVEXIOTE TNV EpyaTia, OTTWG TTEPIYPAQETAI TTIO
Tavw.

ilave manivelay biikme tertibatinda bulunan yerine takiniz ve bunun ar-
dindan yakarida tarif edildidi bicimde hareket ediniz.

3aBuHTETE JOMBHUTENEH MOCT KbM 3aBVKBALLMA MEXaHN3bM Ha
orbBalLiaTa npeca ¥ no-HaTaTbk MPOABLITKETE, kakTo 6e onncaHo no-
rope.

|sukite | lenkimo pavara papildoma svirtj, o tada toliau atlikite aukSciau
aprasytus veiksmus, kai lenkiant naudojami spaustuvai.
Painutusseadmele kruvida teine heebel ja toimida nagu eelpool kir-
jeldatud.
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Elenco dei pezzi
Ultimo aggiornamento

vedi www.rems.de

Liste des pieces
Situation actuelle
voir www.rems.de

Spare parts list

Latest version
see www.rems.de

Teileverzeichnis

Aktueller Stand
siehe www.rems.de
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Biegesegment + Gleitstiick

Pos.1,2,3+4 @10,
12,
J 14,
@15,
J 16,
@17,
18,
@ 20,
d 22,
a22,
d 24,
@ 25,
J 26,
d 28,
28,
@ 30,
32,
@32,

Gleitstlick

38",
@12,
D 58",
D 3,
a7,
g1,
g 1/g,
a 11/¢’,
g 1/4,
@ 13/¢’,
Kugelknopf

Steckbolzen mont.
Pos. 5und 6

Sicherungsring
Universalabstutzung
Zylinderschraube
Spiralspannstift
Getriebegehause
Spiralspannstift
Rillenkugellager
Ritzel

Palfeder

Stirnrad
Sicherungsscheibe
Lagerplatte
Blechschraube
Zwischengehause
O-Ring

Ritzelwelle

mit Rutschkupplung
Pos. 22-31und 13

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75

, R98

R 101

" R 102
,R115
" R 133
, R 140

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75
R 98
R 101
R 102
R 115
R 133
R 140

eng

Former + back former

Pos.1,2,3+4 @10,
d12,
J 14,
@15,
16,
317,
18,
@ 20,
d 22,
322,
d 24,
@ 25,
J 26,
J 28,
28,
@ 30,
32,
a 32,
@ 35,
d 40,
a3/g",
a1/
a 5/g”,
@ 34",
alg
a1,
g 1/g",
g 1/g",
a1/,
a 13/¢",

@10,
12,
@ 14,
15,
@ 16,
17,
@18,
@ 20,
@ 22,
@22,
@ 24,
@ 25,
@ 26,
@ 28,
@ 28,
@ 30,
@ 32,
@ 32,
@ 35,
@ 40,
@ 3/g”,
a2,
@ 5lg’,
D 34",
DIg,
a1,
@ 1/,
@ 11",
@ 14",
@ 13/¢’,

Back former

Knob

Socket pin mount.
Pos. 5 and 6

Locking ring
Support universal
Fillister head screw
Spiral pin

Gear housing

Spiral pin

Grooved ball bearing
Pinion

Key

Wheel

Locking washer
Bearing plate

Sheet metal screw
Intermediate housing
O-ring

Pinion shaft

with safety clutch
Pos. 22—-31and 13

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75
R 98
R 101
R 102
R 115
R 133
R 140

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75
R 98
R 101
R 102
R 115
R 133
R 140
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Forme + piece coulissante

Pos.1,2,3+4 @10,
d12,
J 14,
@15,
16,
17,
18,
@ 20,
d 22,
322,
d 24,
@ 25,
J 26,
J 28,
J 28,
@ 30,
32,
a 32,

Piéce coulissante @ 10,

J3/g,
a2
J 5/g",
D 34,
(ORIES
a1,
g 1/g,
g 1/g,
a1,
a 13/¢’,
Bouton sphérique

Axe debrochable mont.
Pos.5et6

Circlip

Support universel
Vis a téte cylindrique
Goupille spiralée
Boite d’engrenage
Goupille spiralée
Roulement a billes
Pignon

Clavette

Roue droite
Rondelle de securité
Plaque d’appui

Vis a téle

Carcase intermediaire
Joint torique

Arbre pignon

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75

, R98

R 101

, R 102
,R115
, R 133
, R 140

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75
R 98
R 101
R 102
R 115
R 133
R 140

avec embrayage securité

Pos. 22—-31et13

ita

Matrice + pezzo scorrevole

Pos.1,2,3+4 @10,
d12,
J 14,
@15,
J 16,
17,
18,
@ 20,
d 22,
a22,
J 24,
@ 25,
J 26,
J 28,
228,
@ 30,
32,
a 32,

Pezzo scorrevole @ 10,
d12,
@14,
15,
a 16,
317,
@18,
@ 20,
@22,
d 22,
@24,
@ 25,
@ 26,
28,
@ 28,
@ 30,
@32,
J 32,
@ 35,
40,
@ 3/s",
a1/
@ /g,
D 34",
als
a1,
a 1s",
g 1/g",
14,
a 13/¢”,

Pomello

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75

, R98

R 101

" R 102

R 115

" R 133

R 140

R 40
R 45
R 50
R 55
R 60
R 56
R 70
R75
R77
R 88
R75
R 98
R 98
R 102
R 114
R 98
R 98
R 114
R 140
R 140
R 43
R 52
R 63
R75
R 98
R 101
R 102
R 115
R 133
R 140

Bullone a inniesto mont.

Pos5e6

Anello di sicurezza
Supporto universale
Vite a testa cilindrica
Spina elastica

Scatola degli ingranaggi

Spina elastica
Cuscinetto a sfere
Pignone
Chiavetta

Ruota dentata cilindrica

Ranella di sicurezza
Piastra di sppporto
Vite da lamiera
Carcasa intermedia
Guarnizione O-Ring

Albero pignone
ainnest. sicurezza
Pos. 22-31e13

581400
581410
581420
581430
581440
581110
581450
581080
581460
581470
581130
581180
581270
581070
581310
581150
581280
581320
581350
581330
581200
581210
581220
581230
581240
581370
581260
581380
581390
581350

581404R
581414R
581424R
581434R
581444R
581114R
581454R
581084R
581464R
581474R
581134R
581184R
581274R
581074R
581074R
581154R
581284R
581324R
581354R
581334R
581204R
581214R
581224R
581234R
581244R
581374R
581264R
581384R
581394R
581354R

071007

582036
059083
582055RE
081093
088198
582026R
088072
057088
850003A
849108
532010R 220
059042
582018R
083066
570207R
060109

582005
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32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
50
51
52

54
55
56
57

58
59

64
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80

81
82
83

84
85
87
88
89
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O-Ring
Spannhlse
Spindelrad
Sechskantmutter
Zylinderstift
Nadelhllse
Schneckenwelle
Palfeder
Nadelhllse
Sicherungsscheibe
Laufscheibe
Axial-Nadelkranz
Sicherungsring
Sicherungsring
Stirnrad
Sicherungsscheibe
Blechschraube
Rillenkugellager
Lifter

Anker mit Lufter 230 V
Pos. 52 und 53

Anker mit Lifter 110 V
Pos. 52 und 53

Rillenkugellager
Dammring
Lifterabdeckung
Stator 230 V
Stator 110 V
Blechschraube
Kohlebirste (Paar)

Gehause kompl.
Pos. 55, 59-68

Isolierring kompl.
Pos. 61, 62, 63, 65

Schraube

Buchse

Druckfeder
Kontaktstift
Abdeckung
Abdeckring
Stahlkugel
Druckfeder
Stellring
Distanzhllse

Griff
Blechschraube
Kondensator
Biegeschutz
Schaltlitze

Schalter 230 V
Schalter 110 V
Bride
Blechschraube
AnschluBleitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH
Griffdeckel
Blechschraube
O-Ring

Einsatz

Einlage
Stahlblechkasten
Pos. 88, 89, 90
Getriebefett 0,5 kg
Motor kompl. 110 V
Motor kompl. 230 V
Motor kompl. CH

eng

O-ring

Adaptor sleeve
Spindle wheel
Hexagon nut
Straight pin
Needle bushing
Worm

Key

Needle bushing
Locking washer
Washer

Axial needle collar
Locking ring
Locking ring
Wheel

Locking washer
Sheet metal screw
Grooved ball bearing
Ventilator

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 52 and 53

Rotor with ventilator 110 V
Pos. 52 and 53

Grooved ball bearing
Insulating ring
Ventilator cover
Stator 230 V

Stator 110 V

Sheet metal screw
Carbon brush (pair)

Housing compl.
Pos. 55, 59-68

Insulating ring compl.
Pos. 61, 62, 63, 65

Screw

Bush

Pressure spring
Contact pin

Cover

Sealing ring

Steel ball

Pressure spring
Adjusting ring
Distance sleeve
Handle

Sheet metal screw
Capacitor

Rubber sleeve
Reversing strand
Switch 230 V

Switch 110 V

Strap

Sheet metal screw
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH
Handle cover

Sheet metal screw
O-ring

Insert

Insert

Steel case
Pos. 88, 89, 90

Gear flow grease 0.5 kg
Motor compl. 110 V
Motor compl. 230 V
Motor compl. CH

fra

Joint torique

Douille de serrage
Roue d’arbre

Ecrou hexagonal
Tige cylindrique
Douille a aiguilles
Vis sans fin

Clavette

Douille a aiguilles
Rondelle de securité
Rondelle

Cage a aiguilles axiale
Circlip

Circlip

Roue droite
Rondelle de securité
Vis a tole
Roulement a billes
Ventilateur

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 52 et 53

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 52 et 53

Roulement a billes
Anneau isolant
Couvercle du ventilateur
Stator 230 V

Stator 110V

Vis a téle

Balais de charbon (paire)

Carcasse compl.
Pos. 55, 59-68

Bague isolante compl.
Pos. 61, 62, 63, 65

Vis

Douille

Ressort de compression
Fiche de contact
Couvercle
Bague-couvercle

Bille d’acier

Ressort de compression
Bague d’inversion
Entretoise

Poignée

Vis a tole
Condensateur

Douille en caoutchouc
Cable comple
Interrupteur 230 V
Interrupteur 110 V
Bride

Vis a tole
Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH
Couvercle de poignée
Vis a tole

Joint torique

Insertion

Insertion

Coffret métallique
Pos. 88, 89, 90

Graisse a engrenages 0,5 kg
Moteur compl. 110 V

Moteur compl. 230 V

Moteur compl. CH

ita

Guarnizione O-Ring
Spina elastica

Ruota albero

Dado esagonale
Spina cilindrica
Astuccio a rullini

Vite senza fina
Chiavetta

Astuccio a rullini
Ranella di sicurezza
Ranella

Gabbia assiale a rullini
Anello di sicurezza
Anello di sicurezza
Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza
Vite da lamiera
Cuscinetto a sfere
Ventilatore

Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 52 e 53

Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 52 e 53

Cuscinetto a sfere
Anello isolante
Copertura di ventilatore
Statore 230 V

Statore 110 V

Vite da lamiera
Carboncini (paio)

Carcassa compl.
Pos. 55, 59-68

Anello di isolamento compl.
Pos. 61, 62, 63, 65

Vite

Boccola

Molla di compressione
Spina di contatto
Coperchio

Anello di copertura

Sfera di acciaio

Molla di compressione
Commutatore di rotazione
Boccola distanziatrice
Impugnatura

Vite da lamiera
Condensatore

Manicotto di protezione
Cavetto

Interruttore 230 V
Interruttore 110 V
Linguetta

Vite da lamiera

Cavo d’allacciamento 230 V
Cavo d’allacciamento 110 V
Cavo d’'allacciamento CH
Coperchio d'impugnatura
Vite da lamiera
Guarnizione O-Ring
Inserto

Inserto

Cassetta metallica
Pos. 88, 89, 90

Grasso ingranaggi 0,5 kg
Motore compl. 110 V
Motore compl. 230 V
Motore compl. CH

060106
088131
582029R
847008
088061
057067
850004 R
582039
057102
059077
057104
057103
059012
059060
542010R220
059053
083073
057004
535007

585006 R220

585006R 110
057061
570504
565409R
585005R 220
585005R 110
083087
535021R

535025R

535017
535010
535012
535013
535011
535003R
535009R
057062
535015
535004 R
535014
565027
083066
027006
032057
535022
023102R220
023102R110
163130
083063
535037R220
535037R110
535037RSEV
585028
083187
060175
586006
586005

586000R
091002R0,5
585000R110
585000R220
585000RSEV
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Teileverzeichnis
Aktueller Stand
siehe www.rems.de
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REMS Curvo 50

51
52
53
54
55
56
57

60

deu

Biegesegment + Gleitstiick
Pos. 1 und 2

@ 35, R 100

J42,R135

@50, R 140

g 1", R 100

17", R 140

Gleitstlick

@35, R100
@42,1%", R 140
@50,R 135

g 1”,R100

Abstltzung 35—-50

Steckbolzen mont.
Pos. 4 und 5

Kugelknopf

4-Kant-Mitnehmer 35-50
Pos. 6 und 7

Spannhiilse
Gehause Oberteil
Zylinderschraube
Zylinderschraube
O-Ring
Schneckenrad
Gehause Unterteil
Zylinderstift
Spannhiilse
Gewindestift

Fuly

Verschluss
Zylinderschraube
Druckscheibe
Laufscheibe
Axial-Nadelkranz
Nadelhllse
Schneckenwelle
Palfeder

Stirnrad
Sicherungsscheibe
Rillenkugellager
Ritzel

Palfeder

Stirnrad
Sicherungsscheibe
Nadellager

Ritzel

Palfeder
Rillenkugellager
Sicherungsring
Sicherungsscheibe
Stirnrad
Sicherungsscheibe
Ritzelwelle

mit Rutschkupplung
Pos. 28, 41-50

Blechschraube
Lagerplatte
Zwischengehduse
O-Ring

O-Ring
Blechschraube
Rillenkugellager

Anker mit Lifter 230 V
Pos. 58 und 59

Anker mit Lufter 110 V
Pos. 58 und 59

Rillenkugellager

eng

Former + back former
Pos. 1 and 2

@35, R 100
d42,R135

@50, R 140

1", R100

g1V, R 140

Back former
@35, R 100
@42, 1%, R 140
@50,R 135
217, R100

Support 35-50

Socket pin mount.
Pos. 4 and 5

Knob

Adaptor block 35—-50
Pos.6and 7

Adaptor sleeve

Top housing
Fillister head screw
Fillister head screw
O-ring

Worm wheel

Lower housing
Straight pin
Adaptor sleeve
Grub screw

Foot

Locking cover
Fillister head screw
Pressure washer
Washer

Axial needle collar
Needle bushing
Worm

Key

Wheel

Locking washer
Grooved ball bearing
Pinion

Key

Wheel

Locking washer
Needle bearing
Pinion

Key

Grooved ball bearing
Locking ring
Locking washer
Wheel

Locking washer
Pinion shaft

with safety clutch
Pos. 28, 41-50

Sheet metal screw
Bearing plate
Intermediate housing
O-ring

O-ring

Sheet metal screw
Grooved ball bearing

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 58 and 59

Rotor with ventilator 110 V
Pos. 58 and 59

Grooved ball bearing

fra

Forme + piéce coulissante
Pos.1et2

@35, R 100

@42,R 135

350, R 140

1", R100

317", R 140

Piece coulissante
@35, R 100
@42, 1%, R 140
@50,R 135
217, R100

Support 35-50

Axe debrochable mont.
Pos. 4 et5

Bouton sphérique

Carré d’entrainement 35—-50
Pos.6et7

Douiille de serrage
Carcasse superieure
Vis a téte cylindrique
Vis a téte cylindrique
Joint torique

Roue helicoidale
Carcasse inférieure
Tige cylindrique
Douiille de serrage
Vis sans téte

Pied

Couvercle de fermeture
Vis a téte cylindrique
Rondelle de compression
Rondelle

Cage a aiguilles axiale
Douille a aiguilles

Vis sans fin

Clavette

Roue droite

Rondelle de securité
Roulement a billes
Pignon

Clavette

Roue droite

Rondelle de securité
Roulement a aiguilles
Pignon

Clavette

Roulement a billes
Circlip

Rondelle de securité
Roue droite

Rondelle de securité
Arbre pignon

avec embrayage securité
Pos. 28, 41-50

Vis a tole

Plaque d’appui
Carcase intermediaire
Joint torique

Joint torique

Vis a tole

Roulement a billes

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 58 et 59

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 58 et 59

Roulement a billes

ita

Matrice + pezzo scorrevole
Pos.1e2

@35, R 100

g42,R 135

350, R 140

1", R100

1Y, R 140

Pezzo scorrevole
@35, R 100
d42,1%", R 140
@50,R 135
1", R100

Supporto 35—-50

Bullone a inniesto mont.
Pos.4e5

Pomello

Trascinatore quadrato 35—-50
Pos.6e7

Spina elastica
Carcassa superiore
Vite a testa cilindrica
Vite a testa cilindrica
Guarnizione O-Ring
Ruota a vite senza fine
Carcassa inferiore
Spina cilindrica

Spina elastica

Perno filettato

Gamba

Coperchio

Vite a testa cilindrica
Ranella di compressione
Ranella

Gabbia assiale a rullini
Astuccio a rullini

Vite senza fina
Chiavetta

Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza
Cuscinetto a sfere
Pignone

Chiavetta

Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza
Cuscinetto a rullini
Pignone

Chiavetta

Cuscinetto a sfere
Anello di sicurezza
Ranella di sicurezza
Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza
Albero pignone

ainnest. sicurezza
Pos. 28, 41-50

Vite da lamiera
Piastra di sppporto
Carcasa intermedia
Guarnizione O-Ring
Guarnizione O-Ring
Vite da lamiera
Cuscinetto a sfere

Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 58 e 59

Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 58 e 59

Cuscinetto a sfere

581500
581510
581540
581520
581530

581504R
581534R
581544R
581524R

582125R

582036
071007

582124R
088131
582128R
081072
081093
060301
582134R
582127R
088134
088205
084041
582129R
582121R
081047
582122R
057104
057103
057175
582133R
062042
582132
059077
057088
850003 A
849108
532010R220
059042
057174
582131R
582039
057017
059060
059106
542010R220
059053

582005
083066
582018R
570207R
060175
060109
083073
057004

585006 R220

585006 R110
057061



REMS Curvo 50

deu eng fra ita
61 Dammring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504
62 Lifterabdeckung Ventilator cover Couvercle du ventilateur Copertura di ventilatore 565409R
63 Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 585005R220
Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 585005R110
64 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083087
65 Kohleburste (Paar) Carbon brush (pair) Balais de charbon (paire) Carboncini (paio) 535021R
— Gehause kompl. Housing compl. Carcasse compl. Carcassa compl.
Pos. 65-74 Pos. 65-74 Pos. 65-74 Pos. 65-74 535025R
— Isolierring kompl. Insulating ring compl. Bague isolante compl. Anello di isolamento compl.
Pos. 61-63, 65 Pos. 61-63, 65 Pos. 61-63, 65 Pos. 61-63, 65 505017
75 Abdeckung Cover Couvercle Coperchio 535003R
76 Abdeckring Sealing ring Bague-couvercle Anello di copertura 535009R
77 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057062
78 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 535015
79 Stellring Adjusting ring Bague d’inversion Commutatore di rotazione 535004R
80 Distanzhllse Distance sleeve Entretoise Boccola distanziatrice 535014
81 Giriff Handle Poignée Impugnatura 565027
82 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083066
83 Kondensator Capacitor Condensateur Condensatore 027006
84 Schaltlitze Reversing strand Cable comple Cavetto 535022
85 Schalter 230 V Switch 230 V Interrupteur 230 V Interruttore 230 V 023102R220
Schalter 110 V Switch 110 V Interrupteur 110 V Interruttore 110 V 023102R110
86 Bride Strap Bride Linguetta 163130
87 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083063
88 Griffdeckel Handle cover Couvercle de poignée Coperchio d'impugnatura 585028
89 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083187
90 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
91 Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 535037 R220
Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’'allacciamento 110 V 535037R110
Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 535037 RSEV
— Getriebefett 0,5 kg Gear flow grease 0.5 kg Graisse a engrenages 0,5 kg Grasso ingranaggi 0,5 kg 091002R 0,5
— Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V 585000R220
Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V 585000R110
Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH 585000RSEV
— Vierkantmitnehmer/ Adaptor block/ Carré d’entrainement/ Trascinatore quadrato/
Abstlitzung 10—-40 Support 10—-40 Support 10—-40 Supporto 10-40 582120R
Biegesegment + Gleitstlick ~ Former + back former Forme + piéce coulissante Matrice + pezzo scorrevole
siehe REMS Curvo see REMS Curvo voir REMS Curvo vedi REMS Curvo
REMS Sinus
deu eng fra ita
101 Aufnahmespindel mit Stiffe ~ Receptacle spindle with pins Logement arbre avec broches Alloggiamento albero con perni 154108R
102 Abstltzung Support Support Supporto 154102R
103 Biegeschlussel Bending key Clé de cintrage Chiave di curvatura 154103R
— Verlangerungshebel mit Griff Lenghtening lever with handle Levier de rallonge avec poignée Leva di prolungamento con impugnatura 154105R
105 Griff Handle Poignée Impugnatura 071016
100 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059083
—  Steckbolzen mont. Socket pin mount. Axe debrochable mont. Bullone a inniesto mont. 582036



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Fglgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaring

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Felgelig an-
vendes falgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tdssé kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragéo de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaly nastepujace nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zptsobem byly pou-
Zity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V sulade s tym sa
aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonléségi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfeleinek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS iranyzatok kévetelményeinek. Ezzel ésszhangban
alkamazandoak a kovetkezé szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrv/scg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliede¢e norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca matinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ti 73/23/CEE. Urmatoarele norme sunt
aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTumocTb no EG

Hacroswwmm dpupma REMS-WERK 3asBnsiert, 4o CTaHku 1 MalUUHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSLLE UHCTPYKLMW NO SKCMnyaTtaLyy, COBMECTUMBI C MOMOXEHNSMN UHCTPyKuniA 98/37/EG, 89/336/EWG n
73/23/EWG. MpumeHsitoTcst CooTBETCTBEHHO creaytolme ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

grc AfRAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK dnAwver pe 1o TTapdv, 611 0l unxavég Trou TreplypagovTal oTIG TTapoUaeg odnyieg xpriong CUPHop@uwvovTal Tpog Ti dlaTdgelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 89/336/EOK kai 73/23/EOK.
Epappdlovrai avrioToixa 1o akdAouba trpdtutra: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aeogute REMS, geknapwpart, Ye onucaHuTe B Tasn MHCTPYKUMS 3a eKcnnoataums NpoayKTy CbOTBETCTBAT Ha €BPONeNCK1Te NOCTaHOBNeHUs Ha aupektusin 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG.
lMocrnepngaluuTe ctaHaapTi ca cbotBeTHU Ha: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad $ioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija apraksttie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05.2008

REMS-WERK '
Christian Foll und Séhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik !

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weif}






